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Tazwart tamatut 

Tasnilest d yiwen n yicig* ussnan i d-iceɣlen s uzraw n umeslay*. 

Temgarad ɣef tjerrumt imi ur telli ara d tannaḍt* maca d timseglemt*; tgellem-d 

tutlayin akken llant mačči akken yessefk ad ilint. Azraw-a yezmer ad d-yili ɣef 

yimesla, amawal, naɣ ɣef wassaɣen yellan gar tutlayin. 

Ddaw n yirem-a tasnilest izerrwen aṭas n tsekkiwin* n tudsiwin*. Tudsa* 

tayenkudt* iselḍen tutlayt deg yiwen n wakud umqit* n umhaz-is*: amedya, 

zerrew n tmaziɣt ttmeslayen ɣer Yicawiyen deg ussas 1900. Ma yella d tudsa* 

tmezgerkudt* naɣ tanmezruyt* telha-d deg ibeddilen i d-yellan ɣef tutlayt deg 

wakud. S tumɣli-ya, nezmer ad nezrew tutlayt tamaziɣt n tasut tis-X akked tin n 

tura. 

Ugten iberdan swayes nezmer ad nesleḍ tutlayt akked ibeddilen i s-d-

yeḍran. Maca, sumata, yal tudsa* tecɣel-d d yimesla n tutlayt-nni (tamsiselt), talɣa 

(asileɣ n wawalen) akked tseddast. Tuget n tselḍin lehhunt-d daɣen d wuguren n 

umawal akked tesnamka. 

Tasmiddent* d yiwen n yicig* n tesnilest, s tseddi* d tifurkect* n 

tesnisemt*, d yiwet n tussna n yismawen n yimdanen. Tzerrew xersum tadra* 

akked umezruy n yismawen. Tlul-d ɣer taggara n tasut tis-XIX, tusuruft-aɣ tikci n 

uzemz* akked tikci n tnamka* tamezwarut n yisem ambab*. 

Tasmidden d tayunt* i d-yeskanayen tawya* n umdan naɣ d tussna izerrwen 

ismawen n tawya* ma d tadra-ines teqqen ɣer yisem n tawya* n ubabat d nettat 

yessemgaraden gar twaculin n tmetti, acku yal timetti tesɛa isem n tawya iman-is, 

daɣen tezmer ad d-tili d allal n tmussni n wassaɣen i d-yettilin gar umdan d tawya-

ines.  

Tamherrsa* n Fransa i Lezzayer iwekken ad tekkes tumast taɣelnawt* i 

ugdud Azzayri, anda ad naf tadbelt-ines* tessufeγ-d asaḍuf n 23 maγres 1882 

yellan yerza abeddel n yismawen n tawya (tasmiddent) s yismawen ur yesɛin ara 

assaγ yid n lassel Azzayri, anect-a yakk iwakken ad tessemres tasertit iwumi 

qqaren « bḍu-ten ternud-ten »1, yerna ad tessemxalef gar useklu* n tawya*, daγen 

tessekcem talɣa d unamek n tefransist i yismiddnen yellan ttusemman yernu 

ttwarun s tmaziɣt naɣ s taɛrabt.  

Seld n timunent* n Lezzayer teqqim tarrayt-nni n tira n tesmiddent s taɛrabt, 

anda ad naff deg-s abeddel n talɣa naɣ talɣa d unamek iqerben ɣer taɛrabt, anect-a 

yeqqim ar wass-a deg Waddad aγarim* n yal taɣiwant tazzayrit. Γef temsalt-a 

Rabah Kahlouche yemmeslay-d fell-as, yenna-d « Daɣen tiririt n tumast taγelnawt 

                                                           

1 « Diviser pour régner » naγ « فرق تسد  ». 
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deg lawan n tmunent, iwakken ad tili ɣur-s tawenneṭ* ara ad d-yilin s uɛiwed n 

lebni-ines i d-yettaken asruḥi n tumast tamaziɣt d usnirni tin n taɛrabt tineslemt »2.  

Ulac aṭas n tezrawin imugen ɣef tesnisemt ladɣa ɣef tesmiddent nezmer ad 

d-nebder tin yexdem Mustapha Tidjet, d tazrawt n Duktura i d-yefɣen deg useggas 

2013 deg tesdawit n Tizi-Wezzu, ilan azwel « Tisemwacult* deg waɣiren* n 

Tmeẓrit, Sidi-Σic akked Cmini3 » ma yella d tid n Lmajistir nezmer ad d-nebder tin 

Said Toudji4 yexdem deg tesdawit n Bgayet ilan azwel « Tamaziɣt seg tesmiddent 

alibi « tallit taqburt, tirmit* n tudsa* tasnamkawalt* ». Nufa daɣen tid n Turagt* 

akka am tin texdem Massa Guellal5 deg tesdawit n Tubiret γef « Amhaz d uzriri n 

wakud ɣef yismidden (taɣiwant Tubiret) » akked tin n mass Ait Qaḍi6 γef « Amhaz 

n yisem n tɣiwant n Ayt Mlikec » imugen deg tesdawit n Bgayet. 

Deg tazwara ad neɛreḍ ad d-nutlay ɣef Wawras yellan d tamnaḍt seg 

temnaḍin n Lezzayer yeṭṭfen kra n tamiwin n Tbatent, Beskert, Xencla, i d-yezgan 

deg usemmar n Lezzayer, yettwassen s yidurar ɛlayen am yixef n udrar n Celyet 

iwumi qqaren « Lala Keltum » anda ad naf De Lartique yemmaslay-d fell-as mi i 

d-yenna « Awras deg-s iɣiran : Tbatent, Beskert, Xencla. Teɣzi-ines seg usammar 

ar umalu tewweḍ azal n 100 Km, ma yella d tehri-ines seg ugafa ar wenẓul yewweḍ 

daɣen azal n 100 Km. Seg ugafa ad naf yiwen n umazrar* n yidurar ɛlayen am 

wid-ak yellan ɛlayit akkit di Lezzayer yettwazedɣen s yimezdaɣ imaziɣen 

(Icawiyen) »7. 

Asentel n tezrawt-a yerza kan ismiddnen n waγir n Tbatent xersum 

idewwaren n Zellatu, Tajmut d Kimel, iwumi ara negg tasleḍt tasnalγamkant, am 

wakken daγen ad d-nemmeslay γef umhaz d ubeddel-nsen war ma nettu igemmaḍ 

n tesleḍt ara aγ-d-yefken tamawin γef yidewwaren-a.  

Leqdic-a, nebḍa-t ɣef sin n yiḥricen, aḥric amenzu : tasnarrayt d teẓri, 

yebḍan ɣef sin n yixfawen ixef amenzu yerza tasnarrayt, yellan deg-s ara d-

nemmeslay ɣef wamek ad tili tarrayt n ugmar d tesleḍt.  

                                                           
2 Kahlouche (R.), 1999, « La dénomination/redénomination : Un lieu de conflit identitaire », in Noms et re-

noms : la dénomination des personnes, des populations, des langues et des territoires, s/d de Salih AKIN, 

Collection Dyalang, publication de l’Université de Rouen, CNRS, pp. 186, « Ainsi l'œuvre de recouvrement 

de l'identité nationale au lendemain de l'indépendance, la réappropriation de l'environnement par sa 

redénomination vont ignorer la dimension identitaire berbère au bénéfice exclusif de ʺl'arabo-islamismeʺ 

». 

3 Tidjet (M.), 2013, La patronymie dans les daïras de Timezrit, Sidi-Aich et Chemini (étude morphologique 

et sémantique), thèse de doctorat, Université de Tizi-Ouzou. 

4 Toudji (S.), 2002, Le berbère à travers l’anthroponymie libyque (période antique), essai d’approche 

lexico-sémantique. Mémoire de Magister de linquistique amazighe, DLCA (université de Bejaia). 

5 Guellal (K.), 2009-2010, Amhaz d uzriri n wakud γef yismidden (Taγiwant Tubiret), Takatut* n Turagt, 

Tasdawit n Tubiret. 

6 Ait Qaḍi (B.), 2006-2007, Amhaz n yisem n tγiwant n Ayt Mlikec, Takatut n Turagt, tasdawit n Bgayet. 

7 De Lartigue (C.), 1904, Monographie de l'Aurès, ED, Constantine, Alger, p. 4. « L'AURES est compris 

dans le quadrilatère BATNA, BISKRA, KHENCHELA. Sa longueur de l'Est à l'Ouest est d'environ 100 Km 

; sa largeur du nord au sud est aussi de 100 Km. Il est précédé au nord d'une série d'avant-monts qui pour 

la hauteur rivalisent avec les sommets principaux de l'Algérie et qui sont habités tout comme lui par des 

populations de race berbère (CHAOUIA), ». 
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Ma d ixef wis sen yerzan tiẓri yellan yebḍa ɣef kraḍ :  

 I. yerza tasmiddent, ideg ara ad d-nemmeslay ɣef tasnisemt akked 

tasmiddent d tasnedra-nnes d tbadutin i cudden ɣur-s d umezruy-

ines, syin akken ad d-nemmeslay daɣen waddad aɣarim d tussniwin 

i tesseqdec tesmiddent (amezruy, tasnalest, tasnilest, tamsiselt, 

tasnelɣa, tasnemka, tasnawalt). 

 II. yerza asisen n temneḍt, deg-s ara ad d-nemmeslay ɣef usisen n 

temnaḍt n Wawras (anamek utlayan, anamek agrakalan), d usisen n 

temnaḍt n yimezdaɣ n Wawaras, akked usismel n Lɛerc ilmend n 

yidewwaren-nnsen. 

 III. yerza asileɣ n umawal amaziɣ, ideg ara ad d-nemmeslay ɣef uẓar 

d usuffeɣ-ines d usileɣ n umawal deg tmaziɣt (asuddem, asuddes), d 

ureṭṭal d ureṭṭal deg tmaziɣt (areṭṭal seg taɛrabt, areṭṭal seg tefransist). 

Ma d aḥric wis sen yerza tasleḍt tasnalɣamkant, ideg ara d-nemmeslay ɣef 

talɣa d tasnamka n yal asmidden. Taslaḍt talɣant terza : aẓar, tira tamsiselt, tawsit, 

amḍan, addad, abeddel i as-yeḍran, ma d tasleḍt tasnamkant terza anamek i ɣ-d-

ttakken yimsulɣa, d unamek n uẓar i nettaf deg yizegzawalen n tmaziɣt, deg 

taggara ttakeɣ-d tamuɣli-inu. 

1. Tamukrist  

Tafriqt ugafa, d tamurt n tmazɣa i yettwasnen deg umezruy aqbur s tmurt n 

yimaziɣen, tamurt-a d tamneḍt i d-yezgan deg ugafa n Tefriqt : deg-s daqes n tmura 

gar-asent Lezzayer, Maṣer, Libya, Lmeruk, Tunes, Tamuriṭanit, Tagzirt n 

tikanareyyin, atg. Ma d imaziɣen nutni d amur ameqqran deg tmurt n tmazɣa, ɣas 

mgaradent tantlilwin-nnsen tura seg teqbaylit ɣer tcawit naɣ d tacelḥit …, maca d 

tamaziɣt i ten-ijemɛen, d tamazɣa d tamurt-nnsen.  

Win ad iwalin ɣer tarakalt n tmazɣa, ad tt-yaf tesɛa azal d ameqqran deg 

umezruy, ladɣa amezruy aqbur, acku teqqen gar kraḍt n yinẓiwen : Tafriqt, lurub 

akked Asya, anect-a itt-yeǧǧan ṭemmɛent deg-s gut n tmura d tgeldiwin seg zik n 

zik. Anect-a i d-yeglan s unekcum n gut n yiberraneyyen ɣer tmurt-a.  

 Ad d-nemmeslay ciṭuḥ ɣef umezruy n tmurt n Lezzayer, i yellan amezruy-

ines d aḥric ur yettwagzamen ara seg umezruy n tmazɣa,  tamurt-a  zrint fell-as 

aṭas n temherrsiwin* am temherrsa* Tarumanit8 anda ad naf ǧǧen-d asemdu*-nsen 

deg tmurt qqimen almi d tura am tinna i d-yeqqimen deg tɣiwant n Timgadt 

yeṭṭafaren aɣir n Tbatent, syin  yella-d unekcum n yinselmen skecmen-d tasreḍt 

tineslmet yid-sen, maca anabaḍ-ines iwumi qqaren Ɛuqqba Ben Nafiɛ, yesseḥqer 

agellid ameqqran n yimaziɣen Aksel, ɣef wa  yeḍra umennuɣ gar-asen, deg 

tazwara yessaweḍ Ɛuqba Ben Nafeɛ  ad yerbeḥ amennuɣ d usekcem n ugellid n 

yimaziɣen ɣer usekraf*, maca Aksel yezmer ad yerwel seg  usekraf*, yejmeɛ-d 

imaziɣen , iga amennuɣ yid n Ɛuqba Ben Nafeɛ yern-a, ifuk umennuɣ s tmettant n 

uneggaru-a, ɣas akken imaziɣen rnan aɛraben, maca teɛjeb-asen tesreḍt taneslemt 

i d-wwin yid-sen, rnin lemden tutlayt-nnsen, tutlayt taɛrabt almi yuɣal aṭas seg-sen 

                                                           
نجد أن الرومان تركوا أثارا في   » ,/En ligne sur le site internet :  https://www.hindawi.org/books/79174709/1.1.2 ,هنداوي8

   «البلاد وهي باقية إلى يومنا هذا مثل مدينة تيمقاد بولاية باتنة 

https://www.dictionnaire-juridique.com/index.php
https://www.hindawi.org/books/79174709/1.1.2/
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d tutlayt tunsibt-ines. Syin yella-d unekcum n Lisban9 i d-yellan s tmental n usiweḍ 

n tesreḍt takatulikit d yiswan idemsanen* iwekken ad tessemres tiɣbula* n tmurt ; 

deg wakud-nni 10sutren Yizzayreyyen afus n tallel sɣur Yiɛutmaneyyen, ineggura-

ay ceyyɛen-d igen seddu n tenbḍa n Ɛerruj d Barbarus ideg ssawḍen ad d-rren tilelli 

, maca qqimen-d nutni, tuɣal Lezzayer seddaw n Leɛnaya-nnsen, maca assaɣ gar 

yiɛutmaneyyen d Lezzayer yella-d s lemɛawna, yekcem-d yidles-nnsen, akked 

tutlayt-nnsen, yerni fkan i Lezzayer učči d leslaḥ, seg wanect-a tella-d temlellit gar 

ugdud n Lezzayer  d Yiɛutmaneyyen yal yiwen yewwi-d kra n tektiwin d yidles 

seg ugma-s ; seld n temherrsa-a tella-d temherrsa n Fransa11 i d-yellan s tmentelt n 

usehwu* n lmirwaḥa d uɣelluy n tanawt* n Lezzayer deg umaḍal, syin tekcem-d 

ɣer tmurt deg useggas 1830. 

Seg temherrsiwn*-a yezrin ɣef Lezzayer ad naf deg-s aṭas n tenḍiwa* n 

yidles d tutlayt, maca amur ameqqran yella-d seg temherrsa* n Fransa acku d 

tamherrsa* taneggart daɣen teqqim aṭas n yiseggasen deg tmurt dayen itt-yeǧǧan 

tessuffeɣ-d aṭas n yisuḍaf am usaḍuf n 23 maɣres 1882 yerzan addad aɣarim*, anda 

yal amdan ad yili ɣur-s tasmiddent.  

Asaḍuf-a yerza asuddes n tsmiddent deg Lezzayer, acku send n usaḍuf-a 

tuddsa n tawya Tazzayrit tettwassen s mmi-s n flan ben flan ben flan, ɣef wa deg 

tezrwat-nneɣ ad neɛreḍ ad d-negmer ismiddnen n kra n yidewwaren deg Wawras, 

idewwaren : Zellatu, Tajmut, Kimel, syin ad as-nexdem tasleḍt tasnelɣamkant d 

unadi ɣef tadra n yismiddnen i d-negmer, ɣef wa ad nefk  aseqsi agejdan, amek ara 

ad yili usenfali s tmuɣli tasnalɣant akked tasnamkant, iwekken ad naweḍ ɣer usileɣ 

n yismiddnen i tezrawt n yidewwaren n Wawras ? aseqsi ara yeldin tawwurt i waṭas 

n yiseqseyyen imazzayen ad d-nebder seg-sen.    

 D acu-t tmentilt n usemmi n yismiddnen-a ? 

 Amek temmug talɣa n yismiddnen-a ? d acu-t unamek-nsen ? 

 D acu-t tadra n yal asmidden d unamek-ines deg yidewwaren-nni ? 

 Amek i d-yella ubeddel ixedmen asendu* i yismidden-a ? 

 Amek i d-yeḍra umhaz i yismiddnen ? 

  D acu n wazal i d-rnin deg unnar n tesmiddent ? 

2. Turdiwin  
 Timental n usemmi n yismiddnen mgaraden yal asmidden ɣur-s timentelt n 

usemmi-ines, yezmer ad tili d tadyant yeḍran naɣ d isem n Ljedd ahat yella 

yesɛa azal d ameqqran deg tawya-ines, daɣen nezmer ad naf asmidden 

yettwafka-s isem n tmurt anda yezdeɣ acku tamurt-nni tesɛa ɣur-s azal, bla 

ma nettu kra n yismiddnen ttusemman ɣef uɣersiw yettidiren s tuget deg 

tmurt-nni naɣ ɣef yimɣi i d-iɣemmin dinna s waṭas. 

                                                           
 دخول الاسبان الى الجزائر كان بهدف » , تاريخ_الجزائر_العام/En ligne sur le site internet :  https://mawdoo3.com ,موضوع  9

«البلاد بها تزخر التي الثروات جميع واستغلال ، اقتصاديّة لأهداف بالإضافة ، الكاثوليكي الدين نشر طريق عن ديني  

/En ligne sur le site internet :  https://mawdoo3.com , موضوع 10 العام_الجزائر_تاريخ  , «  للدولة الجزائر انضمت
 العالم مستوى على الأقوى وقتها اعتبر الذي الجزائر أسطول تأسيس وتمّ  من الاخوة عروج وبربروس، المساعدة طلب بعد العثمانيّة

«والمدني. العسكري والعتاد والمؤن الأسلحة مقابل للعثمانيين العون بتقديم تقوم الوقت ذلك في الجزائر وكانت بأسره،  
قامت فرنسا باحتلال الجزائر » , تاريخ_الجزائر_العام/En ligne sur le site internet :  https://mawdoo3.com ,موضوع 11

« وبعد سقوط الاسطول الجزائري بذريعة حادثة المروحة التي لفقتها فرنسها لتبرير احتلالها للبلاد،  
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 Talɣa n yismiddnen-a temgarad tezmer ad tili d taḥerfit naɣ d tuddist naɣ 

tasuddimt, ma d anamek-nsen ttawin isem-nni s wanis i d-ttwasilɣen ama d 

isem n tmurt, isem n Ljedd, isem n yimɣi, isem n uɣersiw, isem n tedyant.  

 Yal asmidden yesɛa tadra d unamek-ines deg udewwar-nni, yezmer ad tili 

tadra d unamek-ines teqqen ɣer yisem n umdan naɣ isem n umkan, isem d 

irit, isem n yimɣi, isem n uɣersiw.  

 Send n usaḍuf n 23 maɣres 1882, tawya n yal taqbilt yella-d ɣur-s yiwet n 

tesmiddent, maca seld n usaḍuf-agi yeḍra-d ubeddel d usendu* am ubeddel 

n usmidden n tawya yellan zik d yiwen yuɣal deg-s aṭas n yismiddnen, ma 

d asendu* yella-d s ubḍay gar wawmaten, yal yiwen ad yesɛu asmidden 

iman-is d ufkay n yismiddnen d iri-ten d ucemmet n madden-nni yellan sɛan 

azal meqqer gar tawya-nsen. 

 Amhaz i yismiddnen yeqqen ɣer usaḍuf-nni send-ines tuddsa n tawya 

Tazzayrit tesɛa yiwet n tesmiddent, seld-ines tuɣal tawya-nni n yiwet n 

teqbilt temxalaf ɣef yismiddnen-nni i d-yellan deg-s. 

 Azal i d-rnin deg unnar n tesmiddent amhaz d usnerni asnilsan n umawal 

ladɣa amawal n tutlayt n tmaziɣt.  

3. Iswi n tezrawt 

Yal tazrawt ɣur-s iswi ad taweḍ ɣur-s deg taggara n uxeddim-ines. Ihi, ula 

d tazrawt-a ɣur-s iswi ad taweḍ ɣur-s, maca iwekken ad taweḍ ɣer tifra-t n uguren 

i d-nebder deg tmukrist yella-d s waṭas n yigemmeḍ : 

 Timental n usemmi n yismidden mgaradent seg udewwar ɣer wayeḍ  

o Adewwar n Zellatu : ismiddnen-ines deg tuget asemmi-nsen 

yeqqen ɣer yisem n Ljedd, llan kra ɣer tmurt d yimɣi d 

uɣersiw maca ur ggiten ara. 

o Ma d adewwar n Tajmut d Kimel ismiddnen-nsen wwin isem 

n tmurt llan kra wwin isem n Ljedd d yimɣi d uɣersiw maca 

ur ggiten ara. 

 Talɣa n yismiddnen-a sumata d taḥerfit, llan kra d isuddimen kra nniḍen d 

uddisen, ma d anamek-nsen yemgarad seg usmidden ɣer wayeḍ kra yeqqen 

ɣer yisem n tmurt kra ɣer yisem n Ljedd, wayeḍnin ɣer yisem n yimɣi naɣ 

isem n uɣersiw naɣ ɣer yisem d irit. 

 Tarrayt i teḍfer Fransa deg useddes n tesmiddent, Fransa asmi i d-tekcem 

ɣer tmurt tufa ugur meqqer-it deg tmussni n medden n yiwen n Lɛerc naɣ 

mgaraden, acku amdan ulac ɣur-s n usmidden yella-d kan isem n Lɛerc d 

teqbilt d yisem n tawya.  

o Md. Lɛerc n Ayt Melkem  taqbilt n Ayt Mumnin  tawya 

n Ayt Ɛli, maca seld n usaḍuf n 23 maɣres 1882 tuɣal yal 

tawya ɣur-s asmidden iman-is, Lɛerc n Ayt Melkem  taqbilt 

n Ayt Mumnin   asmidden Neḥḥali. 

 Abeddel d usendu* i yeḍran i yismiddnen deg lawan-nni n ufkay n 

usmidden i tawya yellan zik ulac ɣur-s n usmidden, yeḍra ubeddel deg-s am 

ufkay n usmidden yemxalaf ɣef wayeḍ n yiwet n tawya. 
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o Md. Lɛerc n Ayt Melkem  taqbilt n Ayt Mumnin  tawya 

n Ayt Ɛli, seld n usaḍuf tawya-nni yeḍra fell-as ubeddel d 

usendu tuɣal tesɛa tasmiddent Neḥḥali, Bumillan, Taɣzut… 

Daɣen Lɛerc n Ayt Busliman  taqbilt n Sseɛdun  tawya n Ayt Ɛli, 

seld n usaḍuf tawya-nni yeḍra fell-as ubeddel d usendu tuɣal tesɛa 

tasmiddent Mezyani, Sulṭani, Lunisi… 

 Amhaz i d-yeḍran yal tawya tuɣal ɣur-s aṭas n yismiddnen. 

 Ma d azal n usnerni-nnes deg tesmiddent d asnerni n umawal n tmaziɣt d 

umhaz n tutlayt n tmaziɣt. 

4. Afran n usentel  

 Asentel n tezrawt-a "tasmiddent n yidewwaren n Wawras n : Zellatu, 

Tajmut, Kimel " nefren-it-id akken ad neg fell-as tasleḍt deg uswir n tesnelɣa d 

unamek, acku tamaziɣt ass-a teḥwaj aṭas n unadi deg unnar-a, imi drus n tezrawin 

tussnanin i yemmugen ɣef tesmiddent n tmurt n Wawras s leqdic-a nebɣa ad 

nessekfel ismidden i  yellan deg yidewwaren-a. 

 Tasmiddent maci kan d agmar n yismawen n twaculin d unadi ɣef 

yinumak-nsen, maca tasmiddent d tin yesɛan azal d ameqqran deg usekfel n 

umezruy ama ɣer yideggen niɣ ɣer lxedmet ixeddem umdan deg tallit-nni, ɣef wa-

aya yal asmidden ad t-naf deffir-is tamacahut n umezruy, teqqim d later n yigduden 

ɣef tmurt-nni deg kra n tallit yezrin. 

5. Afran n temnaḍt  

 Yella-d ufran n yidewwaren-a Zellatu, Tajmut, Kimel akken ad neg fell-

asen tazrawt, acku idewwaren-a ulac n tezrawin yemmugen fell-asent, ladɣa s 

tmaziɣt 

 Imi idewwaren-a d yin inessen, acku deg-s i d-nekker ama d lejdud-nneɣ 

niɣ neččni n wass-a,ɣef waya nebɣa ad nessen ismawen yerzan idewwaren-a deg 

unadi ɣef waya neɣ ad nessen ismawen yerzan idewwaren-a deg unadi ɣef 

yismawen-a  maca tuget deg-sen ur neẓri ara inumak-nsen. 
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1) Isegzalen sumata 

Md. = amedya. 

Ml. =amalay 

Nt. = unti 

Sf. = asuf 

Sg. = asget 

D. = addad 

D.L.= addad ilelli 

D.M. = addad amaruz 

W.D. = ulac n tecreḍt n waddad 

Sbt. = asebter 

Bdl. = abeddel yeḍran 

Mk.Ims. = anamek ilmend n yemsulɣa 

Mk.Isg. = anamek i nufa deg yisegzawalen 

T.Sl. = tira timsiselt 

Wst. = tawsit 

Mḍ. = amḍan 

Sḍl. Lɣ. = tasleḍt tasnalɣant 

Sḍl. Mk. = tasleḍt tasnamkant 

Lɣ. = talɣa 

Ẓr. = aẓar 

Mɣl = tamuɣli-neɣ 

Cw. = tacawit 

Qb. = taqbaylit 

Fr. = tafransist 

Tm. = tamaw
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2) Izamulen 

√ = aẓar 

 = irekkeḥ 

« » = asegzi n wawalen yesɛan assaɣ yid n tesmiddent, d tbadutin yeqqen ɣer-s. 

" " = alɣec n tisuddma 

‘ ’ = asegzi s Tutlayt n tefransist  

/ = abḍay jar talɣa d talɣa yellan ɣer-s abeddel. 

< = amxalef n sen wawalen deg yiǧ n yimeslic.  

[] = tiɣra d tergalin i nessemres deg tesleḍt 
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1. Asisen n temnaḍt 

Tazrawt-a terza idewwaren Zellatu, Tajmut, Kimel anda yal adewwar ad t-

naf yesɛa tilisa ama ɣer ugezdu n Beskert naɣ ɣer ugezdu n Xencla naɣ ɣer ugezdu 

n Tbatent. 

1.1. Adewwar n Zellatu  

 D adewwar anda zedɣen Lɛerc n Ayt Busliman, maca ad naf deg-s Zellatu 

n unẓul d Zellatu n ugafa, Zellatu n unẓul terza taɣiwant n Tkukt, ma d Zellatu n 

ugafa terza taɣiwant n Inuɣisen n tura .  

1.1.1. Zellatu n unẓul (Tkukt)  

 Tezga-d deg unẓul n usammer n ugezdu n Tbatent, seg ugafa tawinast n 

Icemmul, seg usammer agezdu n Xencla, seg unẓul Beskert seg umalu tawinast n 

Menɛa. 

 Tawinast-a deg-s kraḍ n tɣiwanin : Tkukt, Γasira, Kimel, tla nnig n simraw 

d sen n yigimen d smus n timaḍ (22,576), ttidiren ɣef wakud n 976,km2.  

1.1.2. Zellatu n ugafa (Inuɣisen)  

 Tezga-d deg usammer n Ugezdu n Tbatent, seg usammer Buḥmama d 

taɣiwant Lemsara, seg ugafa taɣiwant n Icemmul, seg umalu taɣiwant n Warris d 

tɣiwant n Tɣanimin , seg unẓul taɣiwant n Tkukt, tla nnig n kraḍ n yigimen d kuẓ 

n timaḍ d sḍimraw d kuẓ (3464), ttidiren ɣef wakud 72,22km2.    

1.2. Adewwar n Tajmut  

 D adeg anda ttidiren Lɛerc n Ayt Melkem, yeṭṭafaren taɣiwant n Mzirɛa i d-

yezgan deg ugezdu n Beskert. 

1.3. Adewwar n Kimel  

 D taɣiwant seg tɣiwanin n ugezdu n Tbatent, seg usammer taɣiwant n 

Lemsara i yeṭṭafaren agezdu n Xencla, seg umalu taɣiwant n Tkukt, seg ugafa 

taɣiwant n Yinuɣisen, seg unẓul taɣiwant n Zribet Lwad i yeṭṭfaren agezdu n 

Beskert, tla nnig kuẓ n yigimen d tamiḍi d sḍimraw (4160), ttidiren ɣef wakuḍ n 

556,58Km2. 

2. Tarrayt n ugmar  

Akken ad nexleḍ ɣer yiswi n tezrawt-a, nebda s ugmar n yismiddnen seg 

waddad aɣarim* n yal taɣiwant iṭṭafaren idewwaren-a, adewwar n Zellatu 

newwi-d ismidden-nsen seg waddad aɣarim n tɣiwant n Tkukt d tɣiwant n 

Yinuɣisen, ma d adewwar n Tajmut newwi-d ismiddnen-nsen seg tɣiwant n 

Temsunin d tɣiwant n Lemzerɛet, ma d adewwar n Kimel newwi-d ismiddnen-

nsen seg tɣiwant n Kimel. Ihi seg wanect-a nessaweḍ negmer-d azal n 447 n 
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yismiddnen (adewwar n Zellatu 170 n yismiddnen, adewwar n Tajmut 106 

n yismiddnen, adewwar n Kimel 171 n yismiddnen). 

2.1. Iberdan n ugmar 

Agmar yella-d sen n yibriden, amezwaru d win n wannay*, wis sen d 

adiwenni* 

2.1.1. Abrid n wannay 

D ttawil seg ttawilat i aɣen-yessawaḍen ɣer matta i nettnadi, d tmuɣli srid 

ɣer usmidden-nni* anda ttidiren tawya n yal Lɛerc iwekken ad nessegzu talɣa 

d unamek, rnu ɣer waya ad nẓer assaɣ i yellan gar talɣiwin n yismiddnen n 

yidewwaren-nni d unamek n yismawen-ines. 

2.1.2. Abrid udiwenni 

Yettili gar sen n yimdanen neɣ ugar, s ubrid-a wwḍeɣ ad d-sseqsuɣ imdanen 

akken ad ay-d-ffken anamek n yismiddnen. 

2.2. Tugnatin n ugmar  

Tallit n ugmar tebdu seg tazwara n maɣres 2017 almi ctember 2019, ṭṭfeɣ akuḍ 

d ameqqran acku yal tasmiddent seqsuɣ fell-as iman-is, rnu ɣer waya abɛad* n 

yidewwaren, imi ufiɣ tuget n wid seqsiɣ iɛjeb-asen leqdic-a, uɣalen ula d nehni 

yudef-iten lḥir iwekken ad ssnen anamek n yismiddnen, acku llan ur as-uffkin ara 

ukk azal i yinumak n yismawen-nni, uɣalen ttmekktin ukk ayen i ssnes naɣ i asen-

dḥkun imezwira-nsen neɣ Lejdud-nsen. 

2.3. Imsulɣa  

Deffir n ugmar n yismiddnen seg yal taɣiwant nerza ɣer yimezdaɣ n 

yidewwaren-a, nesteqsa ameqqran, ameẓyan, argaz, tameṭṭut, maca ferneɣ-d 

wid ad seqsuɣ nezzeh iwekken ad d-gemreɣ seg-sen isallen d tektiwin i ay-

ixussen ɣef yal asmidden 

2.3.1. Isestanen 

Asteqsi ɣef yismiddnen-a maci d tɣawsa isehlen, acku yal asmidden seqsuyeɣ 

fell-as imsulɣa s kra n yiseqseyyen am yiseqseyyen :  

 Matta n teqbilt d Lɛerc it-iḍeffren tasmiddent-a ? 

 Matta* n tmental yeǧǧin tsemman i tesmiddent-a amma ? 

 Matta d anamek-nnes ? 

Wid nesteqsa s yiseqseyyen-a, mgaraden deg leɛmer, deg tuzzuft, deg twuri akked 

uswir n tɣuri, maca d inasliyen deg temnaḍt-a, yal yiwen seg-sen yessen adewwar-

nnes akken iwata, ad d-ffkeɣ kra n yismawen n yimsulɣa seg yal adewwar.
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2.4. Kra n yimsulɣa n  yal adewwar  

2.4.1. Imsulɣa n udewwar n Zellatu 

Aɣara d yisem 

n umselɣu 

Leɛmer Tazzuft Aswir n tɣuri Tawuri  

Ɛellawi (Ḥ.) 78 Awtem Tzawit  Asellmad n 

tesreḍt 

Merdasi (M.) 70 Awtem  Tasdawit  Yerga lantrit* 

Berbaci (C.) 47 Awtem  Aɣerbaz alemmas Axeddam deg 

tɣiwant 

Muḥemmadi (M. 65 Awtem  Aɣerbaz alemmas Yerga lantrit 

Beɣami (M.) 62 Awtem  Tasdawit  Anemhal n 

tesga n tesreḍt 

Bencuri (M.) 70 Awtem  Tasnawit  Yerga lantrit  

Ziza (S.) 50 Awtem  Tasdawit  Anemhal* n 

uɣerbaz 

amenzu 

Yezza (Ɛ.) 46 Awtem  Tasdawit  Aselmad 

Zekri (S.) 35 Awtem  Tasdawit  Ur xeddem ca 

Reḥmani (C.) 78 Awtem  Tzawit  Ameɣnas* 

Sɣir (S.) 57 Awtem  Tasnawit Yerga lantrit 

Meziani (Ɛ.) 50 Awtem  tasnawit Yerga lanrit 

Busetta (Ḥ) 70 Awtem  Tzawit  Yerga lantit 

Mɛac (L.) 60 Awtem  Tzawit  Abennay  

Carif (M.) 76 Awtem  Tzawit  Yerga lantrit 

Selṭani (M.) 51 Awtem Tasdawit  Anemhal n 

tesnawit 

Meɛla (Ɛ.) 54 Awtem  Tasdawit  Yerga lantrit 

Bellaǧraf (B.) 60 Awtem  Ud yeqri ca Afellaḥ 

Sellami (Ɛ.)  56 Awtem  Tasnawit  Yerga lantrit 

Reḥmani (S.) 35 Awtem Tasdawit  Aselmad  

Ɛebd rrzagi (B.) 33 Awtem  Tasdawit  Axeddam deg 

tɣiwant 

Selṭani (M.) 76 Tawtemt  Tzawit  Teqqim deg 

uxxam 
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2.4.2. Imsulɣa n udewwar n Tajmut 

Aɣara d yisem 

n umselɣu 

Leɛmer Tazzuft Aswir n tɣuri Tawuri  

Neḥḥali (Ǧ.) 50 Awtem Tasdawit  Asellmad deg 

tesdawit 

Taberḥa (Ḥ) 75 Awtem  Tasdawit  Yerga lantrit 

Jbabri (B.) 77 Awtem  Tasdawit Yerga lantrit 

Xafellah (S.) 68 Awtem  Tzawit Yerga lantrit 

Dxili (Ɛ.) 82 Awtem  Tzawitt  Amexnas  

Γeggal (M.) 36 Awtem  Tasdawit  Asemras   

Mrebɛi (B.) 71 Awtem  Tzawit Yerga lantrit 

Ḥezḥazi (Ḥ.) 70 Awtem  Tzawit Ur xeddem ca 

Tindert (J.) 55 Awtem  Tasdawit  Lantrit  

Reffaɛi (B.) 55 Awtem  Tzawit  Tanezzut* 

Tisuqeyyin (M.) 70 Awtem  Tasdawit Yerga lantrit 

Serrawi (M.) 60 Awtem  Tasnawit Yerga lanrit 

Ǧbabri (Ɛ.) 65 Awtem  Tzawit  Aɛessas 

Smayer (Ɛ.) 57 Awtem  Tasdawit  Aselmad  

Buyeɛli (S.) 57 Awtem  Aɣerbaz alemmas  Afellaḥ 

Gama (B.) 70 Awtem  Tzawit  Ur ixeddem 

ca 

Bumillan (J.) 45 Awtem  Tzawit Tanezzut 

Iruca (M.)  50 Awtem  Tasnawit  Lantrit 

Kendri (Ɛ) 40 Awtem Tasnawit  Acifur  

Iruca (Y.) 40 Awtem Tasdawit  Acifur  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ixef I : Tasnarrayt  
 

23 
 

2.4.3. Imsulɣa n udewwar n Kimel 

Aɣara d yisem n 

umselɣu 

Leɛmer Tazzuft Aswir n tɣuri Tawuri  

Busehla (L.) 86 Awtem Tzawit  Yerga lantrit 

Γezran (M.) 46 Awtem  Tasdawit  Anemhal n 

uɣerbaz amenzu 

Mestiri (B.) 75 Awtem  Aɣerbaz amenzu Yerga lantrit 

Busehla (R.) 45 Awtem  Tasdawit Yerga lantrit 

Xwiwa (S.) 45 Awtem  Tasdawit  Axeddam deg 

waddad aɣarim* 

Buder (Ɛ.) 49 Awtem  Tasdawit  Anemhal n 

uɣerbaz amenzu  

Mestiri (M.) 77 Awtem  Tzawit Yerga lantrit 

Mecgug (S.) 54 Awtem  Tasdawit  Anemhal n 

uɣerbaz amenzu 

Dkaken (S.) 35 Awtem  Tasdawit  Axeddam deg 

waddad aɣarim 

Felta (L.) 49 Awtem  Tasdawit Yerga lantrit 

Busehla (B.) 58 Awtem  Tasdawit Yerga lantrit 

Beyyuc (B.) 58 Awtem  Tasnawit Yerga lanrit 

Xliǧ (M.) 70 Awtem  Tasdawit Yerga lantit 

Mestiri (Ḥ.) 54 Awtem  Tasdawit asemras* 

Crara (S.) 74 Awtem  Tzawit  Yerga lantrit 

Ǧneyyen (Ḥ.) 54 Awtem  Tasdawit  Yerga lantrit 

Denduga (L.) 56 Awtem  Tasnawit  Yerga lantrit 

Cbara (Ḥ.)  48 Awtem  Tasnawit  Ixeddem ayen 

yufa 

Wessaf (N.) 54 Awtem Tasdawit  Yerga lantrit 

 

3. Tarrayt n tesleḍt  

Deg tazwara ammud-inu yebḍa ɣef kraḍ n yidewwaren Zellatu, Tajmut, Kimel, 

yal adewwar ad as-xedmeɣ tasleḍt tasnelɣamkant iman-is, yal asmidden ad t-ariɣ 

s tira n tmaziɣt, tafransist, taɛrabt, rnu ɣer waya ad as-d-ffkeɣ tabdut tamawalant-

ines, yellan deg-s taqbilt d Lɛerc iḍeffer asmidden-nni, syin ad t-ssisemleɣ ilmend 

n tergalin n uẓar n ugmay n tmaziɣt, taselḍt-a deg-s tasleḍt tasnelɣant d tesleḍt 

tasnemkant :  

 Tasleḍt tasnelɣant ad d-negmer deg-s aẓar n usmidden-nni d tira 

tamsiselt d yisellan n tjerrumt (tawsit, amḍan, addad) 

 Tasleḍt tasnemkant ad d-ffkeɣ deg-s amek ay-d-nnan yimsulɣa d wamek 

i d-ufiɣ anamek n usmidden-nni deg yisegzawalen i ssemrseɣ ɣer 

tagggara ad d-ffkeɣ tamuɣli-inu d tikti-inu i usmidden-nni. 
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Md.  

Mezyani « Meziani » مزياني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mzyn 

T.SL. : [məzyani]  

Tlɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ (arbib) « ameẓyan », s tukksa n teɣri 

tamezwarut d ubeddel n ufunim [ẓ][z] d tmerna n yiɣri [i] ɣer taggara, yefka-

yaɣ-d asmidden Mezyani. 

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Mezyan », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Mezyani. 

 

Mk.Isg. : Nufa anamek s tesmiddent-a s √zyn d talɣa n « amzeyyen » ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 820 ; s Fr. ‘Circoncis’ akked ɣer M-A. Haddadou, 2017. Sbt. 242, s 

talɣa « Mezyan » ; s Fr. ’Jeune, petit, être le dernier-né’. 

Mɣl. : 

 Isem-a fkan-as-it ilmend n Ljedd n tawya-a, yellan taɣessa n tfekka-ines d 

tamecṭuḥt, ssawalen-as « amezyan », syin fkan-asen tasmiddent Mezyani. 
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1. Tasnisemt 

Ugtent tibadutin fell-as, yal amusnaw amek i tt-id-yesbadu. Ilmend n 

Unammas* n tmeḥḍiyin* aγelnaw afransis12, tasnisemt d tussna i d-yelhan deg 

zerru n yismawen imbaben*. Gar yicigen* igejdanen i tla, ad naf13  :  

 Tasmidegt* izerrwen ismawen n wadeg. 

 Tasmiddent* i d-yelhan deg zerru n yismawen n umdan. 

 Tasmamant* yellan tzerrew ismawen n yiberdan n waman akked tmedwa. 

 Tismudrart* tzerru ismawen n yicerfan d yidurar. 

 Tasmaywalt* izerrwen ismawen n yiberdan n teywalt sumata. 

Ma yella nmuqqel Hassan Benhakia14, netta γur-s tasnisemt « deg-s aṭas n 

teγriwin* ladγa tid yelhan deg umaḍal. Amedya ad d-naff ismawen i d-yemmalen 

tafrara*, tafat : tamellalt, mellila d tmilla i yismawen untiyen, ma d ismawen 

imalayen ad naff amellal d mell. Nezmer daγen ad d-nebder berken akked uberkan 

iwakken ad d-yemmel ini* aberkan ».  

Ma yella d Fayna At Saɛid15, nettat si tama-s zerru n tesnisemt (zerru n 

yismawen imbaben sumata) ideg tella tesmiddent, taγrefnisemt*d tesmidegt*, deg 

yiswi n usekfel n tutlayin tiqburin, tessefk ad tili deg leqdicat n tesnilest tartar, 

                                                           

12 Centre d’Archives Nationales Français. 

13 Archives nationales, 2017, « Étudier un nom de lieu ou de personne : les collections du Centre 

d'onomastique ». En ligne sur le site internet : https://www.siv.archives-nationales.culture.gouv.fr/siv/ 

cms/content/help Guide.action?uuid=576b59ca-c1d0-4906-9532-
2ee6dca89960&version=2&preview=false&typeSearch= Aide Recherche Type & search String= 
DECRET, « Les toponymes Sommevoire, Blaisy, formés à partir des noms des rivières (la Voire, la Blaise) 

qui arrosent les localités ainsi désignées ;les hydronymes Marne, Maronne, les toponymes Bourbon, 

Bourbonne qui dérivent de noms de divinités gauloises (théonymes), respectivement Matrona, déesse « 

mère » des rivières, et Borvo, divinité liée aux sources thermales ; les prénoms Vianney et Chantal, 

éléments d’hagionymes (noms des saints) devenus noms de baptême ; les odonymes, généralement 

constitués d’un appellatif (rue, place, boulevard) et d’un nom de personne, de lieu ou d’événement 

historique ; les noms de département, qui ont été formés à la Révolution française à partir de noms de 

cours d’eau, mais aussi de montagne (Saône-et-Loire, Puy-de-Dôme, Hautes-Alpes, etc.). » 

14 Benhakia (H.), 1999, Quelques sur le nom propre amazigh des noms et des noms, Publications de la 

faculté des lettres n°26, série : Etudes et séminaires n °9, Université Mohamed Premier, Oujda, Maroc, P. 

149. « L’onomastique renferme un ensemble de qualités, surtout les aspects positifs du monde. Par exemple, 

nous avons des noms qui rendent compte de la clarté, de la lumière : tamellalt, mellila et tamilla pour les 

féminins, et pour les masculins nous avons amellal et mellal. Il est de noter également berkan et aberkan 

pour désigner la couleur noire. » 

 
15 Ait Said (F.), 2001, De l’analyse des Toponymes berbères à travers des sources d’Al-Bakri 

(XIe siècle), Mémoire de DEA, INALCO, Paris, P. 14. « L'étude de l'onomastique (étude des noms 

propres en général) qui comprend l'anthroponymie, l'ethnonymie et la toponymie, dans le cadre de la 

reconstruction des langues anciennes, est fondamentale pour les travaux de linguistique contemporaine 

car elle représente l'une des sciences qui permettrait de mettre en lumière certains phénomènes 

linguistiques non-explicités à ce jour.» 

https://www.siv.archives-nationales.culture.gouv.fr/siv/
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acku tettmettil yiwet n tussna i d-yessegzayen kra n tumanin* timutlayin* ur 

nettwassen ara ar ass-a ». 

Ihi, seg wayen yezrin, nezmer ad d-nini dakken tibadutin n "tesnisemt" caḍent, 

yal amusnaw amek i tt-id-yesbadu, llan wid i d-yennan dakken tebḍa γef kraḍ n 

tfurkac, llan kra nniḍen, nnan-d tebḍa γef ugar n kraḍ. Seg tfurkac-a yakk i d-

bedren, tella gar-asent tesmiddent yellan d iswi tazrawt-inu.  

2. Tasmiddent 

2.1. Tasnadra 

D awal uddis sen n yinmawalen* (isem + medden) s tukksa n ufunim [m] d 

tmerna n teγri [i] gar n yimawalen* d temlellit n teγri tamezwarut [i]  [a] d tmerna 

n tecreḍt n wunti [t-----t], ffkan-d "tasmiddent". 

Tasmiddent s tefransist qqaren-as "patronyme", i d-yekkan seg tegrigit. 

Alain Rey γur-s « tasmiddent, tadra-ines tekka-d seg tegrigit, i d –yemmalen di 

tazwara "isem n ubabat". Awal-a ikcem-d γer tutlayt tafransist s unamek wessiɛen 

"isem yezdin yakk dderya n tawya* i d-yekkan seg yisem n win yellan d ababat »16. 

2.2. Tabadutin n tesmiddent 

Ula d tasmiddent ugten tibadutin fell-as, ad naf tabadut n Said Toudji i d-

yeqqaren « Nettsemmi tasmiddent i yisem i d-yeskanayen isem n tawya deg tmetti, 

ssawalen-as aγara* »17.  

Ma γer yimusnawen n tsekla, ad naf tabadut-is tbeddel udem, γur-sen 

« Tasmiddent d isem n twacult, i d-yemmalen isem n ubabat i yettwanefken i mmi-

s. Tettak-it tasut* i tayeḍ, yettili dima γer yidis n yisem naγ ismawen deg Wadda 

aγarim* n umdan »18. 

Ihi tasmiddent tadra-ines teqqen γer yisem n twacult n ubabat, macci γer 

yisem n ubabat yakan. Aγara naγ isem n twacult d netta i yessemgaraden gar 

twaculin n tmetti, acku yal tawya tesɛa aγar iman-is, iwumi semman imusnawen n 

tesnilest « tasmiddent ».  

 

                                                           
16 Rey (A.), 1992, Dictionnaire historique de la langue française, t. II, Le Robert, (ISBN 2-85036-187-9), 

p. 1453. « Le mot « patronyme », d’origine grecque, signifiant étymologiquement « nom du père », a été 

introduit dans la langue française au sens large de « nom commun à tous les descendants d'une race et tiré 

du nom de celui qui en est le père ».  

 
17 Toudji (S.), 2001-2002, Le berbère à travers l’anthroponyme libyque (période antique). Essai 

d’approche lexico-sémantique. Mémoire de magister, Université de Béjaia, P. 20. « On appel 

anthroponymie le nom désignant une personne dans une communauté déterminée : nom de famille, prénom 

et surnom ». 

 
18 L’internaute, En ligne sur le site internet : 

https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/patronyme/,    

« Nom de famille. Désigne littéralement le nom du père donné ensuite à l'enfant. Transmis de génération 

en génération, il vient se placer après le ou les prénoms dans l'état civil d'une personne » 

 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Dictionnaires_Le_Robert
https://fr.wikipedia.org/wiki/International_Standard_Book_Number
https://fr.wikipedia.org/wiki/Sp%C3%A9cial:Ouvrages_de_r%C3%A9f%C3%A9rence/2-85036-187-9
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/patronyme/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/nom-de-famille/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/designer/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/litteralement/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/le/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/nom/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/du-1/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/pere/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/donne-1/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/ensuite/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/a-1/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/l/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/enfant/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/transmis/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/de-1/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/generation/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/en/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/generation/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/il/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/vient/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/se/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/placer/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/apres/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/le/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/ou/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/le/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/prenom/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/dans/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/l/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/etat-1/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/civil/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/d/
https://www.linternaute.fr/dictionnaire/fr/definition/personne/
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3. Amezruy n tesmiddent  

Yal timetti γur-s asaḍuf swayes yezmer umdan ad yeddu deg tudert-ines, 

am usaḍuf n tesmiddent yerzan asemmi n yismawen n twacult, maca ismiddnen-a 

sɛan assaγ d yidles d teγremt d wansayen d tedyanin* yeḍran deg yal timetti. 

Ula d timetti tazzayrit, am tmettiyin yakk yellan deg umaḍal, γur-s asaḍuf n 

tesmiddent, maca Lezzayer, asaḍuf-ines, iɛedda γef sin n yimecwaren ; amecwar 

amezwaru icuba win n tmura tiɛrabin, yesmersen asaḍuf bu kraḍ n yismawen : 

isem n mmi-s, baba-s d dadda-s*. Γef temsalt-a, Farid Benramdane yessegza-d, 

yenna-d « Deg usemmi amensay* ama γer Yimaziγen, ama γer Waɛraben, 

yemgarad γef win n Yirumyen. Imezwura ttaken isem γer ubabat akked tyemmat 

(Itergiyen), ma d Aɛraben, asemmi nsen yemmed, dima yettaγ talγa-ya : isem, 

mmi-s (kunya), aγara (tawacult), nisba. Ma nerfed-d amedya : Ɛebd Rreḥman Abu 

Zayd Wali Eddin Iben Xeldun Atunisi »19, ma d amecwar wis sin d win i texdem 

Fransa deffir n unekcum-ines ɣer tmurt. 

Tamherrsa* tarumit deg Lezzayer tbeddel aṭas n tγawsiwin deg tmetti 

tazzayrit, anect-a deg waṭas n yisenfaren*, segmi ɛawden bḍan akal (leqwaɛi), 

snulfan-d aṭas n yisaḍufen akka am usaḍuf n Sinatus Kunsilt akked usaḍuf icudden 

γer wayla, dγa yegla-d s uḥettem n uɛiwed n tγessa n twacult taɛrabt20.  

Tamherrsa* texdem yakk anect-a iwakken ad tesnulfu asaḍuf n Waddad 

aγrim deg useggas n 1858, maca ur d-yeffiγ ara almi d ass n 23 maγres 1882, yellan 

yis-s yettidir umdan azzayri ; yuγal  γur-s isem n tawya, melmi ilul, melmi 

yemmut, melmi yercel, melmi yellef, akka  i tuγal teddes tudert n yal amdan 

azzayri, anect-a yakk akken ad s-yishil usiḍen n yimezdaγ : acḥal n yudan yellan d 

wassaγ yellan gar-asen deg tmetti21.  

Gar tmental, ay ufiγ deg kra n yiγbula, yeǧǧan Fransa ad tesnulfu asaḍuf n 

Waddad aγrim :  

- Awɛar n usemres n yismawen n tawya n Yizzayriyen. 

                                                           
19 Benramdane (F.), 2000, « Qui es-tu ? j’ai été dit. De la destruction de la filiation dans l’Etat civil 

d’Algérie ou éléments d’un onomacide sémantique ». In Insaniyat n° 10 : « Violence : contribution au 

débat », janvier-avril 2000, CRASC, Oran, pp. 79-87, « La tradition de nomination traditionnelle 

algérienne, de souche berbère ou arabe, était différente du système français, patrilinéaire et matrilinéaire 

(touareg) pour la première, plus complète et systématique pour la deuxième sous la forme suivante : ism, 

alam, kunya, laqab, nisba. Prenons un exemple : Abd al Rahmân Abou Zayd Wali al Dîn Ibn Khaldoûn al 

Tûnsî. Sa filiation est marquée par Ibn Khaldoûn ». 

 

العائلية في الجزائر من خلال قانون الحالة المدنية، أواخر القرن التاسع عشر ميلادي: مدينة قسنطينة  ، الألقاب2005زمولي )ي.(،  20

لكن الاستعمار الفرنسي أحدث مجموعة من التغيرات والتحولات في  » .129 ، ص30-29، مجلة إنسانيات رقم 1900-1870نموذجا 

 ˝ونسلتسيناتوس ك˝فبعدما تمكن من إعادة ترتيب الأرض والقبائل بموجب قانون المجتمع الجزائري وذلك بتنفيذ مجموعة من المشاريع، 

 «، كان من الضروري إعادة هيكلة العائلة العربية وفق منظوره الخاص.˝الملكية الفردية˝وقانون 

ليطبق  1858يكن ذلك إلا بإنشاء مؤسسة الحالة المدنية المنبثق عن القانون المدني الفرنسي ابتداء من سنة  لم» .132، صالمرجع نفسه21

الذي ألزم كل السكان بحمل لقب عائلي وتقييد مواليدهم ووفياتهم وعقود زواجهم وطلاقهم، من  1882مارس 23بصفة رسمية وقانونية في 

 «.حصاءات وتحديد العلاقة بين الأفراد في كل المجتمعأجل تنظيم الحياة المدنية وضبط كل الإ
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- Tugtin n tesmiddent yesɛan yiwet n tγessa deg yal amkan deg tmurt n 

Lezzayer. 

- Beṭṭu n wassaγen yellan gar tawya d tawya nniḍen.  

Seg yiswiyen yeǧǧan Fransa ad tesnulfu asaḍuf-a ad naff beṭṭu n tmetti tazzayrit 

d tukksa n wakal d waɛzal n ugdud akked usettu* d ubeddel n tumast* am teqbilt* n 

At Sseɛdun iḍefren Lɛerc* n Ayt Busliman ; zik llan s tesmiddent Seɛduni uqbel n 

usaḍuf, tefreq-iten γef tesmiddent Mezyani, Seltani, Lunisi, iwakken ad tebḍu gar 

watmaten yerna ad teslal uguren gar-asen akken ad tbeddel tumast-nsen. Ilugan* 

icudden γer tesmiddent i d-snulfan ur tesɛi ara yakk assaγ d yidles azzayri, llan kra 

n wasmiwen n tesmiddent diri-ten naγ d ucmiten akka am "Xentuci", naγ ismawen 

n yismawen n yiγersiwen akka am "Kɛibi", naγ daγen ismawen yeqqnen γer tfekka 

n umdan am "Buṭwil". 

Seld  timunent n Lezzayer tadbelt tebγa ad texdem tasuqilt i yismiddnen yellan 

tura-ten Fransa s tefransist akken ad ten-suqqel γer taɛrabt, maca tufa uguren 

icuban wid tufa tedbelt n Fransa deg 25 yulyu 186522, asmi ur tezmir ara ad 

tessexdem ismidden yuran s taɛrabt terra-ten γer tefransist, imir i yella-d usnulfu n 

usaḍuf n 23 maγres 1882. Ula d tadbelt tazzayrit tebda tasuqilt i yismidden-a i 

tikkelt-nniḍen deg useggas n 1976 γer taɛrabt iwumi tbeddel  Fransa zik isem ; d 

anect-a i d-yeǧǧan ad ugten wuguren akka am wugur n tira n tesmiddent deg 

Waddad aγrim ideg llant aṭas n tucḍiwin, acku wid i ten-ixedmen tasuqilt ur llin 

ara d imazzagen deg taγult, yerna ur ssinen la taɛrabt la tafransist akken iwata, γef 

waya i nettaf  aṭas n tucḍiwin deg yal asmidden ; ar ass-a llan wid yeqqimen 

tucḍiwin-nni deg Wadad aγrim deg yakk tiγiwanin, am tuccḍiwin ay ufiγ deg 

wammud-inu i d-wwiγ seg kra n tγiwanin n Wawras am ufunim [γ] ay uran s 

tefransist [rh] i d-yewwin ad yettwaru [gh] akka am umadya n usmidden Rhadroui 

< Ghadroui, Rhaskil < Ghaskili. Uffiγ kra nniḍen kksen-asen naγ ttun-asen targalt, 

akka am Baiouh ≈ Baioch, iwumi ttun targalt [c], naγ daγen kksen-asen tiγri am 

yisem Ouhabi ≈ Ouihabi, iwumi ttun tiγri [i].  

4. Addad aγarim 

Addad Aγarim deg-s snat n tayunin timawalin, « Addad (Etat) » anamek-

ines d « tumast », ma d tayunt tis snat « aγarim (civil) » i d-yekkan seg tγerma* i 

d-yekkan seg tiγremt*. Sumata, nezmer ad nini Addad aγarim d netta d tumast deg 

tmetti naγ d tumast n umdan deg tmetti. 

Addad aγarim d aḥric agejdan deg tedbelt n tγiwant, acku yal amdan 

yessemras-it deg tudert-ines, maca amur ameqqran seg yimdanen ur ssinen ara 

azal-ines. Asegzawal "Droit privé" yessegza-d "Addad aγarim" akka : « Addad 

aγarim n uterras* imug seg waṭas n yiferdisen icudden γer uterras* yesnukwuyen 

                                                           
22 Benramdane (F.), 2000, toponymie algérienne ; transcription latine : passif historique et question de 

normalisation, in Bulletin des sciences géographiques et de télédétection spéciale toponymie, n°5 édité par 

l’INCT, Alger, pp.24-30,   « Officiellement, c'est le 25 juin 1865 que fut posé le problème de transcription 

des noms algériens, dans une lettre de l'Empereur des Français au gouverneur général de l'Algérie les noms 

arabes sont d'une transcription difficile en caractères français ; en les écrivant comme on croit les entendre 

prononcer, tout le monde ne les orthographie pas de la même manière (...) une orthographe uniforme et 

rigoureuse est indispensable pour les actes de l'Etat civil...». 



Ixef II : Tiẓri                                                                    I. Tasmiddent 

 

31 
  

γer umdan.  Nezmer ad nsiherw anamek-is, d isem yettwanefken i ssrabes* 

udbilen* n tγiwant* i d-yettaṭṭafen ulγuyen, i iḥerrzen izmamen* yerzan talaliyin*, 

tamettant, rrcil, atg. 23».  

5. Tussniwin i tesseqdec tesmiddent 

Nettaf uguren deg umgired gar tussna n tesmiddent d tussniwin-nniḍen, 

acku yella umyekcem gar-asent. 

Tasmiddent tzerru ismawen n tawya* deg wayen yerzan tasnalγa d unamek 

n yal asmidden. Ihi tussna-ya tejmeɛ-d aṭas n tussniwin yemcubbaken gar-asent, 

yuɛer ad nebḍu gar-asent, γef wanect-a ad neɛreḍ ad d-nesissen, ad d-nessegzi kra 

seg-sent xersum tayi yerzan asentel tezrawt-inu. 

5.1. Amezruy 

Amezruy yesɛa azal meqqren deg usegzi n kra n tegnatin n tesmiddnin, 

anect-a i d aγen-yeǧǧen ad nẓer azal n umezruy deg usegzi n umhaz n yismiddnen 

am yisem « Bencuri » yettusemma γef ljedd n tawya-a yellan γur-s « ancuren*, 

anzaren » ; daγen isem « Ɛacuri » yeqqen γer umezruy n yiwet n tmeṭṭut yurwen 

tẓa (9) n warrac, mmuten yakk, mi d-terna wis mraw (10) yedder, γef waya 

semman-as « Ɛacuri ». Brahim Atoui24 yessegza-d anect-a mi d-yenna « Mi ara tili 

yiwet n tmurt tettikki γer yiwet n tallunt* tamutlayt*, nettaf ismawen n yimukan 

ttikkin γer tutlayt-nniḍen, γef wanect-a yessefk unadi anmezruy*, iwakken ad d-

naff tadra-nsen akked d tikkin-nsen ». 

5.2. Tasnalest  

Tasnalest d allal n usegzi n kra n yismiddnen icudden γer wansayen, 

leɛwayed, tasreḍt, yeqqnen γer tmetti akka am umedya n yismiddnen Baderddin, 

Ɛacura, Xafllah, Taɛellah, Cafɛi, qqnen γer tesreḍt, ma yella d ismiddnen Lensab, 

Aksas, Bruten qqnen γer Leɛwayed d wansayen.  Mass Christian Bromberger25 

yutlay-d γef wanect-a, yenna-d « Ma yella tella tesmiddent d allal iwulmen i 

tesnalest, acku deg tazwara, sumata maca dima, anagraw n yismawen yemmal-d 

γer wanwa idis iγer tmal tmetti ».  

 

 

                                                           
23 Dictionnaire du droit privé, En ligne sur le site internet : https://www.dictionnaire-juridique.com/ definition/etat-civil.php , 

« L'état civil d'une personne, est constitué de l'ensemble des éléments relatifs à la personne qui identifient un individu. Par extension c'est l'appellation donnée 

aux services administratifs d'une Commune qui reçoivent les déclarations et  qui conservent les registres concernant les naissances, les reconnaissances d'enfants 

naturels, les mariages et les décès ». 

24 Atoui, B. (1996), Toponymie et espace en Algérie, Thèse de doctorat, Université de Provence, P. 32. « 

Lorsque dans un pays appartenant à une espace linguistique déterminé on trouve des noms de lieux 

appartenant à d’autres langues cela nécessite une recherche historique, afin de déterminer leur origine et 

leur appartenance ». 

25 Bromberger (C.), 1982, Pour une analyse anthropologique des noms de personnes In le nom propre, s/d 

Jean Molino, éd. Larousse, p.16, « Si l'anthroponymie est un outil privilégié pour l'anthropologie, c'est 

d'abord parce que, en général mais pas toujours, le système des noms propres traduit les tendances 
dominantes d'une société. (...) ». 

https://www.dictionnaire-juridique.com/index.php
https://www.dictionnaire-juridique.com/%20definition/etat-civil.php
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5.3. Tasnilest 

Tasnilest d tussna izerrwen tameslayt akked tutlayt. Tasmiddent tessemras 

aṭas n yiḥricen n tesnilest iwakken ad d-tessegzi ismawen n tawya mani ad naf 

Marie-Noelle Gary-Prieur temmeslay-d γef temsalt-a anda d-tenna « tizrawin 

timutlayin* iḥuzan isem ambab ttilint sumata γef wugur n uglam n unamek-is. 

Iwakken ad nsewzel awal, tisersiyin* tigejdanin yellan, ad d-iniγ dakken nezmer 

ad nsemgired, γer yimesnilsen* i d-yelthan γer temsalt-a, kraḍt n tmuγliwin 

tigejdanin γef unamek n yismawen imbaben»26 

5.3.1. Tamsiselt  

D tussna izerrun asusru n yiferdisen n tutlayt, amek i tettwasusru wawal-nni 

seg tallit γer tayeḍ, ula d tasmiddent tessemras-itt akken ad yefsus ususru n wawal. 

Amedya, seg wammud "Ǧbabri", asusru-ines [Jbabri], "Tasurit", asusru-ines 

[Hasurit], mani ad naf Mohand Mahrazi yessegza-d γef wanect-a « Tamsiselt d 

afurk n tesnilest i d-yelhan deg yimesla n umdan wer ma tecγel-d seg unamek-

nsen »27. 

5.3.2. Tasnalγa 

D tussna nessemras-itt mi ara nesleḍ awal (tasmiddent) iwakken ad nẓer 

talγa-ines tanaslit akken ad nwali anta taggayt iγer nezmer ad tt-nessismel, 

Mohamed Aghali-Zakara yesken-d tixutert n tesnalγa deg tesleḍt n tesmiddent, 

yenna-d « Tirit* n yismiddnen akked n yismidgen, ma nmuqqel tislaḍ imugen 

yakan, ad naf dakken tira tasnalγiwt* tessuruf-aγ tiririt n talγa taneslit, tizdit* 

tetteqqen gar iferdisen n yismidgen »28. 

5.3.3. Tasnamka  

D tusna izerrwen inumak n wawalen, d yiwet n tfurkect* n tesnilest* ilan 

azal d ameqqran deg tesmiddent. Iswi-nnes ihi, d tiffin n yinumak n yal asmidden. 

Γer Fatima Sadiqi, iwakken ad nesleḍ awal, tazrawt tasnamkant tessefk ad tili « 

Tasnamka d yiwet n tfurkect n tesnilest, d tin i d-iceγlen deg wayen yakk yeqqnen 

γer unamek amezwaru n wawalen neγ n tefyirin [...]. Deg taγult n tesnilest, anamek 

yettwaslaḍ s snat n tmuγliwin yemgaraden, i iɛezzlen* awalen d tefyirin γef 

unamek-nsen aneskil*, tamuγli ireffden iferdisen  n usatal [...], akka am tasniselt*

                                                           
26 Gary-Prieur (M.-N.), 2001, L’individu pluriel : Les noms propres et le nombre, Ed. du CNRS, Paris, p.9.  

«Les études linguistiques centrées sur le nom propre portent généralement sur le problème posé par la 

description de son sens. Pour résumer très rapidement les principales thèses en présence, je dirais qu'on 

peut distinguer, chez les linguistes qui se sont intéressés à la question, trois principaux types de positions 

sur le sens des noms propres. » 

27 Mehrazi (M.), 2018, Elément de phonétique-phonologie de l'amazighe, Edition Pages Bleues 

Internationales, Alger, p. 10. 

 
28 Aghali-Zakara (M.), 1999, « Anthroponymes et toponymes touaregs. Inventaire morphologique et corrélations », 

in Littérature arabo-berbère. Dialectologie, ethnologie, ERS 1723/CNRS, n° 27, Paris, p. 240, « La graphie des 

anthroponymes et des toponymes, prenant en compte les analyses qui ont été faites, a besoin de gagner en 

cohérence. Si les intéressés sont partisans d’une notation morphologique avec reconstitution de l’unité 

nouvelle, en liant les composants par un trait d’union, pour les toponymes » 
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tasnalγa akked tseddast, tasnamka d yiwen yicig* ikecmen deg wennar amesjerrum 

n tmaziγt ...»29. 

6. Tasnawalt 

Tasnawalt* d yiwen n yicig n tesnilest i d-iceγlen s uzerru n wawalen. Teltha-

d deg ugama*-nsen, deg tesnadra*-nsen, maca daγen deg wassaγen i ten-id-

isebganen. Tasmiddent izerrwen ismawen n umdan, d yiwen n uḥric tasnisemt* 

izerrwen tadra* d umhaz* n yismawen imbaben*, d tifurkect* n tesnawalt, nettat 

yakan tettikki γer  tesnilest izerrwen ameslay*. Jean-Louis Vaxeler  yemmeslay-d 

γef wayen iwumi isemma tasnawalt* n yisem ambab, yenna-d « Deg wennar n 

tesnawalt n yisem ambab, ayen i γ-iceγben nezzeh d timeẓra-ines isnamkanen30 ».

                                                           
29 Sadiqi (F.), 1997, Grammaire du berbère. Edition l’Harmattan, p. 233-234, «La sémantique est par 

conséquent une branche de la linguistique qui s’occupe de tout ce qui a trait au sens premier des mots ou 

des phrases […] dans le domaine linguistique, le sens est souvent analysé à partir de deux points de vue qui 

dissocient les mots et les phrases de leur sens littéral, et un point de vue qui prend en considération les 

éléments du contexte […], comme la phonologie, la morphologie et la syntaxe, la sémantique fait partie du 

tissu grammatical du berbère …». 

30 Vaxeler (J.-L.), 2005, Les noms propres : une analyse lexicologique et historique, Ed. HONORE 

CHAMPION, Paris, p.14. « Dans le cadre d’une lexicologie du nom propre, nous nous concentrerons 

principalement sur ses aspects sémantiques. » 
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1. Asisen n temnaḍt n Wawras 

Adeg d amur seg ugama, aṭas n yidgan i yellan iɛenna ɣur-sen umdan iwekken 

ad ten-yezdeɣ, seg daydin ad naf d igrawen isliyen* d tmezdaɣin ttawin-tt 

yismawen-nsent seg yisem n wadeg-nni, yernu ur nettḥar ca ma yeqqen umdan 

yiman-is ɣer wadeg ideg yella. Ismawen n yidgan llan zik qqnen ɣer tmucuha, 

teḥkayin d umyi i yellan yettwaẓdi sɣur umdan deg usugen*-ines, maca deg tilawt 

teyya ukk ur tteqnent ara ɣer tidyanin timazrayin d wa i d-yeǧǧin ad d-terg tussna 

tzerru ismawen n yidgan « tasmidegt », ma yella nessers dakken isem n wadeg d 

amur ur yettwabḍay ara seg umezruy n umdan d yijufar*-ines.  

Awal « Awras » d amedya seg yismawen-a, dayen aɣen-yeǧǧ ad d-neffk aṭas n 

yiseqsiyen: matta* yella uẓur n wawal-a d unamek-ines ? D wassaɣ n yisem s 

temnaḍt i yellan terfed yisem-a ? d matta llant tilisa-ines ? D ma tezmer tasmidegt 

ad d-tesskani anamek n wawal-a ? 

1.1. Anamek utlayan  
Awal n Wawras iban-d ɣer waṭas n yinmazrayen* maca deg talliyin 

mmgaradent, ad nmuqqel ad d-nawi tarbaɛt n tbadutin seg tbadutin-a i d-nnan: 

  

Ad naf irem n Wawras ɣer Iben Xeldun (Ɛ.) deg udlis-ines Tazwara, yenna 

: « idurar n Wawras netta d adrar n Kutama »31 

Ilmend De Lartigue : « aẓar n wawal Awras d amaziɣ, acku yettwaqqar sɣur 

yimezdaɣ n temnaḍt, isem-a yettusemma ɣef udrar n Awras deg Xencla »32  

Asmi nennadi ɣef tikli n yisem-a d tmullit-ines ɣer yya i yettmeslayen s 

tutlayt n tmaziɣt deg Tefriqt n ugafa, awal-a ɣer yimezdaɣ n temnaḍt n Aṭles 

alemmas i tmaẓɣa taneddayt, ad ten-naf qqaren-t i uyis* yellan ini-nnes d awraɣ 

yuta ɣer tzewɣi.33  

Tutlayt ad ɣen-ttawi dakken a yettwannan ɣef umezwaru dakken awal n 

Wawras yeqqen ɣer Arris, i yellan anamek-ines « tamurt tamellalt » naɣ « cal* 

amellal » mani ad t-naf iɛerrem deg temnaḍt-a. Ma imezdaɣ n temnaḍt qqaren 

dakken isem-a yeqqen ɣer « yiɣẓer amellal » i d-yezgan deg Arris, i yellan zik 

yettusemma « suf amellal». Ma tella turda-aya d tidet, yezmer ad yili wawal 

Arris seg usemres-ines s tuget yuɣal  « Awras », teṭṭef temnaḍt terfed isem-a, 

yettwaḥsab fell-as, ladɣa unti n wawal  « Arris » d « Tarrist », wa yeqreb mliḥ 

ɣer ususru adgan n yimezdaɣ n temnaḍt, ma d Deḥḥu (L.), yenna : « amma 

yettqima wawal n « tarrist »  d nettat d aɣbalu*…Acku yella wawal-a deg 

                                                           
 75، مقدمة ابن خلدون، دار الفكر، بيروت، لبنان، ص2001، (.بن خلدون )ع31 

32 De Lartigue (C.), 1904, Monographie de l'Aurès, ED, Constantine, Alger, P.  4 : « la signification du mot 
AURES ou AOURES comme le prononcent les indigènes n’a pu encore être déterminé ; c’est probablement 
un nom d’origine berbère, qu’on retrouve donné à d’autre montagne, notamment au djebel AOURES près 
de KHENCHLA » 

 618، صالجزء الاولالمعجم العربي الامازيغي، أكاديمية المملكة المغاربية "سلسلة معاجم"، الرباط، المغرب، ، 1990،(.)مشفيق 33 
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temnaḍt. Yernu imdanen n temnaḍt-a ssemrasent deg tmeddurt-nsen n yal ass, 

teǧǧed amwati-nnes yid n tmeslayt-nsen tadgant …»34. 

Ad naf daɣen isem n Wawras yettwasuddem-d seg ucal* amellal i yellan 

deg temnaḍt, timentelt* n yisem, yettuɣal ɣer « tmullit n ucal*-a s tuget, acku 

al ass n wass-a yella deg umkan qqaren-as ‘Tifelfal’, axaṭer ssemrasen cal*-a 

deg usired n ccican-nsen imellalen, yernu cal-a yetteǧǧa-ten ttlaḥen. »35   

Seg wayen iɛeddan, ad d-nini dakken isem-a yettwassen seg zik n zik, maca 

anamek-ines ur tefrizen ara al wass-a. Ma d isem iqqaren ɣef udrar 

yettwassnen, yellan yeẓra aṭas n tegrawliwin d yimenɣiyen*, d gar yiɣallen-

nnes yerga-d awanek* azzayri amezwaru deg umezruy d awanek* n Numidya, 

yellan ɣur-s fus d ameqqran deg usnulfu n uɣref n Masilya ; timesmit-a  tettuɣal 

ɣef temnaḍt i yellan tezga-d ddaw n tazrirt* n unezwi* anezrufan, wagi  seg 

tama, ma seg tama-nniḍen, yezmer ad yili d lejdud-nneɣ  i yellan semman 

yisem-a,  qesḍen yis-s cal*. Tettqima d tamukrist yersin naɣ yettwafsren, acku 

ur nzemmer ara ad d-nesskani matta yella unamek ufrin n wawal n « Awras » 

naɣ matta i qesḍen yis-s.   

1.2. Anamek agrakalan  

Iɣbula itraren ukk mmfahmen, ama n trumit neɣ n teɛrabt dakken isem n 

Wawras ilmend anamek d tmiḍrant tagrakalant ɣef tamnaḍt i yellan tebdu seg 

Tbatent almi d Beskert ɣer Xenget Sidi Naji ɣer Xencla ; teɣzi*-nnes seg usammer 

ɣer umalu 100 KM, ma d tehri*-nnes tuta seg ugafa ɣer unẓul nettat tani s 100 KM, 

yejmel iɛerqab d yidurar i yellan tiddi*-nsen, seg tiddiyin tigejdadin yeggeɛmern  

deg Lezzayer, am udrar n « Ɣeryun » deg usammer n Ɛin Mlila d udrar « Nif Nser 

» gar timersiwt* n Ɛin Mlila d Taliwin d yidurar n Tbatent deg ugafa-amalu n 

temdint, anect-a ukk ilmend « De Lartigue ».36  

Ad naf daɣen wa yellan yegga-d tilisa tigrakalanin bḍant gar Wawras agrakalan 

akka :  

Awras d takemmust n yidurar, tezga-d deg ugafa-asamran i Lezzayer, d 

tamnaḍt i yellan tezga-d gar Tbatent d Xencla deg tama n ugafa, Xencla d Tezribt 

deg usammer, Tazribt d Beskert deg unẓul, Tbatent d Beskert deg umalu, ma d 

tajumma* i teṭṭef temnaḍt37, azal n 100.000 KM. 

Ilmend « MORIZOT » Awras netta d takemmust n yidurar i yellan tezga-d gar 

Tbatent d Xencla deg ugafa, d Xencla d Xenget Sidi Naji d Beskert deg tama n 

unẓul, Beskert d Tbatent deg umalu, tewwi talɣa d tamkuẓit, tewweḍ teɣzi* n 

lmuḥiṭ-nnes 480 KM.38 

Iwekken ad nerni ad negzu mliḥ, ad nmuqqel ɣer matta i d-tenna Mathéa (G.) : 

Awras d thencirt n yidurar tezga-d deg usammer n Sirta (Qsenṭina), gar Tbatent d 

                                                           
، المؤسسة الوطنية للكتاب، الجزء الاول، الشعر الشعبي ودوره في الثورة التحريرية الكبرى بمنطقـة الأوراس، 1989، (.)عدحو34

 15الجزائر، ص

 14، صالمرجع نفسه35 
36 De Lartigue (C.), 1904, Op.cit, P. 4 

 .2صور الثقافة، مصر، ص، القصة الشعبية الجزائرية في منطقة الأوراس، الهيئة العامة لق2006، (.)أعزوي 37 
38 Morizot (P.), 1990, « l'Aurès dans l'antiquité, Epoque vandale et byzantine » Encyclopédique, T8, 

p1103. 
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Beskert, Xenget Sidi Naji d Xencla, seg umalu d abrid n Ruman aqdim i yellan 

yuta seg Lambiridi d Biskara, ass-a d abrid i yeqnen gar Tbatent d Beskert ; ma 

seg usammer teṭṭef seg teksart n Sbax d Ḥewḍ Ṭṭerf, deg ubrid yeqqnen Tbatent s 

Xencla ; seg ugafa Iɣẓer Bijer d Bni Berber ; ma seg unẓul tettḥudda-t-id taneẓruft* 

seg ubrid i yetteqnen gar Beskert ɣer Xenget Sidi Naji, Sidi Ɛuqba, Ɛin Nnaga, 

Tazribt d lyana.39 

S ya ad aɣen-d-iban dakken tamiḍrant tagrakalant yettwassnen ɣer tuget deg 

wayen yeɛnan timesmit n Awras d unamek-ines agrakalan, ixus ur yejmil ara a 

yellan ukk yernu ud d-yefk tiririt ɣef kulec, syin ttwaliɣ deg tbadut n Ẓuẓu (Ɛ.)  i 

yellan teknu yernu d tamatut xir n teyya i yellan sdat-s, tettɣima d tamuɣli-inu tay, 

d mamek i ttwaliɣ seg wa iɛeddan fell-i. 

Ma seg tama tinmettit, anamek n tmesmit n Awras yessuref tafrayt-a  

tagrakalant, acku ad t-naf yeknu anda ittezzi d wanda yettriɛ umdan n Wawras ɣef 

timsisyin d yikuden yemgaraden d wanaw n tmeddurt-ines, tisbirin-ines d tutlayt-

ines berra tilisa n tkemmust tadrarant n Wawras, ma d annar agrakalan ɣuzzif-it, 

acku azuzzer-a iɛedda i tlisa n Tunes deg usammer d Cṭuṭ deg unẓul, Lḥeḍna d 

Lhiḍab yeɛlan deg uḍehri, imessukay d Lhiḍab n Wawras deg ugafa, anect-a ukk 

yessbadaw s tamnaḍt n Wawras.40 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Takarḍa i d-yesskanayen tagrakalant n Wawras deg Lezzayer 

 

 

                                                           
39 Mathéa (G.), 1929, « la femme Chaouia de l'Aurès Étude de sociologie berbère», ED, Librairie 

orientaliste Paul Geuthner, p19. 

 .18، الجزائر، ص1879، ثورة الاوراس سنة 1986(، .زوزو )ع40 
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Takarḍa i d-yesskanayen iɣiran yeṭṭafaren Awras 

 

2. Asisen n yimezdaɣ n Wawras  

Ttidiren yimezdaɣ n Wawras deg wagrawen naɣ d leɛrac naɣ d tiqbilin, way 

i d-yettsskanayen amek i yeska ugdud n Wawras, acku netta d agdud yellan 

anagraw-ines yebna ɣef lɛerc, asmi nezra agdud-a, nufa-it dakken yebna ɣef sin n 

yifgan neɣ sen yiriten :  

2.1. Iri amezwaru ( afgan amezwaru)  

Imezdaɣ i yutin s uẓur deg temnaḍt-a qqaren-asen « Icawiyen» d imaziɣen, 

llan ya yettwalin dakken aẓur n yisem-a yettwasuddem-d seg wawal yellan qqaren-

it i tarbaɛt n ttɣeṭṭen « tcawit » s unamek-nniḍen « imeksa* n tcawit » naɣ 

« iṣerraḥen n ttɣeṭṭen »41. 

Awal n « Icawiyen » aẓur-ines yekka-d seg teɛrabt, anamek-ines aṣerraḥ* n 

« yiserɛaf » naɣ « tcawit » anda ad naf awal-a d iken i wawal « Maziɣ » i yellan 

yesskanay-d tawsit n medden yelhan, d ilelliyen, yernu d madden zeddeg-it. 42  

Amek i d-yusa deg udlis n Ibn Xeldun (Ɛ.) « tazwara » dakken : « Icawiyen 

d medden yettbeddan i tɣeṭṭen d yifunasen, acku seg-sen i ttɛacen »43 

Ttwassnen imesdaɣ n temnaḍt n Wawras s yisem « Icawiyen », yekti-d Ibn 

Xeldun deg udlis-ines « Alɛiber » : « deg yidurar n Wawras llan tarbaɛt n Leɛrac 

                                                           
 10، صمرجع سابق (،.عزوي )أ41 

42 M. Le professeur, E. Masqueray, «documents historiques, Recueillis dans l'Aurès (juillet 1987)», 21 
année, N°122, mars 1877, p 96, et Maurice Chevalon, Documents sur Batna et sa région, extraits de 
particularités des curiosités du Maghreb, Alger en 1958, p40.   

 18، تاريخ ابن خلدون، الجزء الثاني، دار الفكر، بيروت، لبنان، ص2000(، .بن خلدون )ع43 
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aẓur-nsen d Iɛraben « Banu Hilal », maca ass n wass-a fsin yid n Leɛrac n 

Yicawiyen, akked Leɛrac n Sṛaḥna d Cceṛfa deg Kimel »44 

Deg tazrawt-aya-nneɣ, ad nmuqqel ad nessen kraḍ (3) n Leɛrac seg Leɛrac 

n Yicawiyen i d-yezgan deg temnaḍt n Wawras :  

 Lɛerc n Ayt Busliman – aḍewwar n Zellatu- 

 Lɛerc n Ayt Melkem –Tajmut- 

 Lɛerc n Ayt Ɛebd-rreḥman – Tajmut  

2.2. Afgan wis sen  

     Ma d afgan wis sen, netta d afgan n yiɛraben i yellan yezdeɣ deg temnaḍt-a 

anda uɣalen seg medden i yutin s uẓur deg temnaḍt-a, amma tamnaḍt-a n 

yicawiyen temgarad fell-asen deg sbayer d tutlayt maca qqimen tteddren yid-sen 

sin n Leɛrac-a deg temnaḍt-a, ass n was-a ad ten-naf xelḍen yid n yicawiyen, 

yewweḍ anda ur tzemmred ara ad ten-tferrqed seg yicawiyen, day ad nmuqqel ad 

nissin sin n leɛrac-a : 

 Lɛerc amezwaru : Lɛerc n Ssṛaḥna, iẓuran-ines ttuɣalen ɣer 

yiɛraben Banu Hilal, i d-yusin seg Maṣer deg useggas 1051 tl, tinigt 

tahilalit ɣur-s azal d ameqqran deg useɛreb n tmurt n Tmazɣa 

(Lmeɣreb) d ufsar n tutlayt n teɛrabt . 45 

Yenna Iben Xeldun (Ɛ.) ɣef Kerfa : « hwan-d kerfa deg udrar n Wawras, 

ṭṭfen bḍan-t d tiqbilin, ssersen-t d tamurt-nsen zedɣen deg-s. Seg teqbilina-

aya-nsen, tamezwarut : Banu Muḥemmed Ben Kerfa ttwassnen s yisem « 

lkelbeyya », Wlad  Cbib Ben Muḥemmed Ben Klib ttwassnen s « Ccibh », 

wlad Ṣubḥ Ben Faḍel Ben Muḥemmed Ben Klib ttwassnen s « Ṣṣubḥa », 

wlad Serḥan Ben Faḍel ttwassnen s yisem n « Ssṛaḥna » yya-ay d lḥadlajat 

d imezdaɣ deg udrar n Wawras, yya i d-yegguren d Zab Thuda, ad d-rnin 

wlad Nabet Ben Faḍel, d nehni i yellan ṭṭfen tselwit deg Kerfa, ɣur-sen 

tanibiwin n ssulṭan i yellan nekti-tt-d, bḍan ɣef kraḍ : wlad Msaɛed, wlad 

Ḍafer d wlad Qṭifa, ma d taselwit teɛna i wlad Msaɛed deg wlad Ɛli Ben 

Jaber  Ben Fettaḥ Ben Msaɛed Ben Nabet ; ma d Banu Muḥemmed d 

Lemrawna d tiḍcirin qqiment deg tlaẓit d ccer asmi ad ten-nessemgired yid 

n yiwen seg tarwa n Wlad Nabet. Ttawin aɛwin i ten-ilezmen, irden, timẓin, 

… Sɣur At Wedrar naɣ Yimesdurar d sɣur Wlad Nabet ».46 

 Lɛerc wis sen : d Lɛerc n yiɛraben i yettilin deg Luras, Lɛerc n Ayt 

Cceṛfa, aẓur-nsen d Lḥusin memmi-s n Ɛali Abi Ṭaleb ad yerḍa fell-

asen Rebbi, u nehni usin-d seg Lɛiraq ɣer Wawras.47 

 

                                                           
، العبر وديوان المبتدأ والخبر في أيام العرب والعجم والبربر ومن عاصرهم من ذوي السلطان الأكبر، المجلد 2009(،.لدون )عبن خ44 

 49-48، دار الكتاب اللبناني، بيروت، لبنان، ص11السادس، القسم 
 187لبنان، صول، دار مكتبة الحياة، بيروت، الجزء الا، تاريخ الجزائر العام، 1965(، .الجيلالي )ع45 

 32-31، صمرجع سابق (،.)ع بن خلدون 46 
 194، المؤسسة الوطنية للكتاب، الجزائر، صالجزء الثاني، تاريخ الجزائر في القديم والحديث،  1986( ، .الميلي )م47 
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        Lɛerc n Ayt Busliman : d Lɛerc yellan 

yettwassnen s leḥkem s leɛdel ad naf Leɛrac iqerben 

ɣer Lɛerc-a ma ɣur-sen ugguren ttasen-d ɣer Lɛerc-a 

ferran ugguren-nsen. 

       Isem n Lɛerc n Ayt Busliman : yettrekkaḥ ɣer 

yisem « bus lyemna », syin semman-asen Ayt 

Busliman, daɣen ma mselqan deg tmurt n berra ma 

isellem-as ɣef ufus ad yefhem ɣef wa isellem d uma-

s  neɣ d Ubusliman, nezmer daɣen ad nini xedmen-

it d azamul gar Lɛerc. 

        Lɛerc n Ayt Busliman deg-s 12 n teqbilin, llan 

wa asen-yeqqaren  Quric, acku deg-s 12 n teqbilin 

am teqbilt n Quric, bḍant ɣef tɣiwant n Yinuɣisen d 

ussun n Tkukt naɣ a yettwassnen s yisem n Zellaṭu, 

azenziɣ*-a yettbeyyan-d abḍay n teqbilin n Lɛerc-a. 

 

3. Asismel n Leɛrac ilmend n yidewwaren-nnsen 

Nečni ad nmuqqel ad nissin yal Lɛerc iman-is, d temnaḍt yellan yella 

deg-s lɛerc-a : 

A. Adewwar n Zellatu (Lɛerc n Ayt Busliman) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A. 1. Zellatu n ugafa (Inuɣisen)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 Tajuma-nnes : 72 km248   

 Imezdaɣ : 3484 n yudan.49 

Llan smus (5) n teqbilin deg Zellatu n ugafa "Inuɣisen"  

                                                           
48 https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%8A%D9%86%D9%88%D8%BA%D9%8A%D8%B3%D9%86 
 
49 http://www.ons.dz/collections/w05_p2.pdf  

A
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B

u
sl
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Ayt Seɛdun

Ayt Ɛebd 
Rrzaq

Ayt Ḥemza

Ayt Merdas

Ayt Qasem

Ayt Ssalem

Ayt Si Ɛisa

Ayt Zzekri

Ayt 
Sseɛdeyya

Ayt Bellaǧraf 

Ayt Tkukt

Ayt Ɛebd 
Reḥman

D taɣiwant i d-yezgan deg unẓul n umalu n 

ugezdu n Tbatent. 

Tilisa-nnes  

 Seg usammar : taɣiwant n Buḥmama d 

tɣiwant Lemsara.  

 Seg ugafa : taɣiwant n Icemmul. 

 Seg umalu : taɣiwant n Warris d 

tɣwiwant n Tɣanimin. 

 Seg unẓul : taɣiwant n Tkukt. 

 

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D9%8A%D9%86%D9%88%D8%BA%D9%8A%D8%B3%D9%86
http://www.ons.dz/collections/w05_p2.pdf
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A
y

t 
M
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d

a
s

Ɛayci

Bendayxa

Benseɛdi

Bezza

Derbali

Jɛerra

Lusif

Marmi

Mabruki

Mardasi 

Merruca

Slimani

Tameɛraṭ

Tiɣezza

Zgerru

Ayt Merdas, Ayt Ḥemza, Ayt Ɛebd Reḥman, Ayt Seɛdeyya, Ayt Qasem. 

1. Ayt Merdas  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

Zellatu n ugafa, tebḍa ɣef mraw d smus 

(15) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 
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2.  Ayt Ḥemza  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A
y

t 
Ḥ
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za

Ɛergabi

Ɛarifi

Ballaḥ

Benlembarek

Berɣuti

Buglada

Buɛerɛur

Bukrica

Cebcub

Γurabi

Geǧǧiba

Ḥamza

Ḥarigi

Ḥaḍrani

Leḥmadi

Mrebḥi

Uccen

Madasi

Reḥmuni

Rmili

Saɛudi

Tasfiḥt

Sbagi

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

Zellatu n ugafa, tebḍa ɣef simraw d kraḍ 

(23) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 
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3. Ayt Ɛebd Reḥman 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Ayt Sseɛdeyya 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ayt Sseɛdeyya

Ɛellawi Ɛraǧ Bala Beɣɣami Dernuni Leɛmari Serḥani Swalḥi Zelmaṭi

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

Zellatu n ugafa, tebḍa ɣef tma d mraw 

(18) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

Zellatu n ugafa, tebḍa ɣef tza (09) n 

yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 

A
y

t 
Ɛ

eb
d

 R
eḥ

m
a

n

Ɛbida

Aksas

Ɛtamna

Bergadi

Dawdi

Γellafi

Gernuǧi

Ḥaba

Xentouchi

Leḥluḥ

Malki

Mahsas

Mnasra

Mextari

Sayfi 

Ṭaḥṭuḥ

Zerduḥi

Zerdumi
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D tawinast i d-yezgan deg unẓul n umalu n 

usammar n Tbatent, deg-s kraḍ n tɣiwanin 

: Tkukt, Γasira, Kimel. 

Tilisa-nnes  

 Seg ugafa : tawinast n Icemmul. 

 Seg usammer : agezdu n Xencla. 

 Seg umalu : agezdu n Beskert. 

 Seg unẓul : tawinast Menɛa. 

 

5. Ayt Qasem  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A. 2. Zellatu n unẓul (Tkukt) 

 

 

 

 

 

 

 

Tajuma-nnes : 976, 48 km250  

Imezdaɣ : 11161 n yudan51 

Llan sa (7) n teqbilin deg zellatu n unẓul "Tkukt" 

Ayt Seɛdun, Ayt Ɛebd Rzaq, Ayt Zzekri, Ayt Ssalem, 

 Ayt Tkukt, Ayt Si Ɛisa, Ayt Belleǧraf  

                                                           
50 https://www.facebook.com/tQlbawras/posts/1211888728899278/  
51 http://www.ons.dz/collections/w05_p2.pdf  

A
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Q

a
se

m

Ɛebbasi 

Bedreddin

Ɛacuri 

Bezzyan

Raḥmani

Ɛisawi

Berbaci

Bezzala

Carif 

Maɛla

Xebzegga

Xelfa

Farḥi

Sayḥi 

Nasri 

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

Zellatu n ugafa, tebḍa ɣef mraw d smus 

(15) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 

https://www.facebook.com/tQlbawras/posts/1211888728899278/
http://www.ons.dz/collections/w05_p2.pdf
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A
y

t 
S

eɛ
d
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n

Ɛammari

Fayza

Ḥbibellah

Medduri

Mibarki 

Salḥi

Bcina

Xellafi

Maẓuẓi

Muḥemmadi

Sɛidi

Selṭani

Mezyani

Lunisi

Ɛatmani

Belxiri

Bumeɛraf

Mezhudi

Saɛed

Yeḥya

Yezza

Ɛebbas

Ɛemrawi

Buǧnifa

Bettira

Qasmi

Qadri

Mesɛudi

Dib

Ɛacura

 

1. Ayt Seɛdun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

Zellatu n unẓul, tebḍa ɣef simraw tza (29) 

n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 
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2. Ayt Ɛebd Rzaq 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Ayt Zzekri  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A
y

t 
Ɛ

eb
d

 R
rz

a
q

Ɛebd rrzagi 

Bezzaḥi

Buxluf 

Caṭri

Gettali

Merjan

Merɣmi

Mserḥi

Neǧǧaḥi

Ṭiṭawin

Benṭazya

Zrayeb

Ayt Zzekri

Ɛissa Gadda Gumri Xadmi Mɛac Sɣir Sellami Zekri

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

Zellatu n unẓul, tebḍa ɣef mraw d sen (12) 

n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

Zellatu n unẓul, tebḍa ɣef tam (08) n 

yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 
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4. Ayt Ssalem 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Ayt Tkukt  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A
y

t 
T

k
u
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t

Ɛebd sslam 

Ɛli Uɛli

Benmacic

Gerbaɛi

Ḥuda

Xellaf

Sayɣi

Tkuti

Caɛbani

Yusef

Zeɣdud

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan 

deg Zellatu n unẓul, tebḍa ɣef mraw d 

yiǧ (11) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ 

deg uzenziɣ-a 

A
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S

sa
le

m

Ɛebdelhadi

Bencuri

Busetta

Buɛli

Cibub

Γeggali

Mensuri

Zeɛzeɛ

Berḥayel

Ǧeɣruri

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

Zellatu n unẓul, tebḍa ɣef mraw (10) n 

yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 
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6. Ayt Si Ɛisa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. Ayt Belleǧraf 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

A
y
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S
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Ɛ
is

a

Ɛaysi

Ɛetriq

Benɛli aɣeggal

Buɛafya

Dendani

Ǧarallah

Ḥamdi

Sasi

Seḥrawi

Sakri

Snusi

Ziza

Zeggaɣ

Ayt Bellaǧraf 

Bubker Bucareb Brahmi Belleǧraf Γzal Kaf

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

Zellatu n unẓul, tebḍa ɣef mraw d kraḍ 

(13) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan 

deg Zellatu n unẓul, tebḍa ɣef sḍis (06), 

ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 
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A
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M
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Ayt Yezza

Ayt Si Mḥeyya

Ayt Mumnin

Ayt Merzlikec

Ayt Ɛabed

Wlad Sidi Ḥmed 
Ben Reḥmun 

Wlad Ɛemran

Wlad Ḥmed Ben 
Ɛebd Llah 

Wlad Si Ɛli Ben 
Mluk

B.  Adewwar n Tajmut (Lɛerc n Ayt Mlekem d Ayt Ɛebd Rreḥman 

Kbac) 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tajuma-nnes : 965, 47 km2.52   

Imezdaɣ : 7,60 n yudan.53 

 

B. 1. Lɛerc n Ayt Melkem  

Lɛerc-a yellan yebḍa ɣef tẓa (9) n teqbilin, yal taqbilt deg-s gut n tesmiddent, ad 

ten-d-beyyen deg yizenziɣen-a 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
52 https://fr.wikipedia.org/wiki/El_Mizaraa 
 
53 http://wilayabiskra.dz/?page_id=1673  

D adewwar mani ttidiren Leɛrac-a, iḍefren tɣiwant n 

Mzirɛa. 

Tilisa n Tɣiwant n Mzirɛa yellan deg-s Adewwar n 

Tajmut  

 Seg ugafa : taɣiwant n Γasira, iḍefren agezdu n 

Tbatent. 

 Seg usammer : taɣiwant n Tkukt d Kimel, 

iḍefren agezdu n Tbatent. 

 Seg umalu : taɣiwant n Temsunin, iḍefren 

agezdu n Beskert. 

 Seg unẓul : taɣiwant n Zribet Lwad d Ɛinnaga, 

iḍefren agezdu n Beskert. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/El_Mizaraa
http://wilayabiskra.dz/?page_id=1673
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1. Ayt Yezza 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Ayt Si Mḥeyya 
 

 

 

 

 

 

 

 

3. Ayt Mumnin 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ayt Yezza

Taberḥa Buzgu Gama Tifrit Meɣnajen

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef smus (05) n 

yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 

Ayt Si Mḥeyya

Miḥi Sniwa Lmaci

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan 

deg udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef kraḍ 

(03) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 

Ayt Mumnin

Bumillan Melkmi Neḥḥali Taɣzut

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan 

deg udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef kuẓ 

(04) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 
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4. Ayt Mezlikec 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Ayt  Ɛabed 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ayt Mezlikec

Buḥitem Gerbazi Zayda Mzili Ḥlifa Iruca

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan 

deg udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef sḍis 

(06) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 

A
y

t 
 Ɛ

a
b

ed
Xirani

Timusaɣ

Ayḍi

Budraɛ

Nufiǧ

Ferɣus

Sexsaxi

Kafi

Xafllah

Bruten

Cegruna

Cerbub

Mrebɛi

Taḥgint

Ḥǧili

Benbala

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan 

deg udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef mraw 

d sḍis (16) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ 

deg uzenziɣ-a 
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6. Wlad Sidi Ḥmed Ben Reḥmun  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. Wlad Ɛemran 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. Wlad Ḥmed Ben Ɛebd Llah  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Wlad Sidi Ḥmed Ben 
Reḥmun 

Reḥmuni Leɣleɣ Timezreft Mṭalɛi Reffaɛi Bukeccac Zazel

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan 

deg udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef smus 

(07) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 

Wlad Ɛemran

Tafsast Afren Wibedden Ifri Belqucen

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef smus (05) n 

yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 

Wlad Ḥmed Ben Ɛebd Llah 

Kendri Silel Bennuri Milul Medɣeɣt Tbujert Ɛezwani Lɣul

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef tam (08) n 

yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 
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9. Wlad Si Ɛli Ben Mluk 

 
 

B. 2. Lɛerc n Ayt Ɛebd Rreḥman Kbac 

Ma d lɛerc n Ayt Ɛebd Rreḥman, yusa-d netta tani deg uḍewwar n Tajmut, maca 

netta deg-s smus (5) n teqbilin, ad ten-nebder ilmend uzenziɣ-a : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

W
la

d
 S

i 
Ɛ

li
 B

en
 M

lu
k

Tindert

Ḥezḥazi

Merɣadi

Merqaǧi

Lexdari

Yellu

Wehhabi

Serɣisi 

Ɛerɛuri

Gerzizi

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef mraw (10) n 

yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 

Ayt Ɛebd Reḥman 
Kbac

Wlad Dawed 
Wlad Ben 

Rmili 
Wlad Xellaf

Wlad Si 3li 
Ben Musa 

Wlad Sidi 
Mḥemmed Ben 

Ɛebd Llah 
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1. Wlad Sidi Mḥemmed Ben Ɛebd Llah  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Wlad Si 3li Ben Musa  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

W
la

d
 S

id
i 

M
ḥ

em
m

ed
 B

en
 Ɛ

eb
d

 L
la

h
 

Timecbac

Ferkawi

Cebbaḥ

Gesbaya

Sennaḥi

Ɛemrawi

Tiɣzert

Ferraǧi

Bardu

Ṭaɛllah 

Γedrawi

Kurbici

Mriǧi

Tacreft

Ibabar

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan 

deg udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef mraw d 

sa (15) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 

Wlad Si 3li Ben 
Musa 

Kbayri Ṭageṭṭiwṭ Serrawi Mnawli Degyani Ṭahrawi

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan 

deg udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef sḍis 

(06) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 
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3. Wlad Dawed  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. Wlad Ben Rmili  
 

 

 

 

 

 

 

 

5. Wlad Xellaf 
 

 

 

 

 

 

 

W
la

d
 D

a
w

ed
 

Mciwri

Ckunda

Meckuri

Buyeɛli

Taḥeccant

Tisuqeyyin

Mesrari

Talwin

Zuzal

Γeggal

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan 

deg udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef mraw d 

sen (10) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 

Wlad Ben 
Rmili 

Refrafi Ǧimi Kbaysi Tasurit

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef kuẓ (04) n 

yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 

Wlad Xellaf

Ḥeyyuni Keyyas Dxili Ǧbabri Timissa Xeḍrawi

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Tajmut, tebḍa ɣef smus (06) n 

yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 
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C. Adewwar n Kimel (Lɛerc n Ssraḥna d Lɛerc n Ccerfa) 

 

 

   

 

 

 

 

 

Tajuma-nnes : 557 km2.54   

Imezdaɣ : 4355 n yudan.55 

 

 

 

C.1. Lɛerc n Ssraḥna 

Lɛerc n Ssraḥna, yezga-d deg udewwar n Kimel, deg-s sḍis (06) n teqbilin ad ten-

d-nebder ilmend uzenziɣ-a : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
54 https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%8A%D9%85%D9%84  
 
55 http://www.ons.dz/collections/w05_p2.pdf  

D taɣiwant seg tɣiwanin n ugezdu n Tbatent. 

Tilisa-nnes  

 Seg ugafa : taɣiwant n Inuɣisen. 

 Seg usammer : taɣiwant n Lemsara, 

iḍefren agezdu n Xencla. 

 Seg umalu : taɣiwant n Tkukt. 

 Seg unẓul : taɣiwant n Zribet Lwad, 

iḍefren agezdu n Beskert. 

Ssraḥna

Dermun Aydal Tajjint Taɣlisya Tamasext Lḥemmam

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D9%8A%D9%85%D9%84
http://www.ons.dz/collections/w05_p2.pdf
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T
a
ɣ
li

sy
a

Taɣlisya

Dekkana

Mefquda

Ǧarɛawi

Ajgu

Ǧebbar

Sriri

Mdawer

 

1. Taɣlisya 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. Aydal 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Kimel, tebḍa ɣef tam (08) n 

yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 

A
y

d
a

l

Damxi

Mḥili

Wassaf

Timgellin

Agṭi

Rajeḥ

Anfif

Brarka

Bensemra

Lmalḥa

Mesyaf

Tigani

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Kimel, tebḍa ɣef mraw kuẓ 

(12) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 
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T
a
m

a
se

x
t

Geṭyani

Kermaya

Kmin

Mecgug

Ǧneyyen

Xneg

Buṭahir

Sabḥi

Nwiwa

Lɛetc

 

3. Tamasext 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D teqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Kimel, tebḍa ɣef mraw d yiǧ (10) 

n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 
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4. Tajjint 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D teqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Kimel, tebḍa ɣef Simraw d yiǧ 

(21) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 

T
a

jj
in

t

Ɛajel

Tawerṭa

Litama

Timimi

Tniya

Zbadya

Seɛdawi

Gessawi

Buḥnica

Larawi

Naɛimi

Myali

Cafɛi

Derruz

Ḥamdawi

Keḥḥul

Hlayli

Debbabi

Ɛeyyaci

Ɛellawa

Ɛellwani
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5. Lḥemmam 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

L
ḥ

em
m

a
m

Keɛbaci

Dadu

Buzeḥḥef

Ɛabadila

Ɛlibi

Askuffes

Ḥerḥeb

Tabet

Tafergennit

Ɛjuj

Ubaca

Badsi

Beyyuc

Bayca

Cebbara

Ḥezzazi

Taddeɣt

Craga

Buɛjuj

Ḥewwasi

Crara

Wasifi

Cermaṭ

Dmamiya

Keyyur

Krarca

D teqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Kimel, tebḍa ɣef simraw d tam 

(26) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 
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6. Dermun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Kimel, tebḍa ɣef kramraw d yiǧ (30) 

n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 

D
er

m
u

n

Mestiri

Tawririt

Ɛewnali

Budefla

Geṭṭaya

Ǧabbana

Tiririt

Denduga

Ɛsayed

Ṭakuk

Tagya

Buxiṭ

Tamersit

Deffa

Lensab

Dzira

Maɛuna

Tabiturt

Talcimt

Zaɛṭuṭa

Buzergun

Busayeḥ

Bunxel

Tijliṭin

Ɛessasa

Ferxa

Rebbaǧ

Geṭṭuf

Bahlul

Ṭagya
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C.2. Lɛerc n Ccerfa 

Lɛerc n Ccerfa, yezga-d deg udewwar n Kimel, deg-s kuẓ (04) n teqbilin, ad ten-

d-nebder ilmend uzenziɣ-a : 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Wlat Si Leḥmadi 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Kimel, tebḍa ɣef sḍis (05) n 

yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 

Ccerfa

Wlat Sidi 
Brahim

Tarfiqt-a rgin seg 
udewwar-nnsen

Wlat Si 
Leḥmadi

Wlat 
Leḥwara

Wlad Ḥmed 

Tarfiqt-a rgin seg 
udewwar-nnsen

Wlat Mḥemmed 
Sɣir 

Wlat Si Leḥmadi

Sefsafi Zerumda Hnacer Ɛerras Bucareb
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W
la

t 
L

eḥ
w

a
ra

Leḥdur

Lemlez

Leḥwara

Druǧ

Busehla

Kɛibi

Mbarkat

Nzawat

Tamdint

Gebbuǧi

Ḥbana

 

2. Wlat Leḥwara 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Kimel, tebḍa ɣef mraw d sen (11) 

n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg uzenziɣ-a 
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3. Wlat mḥemmed sɣir  

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D taqbilt seg teqbilin n Lɛerc-a, yellan deg 

udewwar n Kimel, tebḍa ɣef kumraw d tam 

(46) n yismidden, ad ten-d-bedreɣ deg 

uzenziɣ-a 

W
la

t 
m

ḥ
em

m
ed

 s
ɣ

ir
 

Bedra

Falta

Xirǧa

Xliǧ

Ǧerf

Lwacma

Γeskali

Ḥgayen 

Buseǧǧada

Ckur

Burmel

Bedla

Dimya

Dkaken

Γemras

Tizdayin

Waɣlant

Gliɛa

Xwiwa

Γuzran

Mrazga

Bendadi

Buder

Tawlilit

Grin

Lḥanya

Xnaṭel

Belṭeyyeb

Burki

Yamani

Zebbac

Beyyaḍa

Buṭwil

Buxiṭ

Lmaharat

Gernuǧ

Wartal

Smayer

Mufqi

Cdida

Dinar

Rmadeyya

Tarbint

Ḥdawi

Ṭir



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. Asileγ n umawal amaziγ 
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1. Aẓar 

1.1. Tabadut n uẓar   

Dubois d wiyaḍ uran ɣef uẓar nnan-d « aẓar d aferdis n wadda, ur iqebbel 

asemẓi d beṭṭu, yecrek akk awalen i ttakin ɣer yiwet n twacult tamawalant daxel n 

yiwet n tutlayt naɣ n twacult n tutlayin »56 

Daɣen rnun zegzun ɣef tarrayin i yellan yis-sent ad naweḍ ad nesɛu aẓar i 

yal twacult, mi i d-nnan « aẓar nettaf-it seld ad nekkes ukk iwsilen d tehrayin*; 

ireffed ayen yellan d agejdan, yecrek irman iṭṭafaren aẓar-nni ».57 

Ula d Tidjet (M.) yenna-d « Deg wayen yerzan unmik aẓar d tayunt 

tameẓyant n unamek, tecrek ukk inmawalen n yiwet n twacult ; deg wayen yerzan 

talγa, d amseḍfer n tergalin yezdin γer yinmawalen yezrin, nettsemmi-yasent daγen 

tirgalin tifeggagin »58. Daγen yenna-d « Deg tmaziγt aẓar yeddes anagar s tergalin 

akked / neγ s yizegnγra [y] d [w] (i yesɛan azal n tergalin) ttusemmant tirgalin 

tifeggagin »59. 

Ihi, aẓar deg tmaziɣt yeddes anagar n tergalin, tirgalin-a nezmer ad tent-

nsemmi d adda* argalan iɣef ires unamek amatu n wawalen i d-yefrurin seg-s. Γef 

wanect-a tizrawin n tesnadra* deg taɣult n tmaziɣt beddent ɣef uẓar. 

1.2. Asuffeγ n uẓar 

Tiffin n uẓar yettili s usuffeγ n twacult tamawalant, d tukksa n yiferdisen 

yeqqnen γer tjerrumt (ticraḍ timazzayin, imurfimen* isuddimen), d tukksa n teγra, 

ad d-qqiment kan tergalin tinasleyyin n wawal yellan d aẓar. 

Imedyaten :  

- Amaker : √kr,   

- Amsedrar  √drr   

- Tarewla : √rwl 

 

 

 

 

                                                           
56 Dubois (J.) & All, 1973, Dictionnaire de linguistique, Larousse, Paris, P. 395 : « On appelle racine 

l’élément de base, irréductible, commun à tous les représentants d’une même famille de mots à 

l’intérieure d’une langue ou d’une famille d’une des langues ». 
57 Ibid, P. 395 : « la racine est obtenue aprés élimination de tous les affixes et désinences ; 

elle est porteuse des sémes esséntiels, communs à tous les termes contitués avec cette 

racine ». 

58 Tidjet. (M.), 1997, Polyémmie et abstraction dans lexique Amazigh (kabyle), Mémoire de magister de 

linguistique Amazigh, Université de Bejaia, P. 71 « La racine est sur le plan signifié, l’unité minimale de 

sens commune à tous les lexèmes d’une même famille ; sur le plan formel, une suite de consonnes 

communes, elle aussi, aux lexèmes précédent, dites consonnes radicales ». 

59 Ibid, P. 71 :« En berbère, la racine est composée exclusivement de consonnes et/ou de semi-voyelles [y] 

et [w] (qui ont valeur de consonnes) nommées consonnes radicales. » 
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2. Isem                                                                      

Isem d awal yettilin d tayunt deg umawal, i d-yemmalen amdan, aɣersiw 

naγ tɣawsa, am wakken yettbeddil ilmend n kraḍ n tecraḍ tigejdanin (tawsit, addad, 

amḍan). 

2.1. Ticraḍ tigejdanin 

2.1.1. Tawsit 

D taggayt tajerrumant tessemgirid gar tewsatin n yisem, amalay d unti, anda ad 

naff Kamel Nait-Zerrad yemmeslay-d ɣef wanect-a : « Llant sent n tewsatin deg 

tmaziɣt : amalay d wunti »60. Isem unti yettili-d s tmerna n "t" ɣer tazwara d taggara. 

Md.  

Amalay  Unti 

Amersi tamersit 

Ifri tifrit 

alcim talcimt 

asfiḥ tasfiḥt 

aḥgin taḥgint 

 

2.1.2. Amḍan 

D taggayt tamesjerrumant yessemxalafen gar usuf d usget, anda ad naf 

Dubois (J.) ihḍer-d fell-as mi i d-yenna « Amḍan d taggayt tamesjerrumant 

ibedden ɣef tgensest* n yimdanen, iɣersiwen naɣ tiɣawsiwin, askani-ines 

yettili-d s yismawen »61, daɣen tezzegza-t-id Sadiqi (F.) mi itt-tenna « Amḍan 

d taggayt tamsjerrumant* yessemxalafen gar usuf d usget »62. 

Md. ibabar (asuf)  ibabaren (asget) 

 ifri (asuf)  ifran (asget) 

 meɣnaj (asuf)  meɣnajen (asget) 

  

 

                                                           
60 Nait-Zerrad (K.), 1995, Tajerrumt n tmaziγt tamirant, Talγiwin, Enag, Alger, P. 44 : « Il existe deux 

genres en berbère : le masculin et le féminin ». 

61 Dubois (J.) & All, Op.cit, P. 325 « le nombre est une catégorie grammaticale reposant sur la 

représentation des personnes, animaux ou objets désignés par des noms ».  

62Sadiqi (F.), 1997, Grammaire du berbère. Edition l’Harmattan, Paris, p. 109 : « Le nombre est la 

catégorie grammaticale opposant le singulier au pluriel.» 



Ixef II : Tiẓri                                                       III. Asileγ n umawal amaziγ 

68 
 

 

2.1.2.1. Asuf 

D amḍan n yisem i d-yemmalen yiwet n tγawsa, anda ad naf Dubois (J.) 

yemmaslay-d ɣef wenct-a mi i d-yenna « Asuf d taggayt seg taggayin n unamek 

n umḍan, i d-yesskanayen tagensest* deg yiwet n tayunt iman-is »63, daɣen 

yenna-d « Asuf d asaka* amesjerrum* n umḍan tasuqilt n usuf deg yismawen 

umsiḍnen* (yiwen ugar yiwen) »64. 

Md. tasurit, ṭakuk, uccen.  

2.1.2.2. Asget 

D amḍan i d-yemmalen ugar n yiwet n tγawsa. Dubois (J.) yezzegza-d deg 

usegzawl-ines ɣef wenct-a mi i d-yenna « Asget d taggayt seg taggayin n unamek 

n umḍan, i d-yesskanayen tagensest* ugar n yiwet n tayunt iman-is. Asget 

yesskanay-d tanmegla tasnelɣant asuf / asget »65. Maca asget s yiman-is yebḍa ɣef 

kraḍ n tsekkiwin asget uffiɣ*, asget agensay*, asget asemsay*, anda ad naf Nait-

Zerrad (K.) yennay-d « Tla tmaziγt asuf d usget. Nessemgirid gar snat n tsekkiwin-

a s usget : asget uffiγ (s tmerna n udfir), d usget agensan (s temlellit n teγra), d 

usget asemsay (s tmerna n udfir akk d temlellit n teγra), yella ubeddel n teγri 

tamezwarut deg kraḍ n tsekkiwin-a (sumata : [a] yettuγal [i]) »66. 

Md. tisuqeyyin, iɣezran, iberkanen. 

A. Asget uffiγ 

Yettili-d s tmerna n udfir*, anda ad naf Nait-Zerrad (K.) yessegza-d ɣef 

wanect-a mi i d-yenna « Asget-a yettili-d s tmerna n udfir* ɣer yisem, tiɣri 

tamezwarut a tettuɣal i »67. daɣen yezzegzi-d ɣef ubeddel i d-yettilin deg taggara 

mi i d-yenna « Alugan* n usget-a yellan yegget usnagaran*-ines, xersum tihrayin* 

en (in deg unti) d yen (yin deg unti). Ma d wayeḍnin drus. Asget n yerbiben sumata 

s ulugan* »68, ad neɛreḍ ad d-nessegzi kra n tulmisin-ines : 

                                                           
63 Dubois (J.) & All, Op.cit, P. 434 « La singularité est un trait distinctif de la catégorie sémantique du 

nombre, indiquant la représentation d'une seule entité isolable ». 

64 Dubois (J.) & All, 1973, Op.cit, P. 434 « La singulier est un cas grammatical de la catégorie du nombre 

traduisant la singularité dans les noms comptables (un vs plus d'un) ». 

65 Dubois (J.) & All, 1973, Op.cit, P. 367 « Le pluralité est un trait distinctif sémantique de la catégorie du 

nombre, indiquant la représentation plus d'une seule entité isolable. La pluralité se distingue de l'opposition 

morphologique singulier / pluriel »  

66 Nait-Zerrad (K.), 1995, Tajerrumt n tmaziγt tamirant, Talγiwin, Enag, Alger, P.48 : « Le berbère possède 

un singulier et un pluriel. On distingue deux types de pluriels : le pluriel externe (ajout d’un suffixe), un 

pluriel interne (alternance interne), et un pluriel mixte (suffixe + alternance interne). Il y modification de la 

voyelle initial pour les trois types de pluriels (en général : [a] devient [i] ». 

67 Ibid, P.50 : « Ce pluriel se forme en ajoutant un suffixe au nom, la voyelle initiale a devenant i » 
68 Ibid, P.51 : « Ce pluriel régulier est le plus fréquent, en particulier les désinences en (in pour le 

féminin) et yen (yin pour le féminin). Les autres sont beaucoup plus rares. Le pluriel des adjictifs est en 

général régulier ». 
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o Amalay (a---  i---n). Unti (ta---t  ti---in) 

Amalay Unti 

Asuf  Asget  Asuf  Asget  

amɣar imɣaren tamɣart timɣarin 

aneḥḥal ineḥḥalen taneḥḥalt tineḥḥalin 

aberkan iberkanen taberkant tiberkanin 

anfif infifen tanfift tinfifin 

aɛessas iɛessasen taɛessast tiɛessasin 

o Amalay (a/i---  i---awen). Unti (ti/ tu--- t  ti---iwin/ 

awin) 

Amalay Unti 

Asuf  Asget  Asuf  Asget  

isem iswawen tiṭ tiṭawin 

udem udmawen tudemt tudmawin 

iles ilsawen tilest tilsawin 

iken ikniwen tikent tikniwin 

ilem ilmawen tilemt tilmawin 

o Amalay (a/i---  i---an). Unti (ti/ta --- t  ti---atin) 

Amalay Unti 

Asuf  Asget  Asuf  Asget  

ifri ifran tifrit tifratin 

igger iggran tazdemt tizedmatin 

ilef illfan tileft tilfatin 

iɣzer iɣzeran tiɣzert tiɣzratin 

azrem izerman tazremt tizemratin 

o Amalay (a/i---  i---yen). Unti (ti/ ta---  ti---yin) 

Amalay Unti 

Asuf  Asget  Asuf  Asget  

abuhali ibahalyen tabuhalit tibuhalyin 
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acawi icawiyen tacawit ticawiyin 

aberrani iberranyen tazdayt tizdayin 

aɣenja iɣenjayen taɣenjayt tiɣenjayin 

ajenwi ijenwiyen tajenwit tijenwiyin 

B. Asget agensay 

Yettili-d s temlellit n teγra, anda ad naf Nait-Zerrad (K.) yessegza-d ɣef 

wanect-a mi i d-yenna « taɣessa-ines tettili-d s temlellit n teɣra (drus* maḍi d 

targalt), ulac n udfir* »69, ad neɛreḍ ad d-nessegzi kra n tulmisin-ines  

o a ---u-  i---a-  

afrux  ifrax 

amenzu  imenza  

aẓru  iẓra 

o a ---a-  i--u--a-  

amrar  imurar 

annar  inurar 

o a ---a-  i--u— 

asammar  isumar 

azaɣar  izuɣar 

adrar  idurar 

C. Asget asemsay  
Yettili-d s tmerna n udfir* akk d temlellit n teγra, anda ad naf Nait-Zerrad 

(K.) yessegza-d ɣef wanect-a mi i d-yenna « yettili-d s udfir* d temlellit n 

teɣra d/naɣ s tergalt tagensayt* »70, ad neɛreḍ ad d-nessegzi kra n tulmisin-

ines : 

o S temlellit n teɣri d udfir* 

Amalay Unti 

Asuf  Asget  Asuf  Asget  

acali iculan tama tamawin 

imi  imawen takna takniwin 

izi izan tameɣra timeɣriwin 

 

 

 

                                                           
69 Ibid, P.54 : « Il se forme par alternance d'une voyelle interne (et plus rarement d'une consonne), sans 

suffixe ».  
70 Ibid, P.57 : « Il sont caractérisés par un suffixe et par une alternance vocalique et/ou consonantique 

interne ». 
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o Udfir* d temlellit n tergalin 

Amalay Unti 

Asuf  Asget  Asuf  Asget  

azekka Izekwan tamda timedwin 

igenni Igenwan tasedda tisedwin 

o S temlellit n teɣra d udfir* (--wa) i yisem unti 

Unti 

Asuf  Asget  

tala tiliwa 

targa tiregwa 

tamda timedwa 

2.1.3. Addad 

D talγa izemren ad tili γer yisem ilmend n wadeg-ines deg tefyart. Imarazen 

(M.) yenna-d « tanmegla n waddad d yiwet seg tulmisin n yisem amaziγ, aneggaru-

a γur-s snat n talγiwin n waddad i d-yettbanen seg telγiwin-nsen : addad ilelli d 

waddad amaruz ».71 

2.1.3.1. Addad ilelli 

D talγa taḥerfit n yisem i d-yettilin deg tazwara n tefyirt  

Imarazen (M.) « yettili yisem deg waddad ilelli mi ara ad d-iban s talγa i 

yellan yettawi-tt asmi* ad yili berra n wuddis* »72 

Md. afren, tabiturt, aksas. 

2.1.3.2. Addad amaruz  

D talγa n yisem, yettilin sumata asmi ad yeḍru  ubeddel deg tazwra n yisem, 

i d-yettilin temlellit n teɣra naɣ s tmerna n yizegniɣreyen (y,w). Ihi, Imarazen (M.)  

yessegzi-d ɣef wanct-a mi i d-yenna « yettili yisem deg waddad amaruz, asmi ad 

as-yeḍra ubeddel deg uḥric-ines amazwaru : deg teγri tamezwarut d/neγ uzwir* n 

uzegniγri * »73. 

 

                                                           

71 Imarazen (M.), 2007, Manuel de syntaxe berbère, HCA, Alger, P. 25 « L'opposition d'état est l'une des 

spécificités du nom en berbère. En effet, ce dernier oppose deux formes d'état qui se distinguent par leurs 

morphologies : l'état libre et l'état d'annexion ». 

72 Ibid, P. 25 « On dit d'un nom qu'il est à l'état libre quand il apparaît sous la forme qu'il prend habiuellement 

lorsqu'il est hors syntagme ». 

73 Ibid, P.26 « Le nom est dit à l'état d'annexion marqué lorsqu'il subit des chengement dans sa partie 

initiale : des modifications dans sa voyelle initiale et/ou préfixation d'une semi-voyelle ». 
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2.1.3.2.1. Asileγ n waddad amazuz  

Yemgared usileγ n waddad amaruz n yisem amalay γef winna n wunti, anda ad 

naf Nait-Zerrad (K.) yenna-d « Ameskan* n waddad amaruz n yisem yettili s 

ubeddel n teγri tamezwarut deg kra n umnaḍen* imesjerrumen* »74. 

2.1.3.2.1.1. Isem amalay 
Asileγ n yisem amalay yettili s sen n wudmawen : 

 S temlellit n teγri tamezwarut 

Md. 

Addad ilelli Addad amaruz 

askufes  uskufes  

ayḍi uyḍi 

Anfif unfif 

 

 S tmerna n uzegniγri "w" naγ "y" 

Addad ilelli Addad amaruz 

Ucccen wuccen  

Ibedden wibedden 

Iruca yiruca 

Ifri yifri 

 

2.1.3.2.1.2. Isem unti 

Asileγ n yisem unti yettili-d :  

 

 S ubeddel n teγri tamezwarut 

Addad ilelli Addad amaruz 

Tarbint terbint 

Taγzut teγzut 

                                                           
74 Nait-Zerrad (K.), 1995, Op.cit, p.62: « L'état d'annexion du nom se manifeste par une modification 

affectant sa voyelle initiale dans certains contextes grammaticaux ». 
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tacreft tecreft 

 

 S uγelluy n teγri tamezwarut 

Addad ilelli Addad amaruz 

tameɛraṭ  tmeɛrat  

tasurit tsurit 

tageṭṭiwt tgeṭṭiwt 

 Tm. 

Addad deg kra n yismwanen ulac ɣur-s n tecreḍt, ur yettbeddil ara deg waddad 

amaruz am :  

o Isem amalay yebdan s tergalt 

 Addad ilelli  Addad amaruz 

Amaziɣ beṭṭu, laẓ, seksu. beṭṭu, laẓ, seksu. 

Areṭṭal lmal, ddin, ttilifun. lmal, ddin, ttilifun 

Ambab  Muḥend, Kamal, Lwennas. Muḥend, Kamal, Lwennas. 

 

o Isem unti war ticreḍt n unti  

 Addad ilelli  Addad amaruz 

Amaziɣ yelli, yemma, weltma. yelli, yemma, weltma. 

Areṭṭal rradyu, lxedma, lubya. rradyu, lxedma, lubya. 

Ambab  Ǧamila, Samaḥ, Ɛelǧǧeyya. Ǧamila, Samaḥ, Ɛelǧǧeyya. 
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3. Isem ambab  

D awal i d-yemmalen, isem n yal amdan, n yal tamdint, n yal tamurt, n yal 

adeg…, am wakken daγen isem ambab d win ur nqebbel ara tasuqilt seg tutlayt γer 

tayeḍ, akken i as-semman i wadeg neγ i umdan deg tutlayt « A » ara yeqqim deg 

tutlayt « B ».  

Mahrouche (M-L.) yemmeslay-d γef yisem ambab*, yenna-d « Isem sumata d 

yiwen n wawal i d-yeskanayen amdan, aγersiw naγ tγawsa ››75. Ma yella d Dubois 

(J.), netta γur-s : « Isem ambab* d  yiwet n taggayt* seg yismwanen yellan ɣur-sen 

irman deg unamek, ttuγalen γer tγawsa tamefγilest*, d uruzzig*d ayiwen, i t-

yessemgarden d usemmi-ines i tγawsiwin n yiwen n ssenf, isem ambab d aɣbalu, 

ur yesεi ara unmik-nniḍen anagar isem-nni yakan »76. 

Seg wanect-a nezmer ad d-nini isem ambab mačči d awalen n tutlayt, acku 

ur sɛin ara anamek, ttuγalen γer yiwet n tγawsa kan. 

Isem ambab yesɛa timental n usileγ-ines, llan yismiddnen yesɛan assaγ d 

talγa n wadeg-nni Md. Taddeγt, Tiγzert, Tiγezza, llan wiyaḍ sɛan assaγ yid n 

yimγan. Md. Taberḥa, Tizdayin. 

4. Asileγ n umawal deg tamaziγt 

Ggten imusnawen inadin rnu al tura ttnadin ɣef tarrayin n usuliɣ n umawal, 

maca deg tuget-nsen ttwalin akken asileɣ ibedd ɣef usuddem d usuddes :   

4.1. Asuddem  

Deg tmaziγt asuddem yebḍa γef sen n tewsatin : asuddem amesjerrum, 

asuddem anfalan (amawalan). 

4.1.1. Asuddem amesjerrum 

D tuddsa yellan gar umufrim amesjerrum* d unmawal, i usileγ n tayunt* 

tamawalt, maca tayunt tamawalant tezmer ad tili d amyag naγ d isem, anda ad naf 

Mahrouche (M. L.) yessegza-d γef wanect-a mi i d-yenna « tuddsa* gar unmawal 

d umurfim akken ad d-nessileγ tayunt tamawalant »77, asuddem-a yebḍa γef 

wadda* amyagan d wadda anisman :  

4.1.1.1. Asuddem amyagan 
Asuddem-a yettili-d ama s wadda n tisuddma d umyag aḥerfi naγ d 

umyag asuddim 

 

                                                           
75 Mahrouche (M-L.), 2000-2001, Caractéristique lexicale de poésie Kabyle Ancienne. Mémoire de 

magister, Université de Bejaia. P. 63. « Un nom en général n’est qu’un mot servant à designer une personne, 

un animal ou une chose » 

76 Dubois (J.) & All, Op.cit, P. 384, « On appel nom propre une sous-catégorie des noms formés de termes 

qui sémantiquement, se référant à un objet extralinguistique, spécifique et unique, distingué par sa 

dénomination des objets de même espèce : le nom propre est autoréférentiel, n’a pas d’autre signifié que le 

nom (l’appellation) lui-même ». 

77 Mahrouche (M-L.), Op.cit, P. 58 « C’est une combinaison qui met en jeu un lexème et un morphème 

pour produire une unité lexicale ».   



Ixef II : Tiẓri                                                       III. Asileγ n umawal amaziγ 

75 
 

A. Adda n tisuddma d amyag aḥerfi  
Asuddem yettili-d s tmerna n uzwir i umyag aḥerfi anda ad naf Nait-Zerrad 

(K.)  yemmeslay-d fell-as mi  i d-yenna « Asuddem yettili-d s usemres n 

uzwir ɣer umyag amenzu »78 daɣen yezzegza-d ɣef tewsat-ines mi i d-yenna 

« Llant kraḍ n talɣiwin tigejdanin n usuddem : asswaɣ, attwaɣ, amyaɣ. 

Taseftit n usuddim am nettat am umyag aḥerfi. Amyag n tɣara sumata yesɛa 

yiwet n usuddem : asswaɣ »79.    

 Aswaγ: yettili s tmerna n uzwir "s-" i umyag aḥerfi, 

awuran*-nnes yetterra amyag d amsuk*. Md. serrawi < s- 

+ rwi, serwel < s- + rwel. 

 Attweγ :  yettili-d s tmerna n yizwiren "ttwa-", "ttu-

","mm-/"m-", ", "nn-" i umyag aḥerfi, maca deg wamud-

inu ur ufiγ ara ukk tilγawin anagar n "m-", awuran-nnes 

yetterra amyag d aramsuk*. Md. mcewri < m- +cawer. 

    Amyaγ : yettili s tmerna n yizwiren "m-","my-", i 

umyag yeftin γer usget, maca deg wamud-inu ulac. Md. 

mwataan < m- + wata, myeḥmalen < my- + ḥmel. 

B. Adda n tisuddma d amyag asuddim 
Asuddem-a yettili-d s usuddes gar talɣiwin : asswaɣ, attwaɣ, amyaɣ, 

anda ad naf Nait-Zerrad (K.) yessegza-d mi i d-yenna « S usuddes gar kraḍ 

n telɣiwin tigejdanin yezmer ad d-yefk asuddim deg-s takerrust*» 80  

Ad d-nebder seg-sen, maca deg wamud-inu ulac :  

 Asuddem n uswaγ seg uttwaγ  

Md. smeč < s- + mmečč (mm- +ečč) 

 Asuddem n uswaγ seg umyaγ  

Md. smerwalen < s- + merwalen (m- + rwel). 

 Asuddem n umyaγ seg uswaγ  

Md. msirden < m- + sired (s- + irid). 

C. Adda n tisuddma d isem 

Deg kra n tugnatin, yettili-d usuddem n umyag s tmerna n umurfim "s-" i yisem. 

Haddadou (M-A.) yenna-d : « Tikwal yettili-d usileγ n yimyagen seg yisem s 

tmerna n umurfim amyagan "s-" »81, seg tama nniḍen Mahrouche (M-L.) yura-d « 

                                                           
78  Nait-Zerrad (K.), Op.cit, P.97 : « La dérivation s'obtient à l'aide de préfixes sur le verbe primaire. » 
79 Ibid, P.97 « Il existe trois formes dérivées fondamentales : le factitif ou causatif, le réciproque et le 

passif. Les dérivés se conjuguent de la même maniére que les verbes primaires. Les verbes de qualité 

n'ont en général qu’un seul dérivé : le factitif. ». 

80Ibid, P.107 « Ces trois forms fondamentales peuvent se cobine entre ells également pour donner des 

dérivés plus complexes. » 

81 Haddadou (M-A.), 2011, Précis de lexicologie amazigh, Ed, ENAG, Alger, P. 87 « Le verbalisateur s- 

pemet, dans certains cas, de former des verbes à partir de nom ». 
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Asuddem n umyag seg yisem, yettili-d s uzwir n umurfim amyagan "s-" i 

yisem »82. Md. silel < s- + silel, siwel < s- + awal. 

4.1.1.2. Asuddem anisman 

4.1.1.2.1. Adda n tisuddma d amyag  
Seg umyag nezmer ad d-nessuddem : isem n tigawt d yisem akmam 

(abaraz), isem n umeskar, isem n wallal, arbib 

A. Isem n tigawt d yisem akmam 

Ulac n tecreḍt yessemgaraden gar yisem n tigawt d yisem akmam, ad naf Tidjet 

(M.) yenna-d fell-asen « i sin ttwasilγen s yiwet n talγa (ulac tamgirda gar sin n 

yisuddimen-a) »83 

Ggten tarrayin n usuddem n yisem n tigawt d ukmam, ladγa deg tezrawt-inu 

ulac aṭas, seg-sent : 

 Ma yella umyag yesɛa kraḍ n tergalin deg yiwet n tunṭiqt*. Md. krez 

< akraz, fren < afran, bder < abdar.  

 Ma yella umyag yesɛa afeggag awezzlan, bu yiwet n tergalt neγ snat 

n tergalin, yettbeddil talγa deg yisem n tigawt. Md. ečč < učči, err < 

tiririt. 

 Ma yella umyag yesɛa afeggag aγezfan, bu kraḍ n tergalin d asawen, 

ad t-nerr γer wanaḍ, syin akin ad as-nessezwer "a" γer tazwara. Md. 

ɛuggen < aɛuggen. 

B. Isem n umeskar 

Yeskanay-d win ixedmen tigawt, asuddem-is yettili-d sumata s uzwir (am-, an) 

i umyag, anda ad naf Mahrazi (M.) yessegza-d γef wanect-a « izenziγen n yisem n 

umeskar : (am-, an-, im-) i umalay d (tam-, tan-, tim-) i unti »84. Daγen Tidjet (M.) 

yenna-d « yemmal-d win ixedmen tigawt (…) neγ win yettwassnen s tulmist 

ibanen »85. Md. am- + aker < amakar, an- + lmed < anelmad, im- + inig < iminig. 

C. Isem n wallal     

Yemmal-d ayen s wacu i temmug tigawt, yettili s uzwir "s-" i umyag, imi deg 

wamud-inu ulac, ad naf Haddadou (M-A.) « Deg uγawas n uzgerkudan*, amurfim 

                                                           
82 Mahrouche (M-L.), Op.cit, P. 59 « La dérivation d’un verbe à partir d’un nom, elle s’obtient par la 

préfixation du verbalisateur s- à un nom ». 

83 Tidjet. M, Op.cit, P. 81 « les deux nominaux sont réalisés par une même forme (il n’y a pas de distinction 

marquée entre les deux dérivées) ». 

84Mahrazi (M.), 2004, Contribution à l’élaboration d’un lexique berbère spécialisé dans le domaine de 

l’Electrotechnique, Mémoire de magister de linguistique Amazigh, Université de Bejaia, P. 59 « Les plus 

importants schèmes de formation des nom d'agent : (am-, an-, im-) pour le masculin et (tam-, tan-, tim-) 

pour le féminin ». 

85 Tidjet. M, Op.cit P. 83 « il réfère à ce qui accomplit l’action (…) ou ce qui est caractérisé par un état 

déterminé (…) ».  
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S- γer yisem n wallal yella wassaγ yid n awuran S- »86. Md. as- + agem < asagem, 

as- + qqes < asiqes, as- + rgel < asergel.  

Daγen deg tejrut*, ssemrasen amurfim "am-" i yisem n wallal. Md. am- + ddez 

< ameddaz, am- + zwi < amezway.  

D. Arbib  

D awal i d-yesskanayen amek temmug tγawsa-nni, sumata asuddem-nnes 

yettili-d seg umyag n tγara, anda ad naf Mehrazi (M.) yessegza-d γef wanect-a 

yenna-d « Arbib sumata tukkist*-nnes seg umyag n tγara ».87 Ggtent tarrayin n 

usuddem, maca deg umud-inu ulac aṭas, daγen mgaradent tarrayin-a seg tantala γer 

tayeḍ am deg tantala tacawit:  

  S tmerna n teγri tamezwarut "a" d tlemmast akked tussda n tergalt 

tis snat Md. a+ zweγ < azewwaγ, a+ mell < amellal. 

 S tmerna n teγri tamezwarut d tlemmast Md. a+ berken < aberkan. 

 S tmerna n uzwir "mi-" Md. mi- + ẓay < miẓay, mi- + xfif < mixfif.    

4.1.1.2.2.  Asuddem n yisem seg yisem 

Yettili-d usiddem n yisem s tmerna n yizwiren "ams-", "bu-", maca deg tuget 

azwir "bu-" yettusemras tgara n yismwanen ireṭṭalen. 

ams- + abrid < amsebrid, ams- + adrar < amsedrar.  

bu- + amellal < bumellal, bu- + rmel < burmel, bu- + ṭwil < buṭwil.   

4.1.2. Asuddem anmawalan (anfalan) 

D abrid i usileγ yesɛa azal d ameqqran, γas akken ur yeggit ara am usileγ 

amesjerrum, ladγa deg tezrawt-a, yettili s usdukkel n umurfim anfalan γer wawal, 

asuddem-a yettḥaz anamek, ur yettbeddil ara taggayt taseddasant i wawal, ma yella 

nernu amurfim anfalan i yisem ad yeqqim d isem, ma nerna-t i umyag ad yeqqim 

d amyag. Iberdan n suddem-nnes ggten seg-sen :  

A. Allus 
Aɛiwed n wadda argalan i wawal yesɛan snat n tergalin. Md. gel < 

gelgel, ftutes < ftutes, amecṭuḥ < amecṭiṭuḥ. 

B. S tmerna n umrfim 

- T- : afus < afettus. 

- Bel- : aheddar < abelheddar.  

- Bb- : bberwi < bberwi. 

- Ber- : zezzaw < aberzezzaw. 

- Ll- : ffeẓ < lluffeẓ. 

C. Abeddel n yimeslic s wayeḍ  
Md. Afus < afrux, argaz < argaḥ. 

 

                                                           
86 Haddadou (M-A.), 1985, Structures lexicales et signification en Berbère (Kabyle), Thèse de troisième 

cycle, Aix-en-Provence. P.106. « Au plan diachronique, le morphème S- de nom d’instrument est en 

relation avec le fonctionnel S (avec) ». 

87Mahrazi (M.), Op.cit, P. 60, « L'adjectif est généralement extrait des verbes d’états ». 
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D. Tameslayt n warrac imecṭaḥ 

Md. ɛuɛu, qaqi, fufu, xixi. 

Tm.  Gar yinumak i yezmer ad d-yawi usuddem anfalan, ad naf : acebbeḥ, 

acemmet, asemẓi, aɛeyyeb, aɛayer… 

4.2. Asuddes   

D abrid seg yibriden n usileγ n umawal, d asdukkel gar sen n yinmawalen neγ 

ugar iwekken aγen-d-fken yiwet n tayunt tamawalant, anda ad naf Mahrazi (M.) 

yesbadu-t-id « Asuddes d asnulfu n unmawal s usdukkel* n sin n yinmawalen (naγ 

ugar) i γen-id-yettakken unmik ayiwen*(anmawal+ anmawal) »88.  

Maca asuddes-a yebḍda γef snat n tewsatin : asuddes asdukklan d 

usuddes aduklan. 

4.2.1. Asuddes asdukklan 

Asdukkel i d-yettilin gar sin n tayunin tinmawalanin war amurfim amesjerrum 

; d yiwen neγ d sin n yiferdisen ulac assaγ aseddasan gar-asen, γef waya nezmer 

ad it-id-naf s waṭas n telγiwin :  

 Isem + isem. Md. : Ɛebd + Lhadi  Ɛebdlhadi, jar (ljar) + Llah 

 Ǧarrellah. 

 Amyag + amyag. Md. : yebbi + yerwel  ibirwel. 

 Amyag + isem. Md. : mager + aman  amegraman. 

 Isem + amyag. Md. : fiγer + qqes  ifireɛqes. 

Deg tezrawt-a mugreγ-d kan isem + isem. 

4.2.2. Asuddes aduklan 

D asemlil gar sin n yismawen s wassaγ amesjerrum (isem + n + isem), deg tuget 

tettili-d temsertit gar tenzeγt"n" akked tergalt tamezwarut n yisem ara tt-id-iḍeffren 

:  

 Timarawt : yelli-s n wetma, tameṭṭut n baba. 

 Imγan : ibawen n wuccen. 

 Tuddna n tmetti : amγar n taddart. 

 Tasreḍt : awal n Rebbi.   

 Tasertit : ameqqran n tmurt. 

 Tasmidegt : tala n yilef. 

 Tarakalt : cennawra n usemmer. 

5. Areṭṭal 

Tutlayin akk n umaḍal* seɛɛunt awalen ireṭṭalen i as-d-ikeccmen seg tutlayin-

nniḍen, ihi, areṭṭal d asekcem n yiferdisen utlayan seg tutlayt γer tayeḍ, anda ad 

naf deg usegzawal n tesnilest yenna-d Dubois (J.) d wiyaḍ « yettili ureṭṭal utlayan, 

                                                           
88Ibid, P. 68 « La composition c’est la création de lexèmes par assemblage de deux lexèmes (ou plus) en un 

conglomérat à signifiant unique (Lexème + lexème) ». 
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mi ara tesseqdec tmeslayt "A" attwil utlayan yellan yakan deg tmeslayt "B" (tutlayt 

taγbalut) ur nelli ara deg tmeslayt "A" »89. 

5.1. Areṭṭal deg tmaziγt  

Deg tezrawt-a mmugreγ-d aṭas n wawalen ireṭṭalen seg tutlayin-nniḍen, anda 

ad naf Chaker (S.) yessegza-d γef wanect-a mi i d-yenna « Deg tazwara n wakud 

anmazruy tamaziγt tezga tesɛa anermis* yid akk tutlayin tuzzilin* (tabuniqit, 

talaṭinit, taɛrabt akk d tefransist »90; maca tuget-nsen kkan-d seg taɛrabt d kra seg 

tefransist.  

5.1.1. Areṭṭal seg taɛrabt 

Taɛrabt i d-yefkan aṭas n yireṭṭalen i tmaziγt ladγa deg uwines* (tasut) tis 7, tuγ 

taɛrabt aẓar, s wakka anermis gar-asent yella-d s waṭas, anda ad naf Tidjet (M.) 

« Ass-a amur s wazal-is n umawal n tmaziγt d areṭṭal, terḍel-it-id tmaziγt sγur 

taɛrabt i yesɛan taγessa talγaseddasant teqreb γer tin n tmaziγt »91. Ihi ad d-iniγ 

taɛrabt tekcem tgara n tmaziγt deg kra n wawalen, uγalen wawalen-nni wwin talγa 

n tmaziγt ur ten-zemred ara ad ten-tferqed γef yin n taɛrabt, maca ireṭṭalen-a bettun 

s yimurfimen s umata s umurfim "L" am : 

 Tasreḍt d tuzzma* : Llah, Rebbi, leḥlal, leḥram, ljameɛ…  

 Assaγ n tmetti d umsenzi* : zwaǧ, lqanun, taḥanut… 

 Tiγawsiwin n yal ass : ṭaqet, lmus... 

 Tawya d timarawt : Ɛemmi, lwaldin ɛemti, xalti… 

 Talemmast n ugama : lebḥer, rrɛed, lberq… 

 Irman imcettlan* : tacejrit, lweḥc, ṭir… 

 

5.1.2. Areṭṭal seg tefransist  

Tutlayt tafransist terza ula d nettat tutlayt n tmaziγt maca taɛrabt kter-ines acku 

anekcum-ines yella-d send n tutlayt tafransist, rnu γef waya ireṭṭal n tefransist rzan 

s umata amawal n tsertit d tetwilit* am : lgaz (gaz), taksi (taxi), lmutur (mouteur), 

tamacint (machine). 

 

 

 

                                                           
89 Dubois (J.), Op.cit, P. 177 « il ya emprunt linguistique quend un parler « A » utilise et finit par intégrer 

une unité linguistique qui existait précédemment dans un parler « B » (dit lague source) et que lague « A » 

ne possédit pas ». 

90 Chaker (S.), 1991, Manuel de linguistique berbère, Bouchène, Alger, P. 216 « depuis le début des temps 

historique, le bérbére est quasi permanent en contact avec des grandes langues véhiculaires (punique, latin, 

arab et francais ». 

91 Tidjet. M, Op.cit, P. 116 « Aujourd’hui une partie considérable de son lexique est d’origine étrangère, il 

est emprunté surtout à l’arabe qui a une structure morpho- syntaxique proche de celle du berbère ». 
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B 

1- Bcina « Bechina » بشينة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √bcn 

T.Sl. : [bšina]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg teɛrabt « البشنة, lbecna », amegdazal-ines « الذرة البيضاء », 

s tukksa n ufunim [l], d tmerna n teɣri [i], yefka-d asmidden Bcina.   

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yismulɣa, d isem n tmurt qqaren-as « Bcina ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa « becna » ɣer P.G. Huyghe, 

1907. Sbt. 126 ; Cw. becna, Ɛr. بشينة ; Qb. becna & Fr. ‘le sorgho blanc’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « Lbecna », yellan yegget deg yimɣi 

n ttcina, syin semman i tawya-ines s tesmiddent Bcina.  

2- Bucareb « Bouchareb » بوشارب : d isem n tawya yellan deg teqbilt n n Ayt 

Bellaǧraf, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b-√crb 

T.Sl. : [bušarəb]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « ccireb, Qb. acenfir», s tukksa n tussda 

n tergalt [c] d teɣra [i] d tmerna n umurfim* n wayla "Bu" d teɣra [a], yefka-d 

asmidden Bucareb. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Bucareb », acku 

ɣur-s icenfiren-is meqqer-ten. 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a s talɣa « cireb » ɣer P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 

161 ; Cw. cireb, Ɛr. شارب ; Qb. acenfir & Fr. ‘lèvre’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan ɣur-s ccireb naɣ icenfiren d 

imeqqranen, ssawalen-as « buccireb », syin semman-asen s tesmiddent 

Bucareb. 



Tasleḍt tasnalɣamkant                                                              

  

84 
 

3- Bedreddin « Badreddin » بدرالدين : d isem n tawya yellan deg teqbilt n n Ayt 

Qasem, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √bdr-√dn 

T.Sl. : [bədrəDin]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt d uddis (isem + isem) « بدر, bedr + الدين, ddin), 

anamek-is s tmaziɣt « aggur* + tesreḍt », uddsen fkan-aneɣ-d asmidden 

Bedreddin. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi ssawalen « Bedreddin », 

acku yella d argaz n tesreḍt. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt seg wawal « Berd + ddin », yesɛan 

anamek « aggur* + tasreḍt », daɣen yessegza-t-id M-A.Haddadou, 2017. Sbt. 89 ; 

s Fr. « Badr » ‘lun, pleine’, « ddin » ‘religion’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan d argaz n tesreḍt, ssawalen-as 

« Badreddin », syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

4- Buglada « Bouglada » بوقلاده : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ḥamza, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √b- √gld 

T.Sl. : [buglada]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg teɛrabt « قلاده, qilada », anamek-is s tmaziɣt « tɣawsa 

yellan yettɛellaq-it umdan deg yiri-nnes », yella-d fella-s ubeddel ufunim [q][g] 

d tmerna n umurfim* n wayla "Bu"  ɣer tazwara, yefka-d-d asmidden Buglada.   

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yismulɣa, d isem n Ljedd yellan ssawalen-as « Buglada », 

acku deg lawen-nni yella lḥakem yettlus deg yiri-ines taqlalt naɣ iserser. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « قلاده », yesɛan anamek 

« ureɣ neɣ uẓref i yixedm umdan ladɣa tisednan deg yiri-nsent ». 
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Mɣl. :  

 D yisem Ljedd n tawya-a, yellan d agellid deg lawen-nni yettlus deg 

yir-ines « taqlalt », anamek-ines s taɛrabt « قلاده », d tmerna umrfim* 

imsuddem* "Bu",syin yefka-yaɣ-d asmidden Buglada.   

 D isem i d-yekkan seg wawal « agellid », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

d temlellit n teɣra [i]  [a] d tukksa n tussda d tmerna n teɣra [a]ɣer 

taggara d umurfim* imsuddem*"Bu" ɣer tazwara, yefka-ay-d 

asmidden Buglada.   

5- Bubker « Boubker » بوبكر : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Bellaǧraf, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √b-√bkr 

 T.Sl. : [bubker] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab n taɛrabt « أبوبكر, Abubekr », s uɣelluy n 

teɣri tamezwarut, i d-yefkan asmidden Bubker.   

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Bubker ». 

Mk.Isg. : D isem uddis i d-yekkan seg taɛrabt « Abu (mmi-s) », « Bakr (Baker) ».  

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Bubker », 

acku tafekka-ines meqqer, syin fkan-s isem-is i tesmiddent.  

6- Bujnifa « Boudjnifa »  D isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Sseɛdun :  بوجنيفة

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr.  : √b- √jnf    

T.SI. : [bužnifa]  

Lɣ. :Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ« ajennif », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

d tmerna n umurfim* n wayla " Bu" ɣer tazwara, yuca-nneɣ-d asmidden Bujnifa. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Yella zik urgaz d ajenfi yeεni afus-ines d azelmaḍ, ɣef way qqimen 

medden n zik ssawalen-as Bujnifa. 

Mk.Isg. : Aẓar n usmidden-a s √jnf deg usegzawal M. Taifi, 1991. Sbt. 314, nufa-

t s talɣa n « jnaffu » ilan anamek ilmend n umeskar-a : ‘Personne qui manque 

sérieux’. Yeɛni d yiwen n umdan ur nelli ara d axeddam, naɣ d win yeskiddiben. 
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Mɣl. : 

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan d azelmad iken-nnes ajenfi, syin 

semman-asen s tasmiddent Bujnifa. 

7- Bukrica « Boukrica » بوكريشه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ḥemza, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √b- √krc 

 T.Sl. : [bukriša]  
Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « kkerc, الكرش », amegdazal-nnes s 

tmaziɣt « aɛeddis ˃ aɛebbud », tmerna n umurfim* n wayla "Bu" d teɣri [a] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Bukrica.   

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd yellan ɣur-s aɛeddis anamek-nnes s 

teɛrabt  الكرش  , syin semman i tawya-a s tesmiddent Bukrica. 

Mk.Isg. : asmidden-a d areṭṭal seg taɛratb, yesɛan anamek s tmaziɣt « aɛeddis naɣ 

aɛebbud ».  

Mɣl. :  

 Isem-a fkan-as-t ilmend n Ljedd n yiwet n tawya, yellan yesɛa aɛeddis 

meqqer, d isem i d-yekkan seg taɛrabt « el kerc » iwumi rrnan amurfim 

"Bu" i d-yefkan tasmiddent Bukrica.  

8- Bala « Bala » بالة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Sseɛdeyya, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr. : √bl   

T.SI. : [bala]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Awal-a d areṭṭal seg tefransist « Pelle » s userti n yimesli [p] [b], d ayen 

i d-yefkan asmidden Bala.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, asmidden-a yeqqen ɣer tedyant* yeḍran, asmi 

yettwaṭṭef Ljedd-nsen Mesεud Uzelmaḍ deg lawen-nni n temharrsa*, teqqim 

Fransa tettnadi ɣef tawya-ines, ruḥen beddlen tasmiddent-nsen « Bala » iwekken 

ur t-teṭṭef ara Fransa Ayt Zelmaḍ. 

Mk.Isg. : Awal-a nufa-t deg usegzawal n ɣer P-G. Huyghe, 1901. Sbt. 96, s talɣa 

« bala » ; Fr. ‘ Pelle ’. 
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Mɣl. : 

 Isem-a fkan-as-it ilmend n Ljedd n tawya-a, yellan d amelḥan naɣ d mibhay 

n wudem, d isem i d-yekken seg tefransist « Pelle », userti n yimesli [p]  

[b], yefka-yaɣ-d asmidden Bala. 

9- Bellaǧraf « Beladjeraf » بلجراف : d isem n tawya yellan deg teqbilt t n Ayt 

Bellaǧraf, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr. : √b- √lǧrf   

T.SI. : [bəLaǧraf]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt «  amegdazal-ines « tɣawsa wwint ,«   جرف

waman », s userti n yimesli [j] [ǧ] d tmerna n umurfim* "Bel", d uɣelluy n teɣra 

ɣer taggar, yefka-yaɣ-d asmidden Bellaǧraf.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Bellaǧraf ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « جرف », yesɛan anamek 

« aman yeggten, ččin seg tama n tmurt, d tamurt yellan jerfent naɣ ssexesren-itt 

waman ». 

Mɣl. : 

 Γer yisem n tmurt n tawya-a yellan jerfen-itt naɣwwin-itt waman n ugeffur, 

ssawale-as « tamurt ijerfen », syin semman-asen s tesmiddent Belleǧraf. 

10- Ballaḥ « Ballah » بلاح  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ḥemza", 

yeqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman.   

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ blḥ    

T.SI. : [balaḥ]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « بلح, balḥ », anamek-is s tmaziɣt « tayni naɣ 

ttmer ud yewwi ara » s tusda n tergalt [l] d tmerna n teɣra [a], yefka-yaɣ-d 

asmidden Ballaḥ. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilemnd n yimsulɣa, ɣer umqran-nsen isem-is « Bala », ssawalen-as 

Bala yelhan yusa-d yiwen ur ihedder ara mliḥ yessiwla-s Ballaḥ, qqimen ssawalen-

as akken, syin semman i tawya-ines s usmidden-a.  
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Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √blḥ d talɣiwin « blileḥ, yettebliliḥ, 

yeblaleḥ, ablilelḥ » ɣer J-M. Dallet, 1982 .Sbt. 24 ; s Fr. ‘Frétiller’.   

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yiwen urgaz iḍefren tawya-a iḥemmel ad yečč 

ttmer-nni ur yewwin ara, yellan isem-is « Lbelḥ », syin fkan-asen 

tasmiddent Bellaḥ ilmend n wučči n urgaz-a.  

11- Belkhiri « Belkhiri » بلخيري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Seɛdun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √b-√lxr 

T.Sl. : [balxir]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg teɛrabt « الخير, lkhir », s tmerna n ufunim [b] ɣer tazwara 

d teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Belxiri.   

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yismulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd i wumi qqaren «Belxir ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa « bxir » deg P. G. Huyghe, 

1907. Sbt. 26. Cw. ; Qb. bxir ; Ɛr.  بخير   ; & Fr. bien en ; en bonne sonté.  

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n Ljedd, yettwassen d bab n lxir 

ssawalen-as « Belxir », syin semman i tawya-ines s tesmiddent Belxiri.  

12- Bumeɛraf « Boumaaraf » بومعراف : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Seɛdun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √b-√mɛrf 

T.Sl. : [buməɛraf]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg teɛrabt « معروف, maɛruf », amegdazal-ines « win 

ixeddmen tɣawsa yeḥlan » s tmerna n umurfim* n wayla "Bu" d temlellit n teɣra 

[u][a]  ,yuc-aneɣ-d asmidden Bumeɛraf.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yismulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Bumeɛraf ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « معروف », yesɛan anamek 

« tɣawsa yeḥlan, win ixeddmen lxir », daɣen yessegza-t-id M-A.Haddadou, 2017. 

Sbt. 221, s talɣa « maɛruf,   معروف » ; s Fr. ‘personne connue, renommée’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan yettwassen s waxdam n lxir deg 

tudert-ines, ssawalen-as « Bab umeɛruf », syin fkan-as isem-is i 

tesmiddent.  

13- Bencuri « Banchouri » بنشوري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ssalem, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman.   

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √b- √ncr   

T.SI. : [bǝnšuri]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « ancuren », s tukksa n tehrayt [n] ɣer 

taggara d tmerna n ufunim [n] ɣer tazwara d tukksa n teɣra [a] d teɣri [i] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmiden Bencuri. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Bencuri ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettuzegza-d s √ncr d talɣa « ncer » ɣer J-M. Dallet, 1982. 

Sbt. 540 ; s Fr. ‘xier, fendre, débiter’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan ancuren-ines naɣ tinzar-ines meqqer-

it, ssawalen-as « Buwencuren », syin semman i tawya-ines s tesmiddent 

Bencuri. 

14- Bendayxa « Bendaikha »  بن دايخة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Merḍas, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman.   

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √bn- √dyx   

T.SI. : [bǝndayxa]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

BDL. : Awal-a d uddis (isem+isem) ben+dayxa, " Ben" d umurfim n tuddsa, d 

« Dayxa » d isem ambab, uddsen, ucin-aneɣ-d asmiden Bendayxa. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tella tmeṭṭut isem-is Dayxa ɣur-s tarwa-ines d igujilen d uḥricen, mi 

ara ad ten-sseqsun medden tarwa n menhu uḥricen-a, qqaren-asen d tarwa n Dayxa, 

syin i d-yusa-d usmidden-a. 

Mk.Isg. : Asmidden-d d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « ديخ, dayxa », yesɛan 

anamek « win yeṭṭaṭafen tamurt ukk, win yesstehzayen s medden ».  
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Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer tedyant* n tmeṭṭut-a yella tesɛeddi tudert-is tɣelli 

naɣ teddewwix, ssawalen-as « Dayxa », syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

15- Benlembark « Benlembark »بن لمبارك : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Ayt Ḥemza, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Ẓr. : √bn- √lmbrk  

  T.SI. : [bǝnlmbark]   

Lɣ. Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a d uddis (isem+isem) ben+lmbark, " Ben" d « Lembarek » d isem 

ambab, uddsen, fkan-yaɣ-d asmiden Benlembark  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, semman-it ɣef Ljedd-nsen ameqqran Lembarek, 

syin semman-asen s tesmiddent Benlembarek. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « مبارك », yesɛan anamek 

« ad yesser Rebbi lxir d lbarakt deg wučči », daɣen yessegza-t-id M-A. 

Haddadou, 2017. Sbt. 140, yenna-d yekka-d seg taɛrabt, s talɣa « El.Moubarek » 

; s Fr. ‘le béni’. 

Mɣl. :  

 Isem-a fkan-as-it i Ljedd n tawya-a, yellan d amebruk naɣ d amerbuh, 

ixeddem ḥaca nelxir i tawya-ines, ssawalen-as « Lembarek », d isem i d-

yekkan seg taɛrabt « el mubarek », i wumi rnun amurfim* " Ben", i d-

yefkan asmidden Benlembark.  

16- Benmacic « Benmachiche » بن مشيش   : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Ayt Tkukt, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Ẓr. : √bn- √mc 

  T.SI. : [bǝnmašiš]   

Lɣ. Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem n uɣersiw « muc », amegdazal-ines s Qb. 

« amcic », s tmerna n umurfim* imsuddem* " Ben" ɣer tazwara d uɣelluy n teɣra 

[a], yefka-yaɣ-d asmiden Benmacic. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd yellan tettkettir tikli, ssawel-as 

« Lmaci », syin semman-asen s tesmiddent Benmacic. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nuf anamek-nnes s √mc d talɣa « amcic » ɣer J-M. 

Dallet, 1980. Sbt. 481 ; s Fr. ‘chat’.    
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Mɣl. :  

 Γer yisem n tawya-a, yellan ttrebbin imucyen naɣ imcicen, syin semman-as 

s tesmiddent Benmacic. 

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan yettkettar tikli aṭas, ssawalen-as « 

Lmaci », d isem i d-yekkan seg taɛrabt «الماشي, lmaci » iwumi rnun 

amurfim*" Ben" ɣer tazwara d uɣelluy n teɣri [i], i d-yefkan tasmiddent 

Benmacic. 

17- Benseɛdi « Bensaadi » بن السعدي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Seɛdun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √bn- √sɛd 

T.Sl. : [bənsəɛdi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Sseɛdi», tmerna n umurfim* 

imsuddem* "Ben" d tukksa n tussda, yefka-yaɣ-d asmidden Benseɛdi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yismulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren «Sseɛdi », syin 

semman i tawya-a s tesmiddent « Benseɛdi ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « سّعيد », yesɛan anamek «  d 

isem ambab,yeɛan amdan-nni dima yefreḥ », daɣen nuf anamek-ines s √sɛd ɣer J-

M. Dallet, 1980. Sbt. 803 ; s Fr. ‘prénom masculin’.    

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab « Sseɛdi », d isem i d-yekkan seg 

taɛrabt « سّعيد » i wumi rrnan amurfim* imsuddem*"Ben", i d-yefkan 

asmidden Benseɛdi.    . 

18- Benṭazya « Bentazia » بن طازية  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ɛebd Rzaq, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √bn- √ṭzy 

T.Sl. : [bənṭazya]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « طازية, ṭazja », amegdazal-ines « tɣawsa 

yewwin naɣ yemmin », s tukksa n ufunim [j] d tmerna n uzegniɣri [y], tmerna n 

umurfim* imsuddem* "Ben" ɣer tazwara, yefka-yaɣ-d asmidden Benṭazya.  
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yismulɣa, d isem n yimɣi yewwan « taẓya », syin semman i 

tawya-a s tesmiddent Benṭazya. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « طازية », yesɛan anamek 

« tɣawsa yewwin naɣ yemmin».    

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n tmurt n tawya-a, yellan ggten deg-s 

iɣemmayen ttawint-id ssabet* tewwa mliḥ am imeččan, taberquqt, tiẓurin, 

ssawalen-asen « Ayt Ṭazya », syin semman-asen s tesmiddent Benṭazya. 

19- Benɛli aɣeggal « Benalliaghogal » بن علي أغقال : d isem n tawya yellan deg 

teqbilt n Ayt Si Ɛisa, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √bn- √ɛl- √ɣgl 

T.Sl. : [bənɛli + aɣəGal]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d uddis « Ɛli + aɣeggal », « Ɛli » d isem ambab, « aɣeggal* » d isem 

n yini, s tmerna n umurfim* imsuddem* "Ben" ɣer tazwara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Benɛli aɣeggal.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Benɛli aɣeggal ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a teddes sen n wawalen « Ɛli + aɣeggal », « Ɛli » d awal d 

areṭṭal seg taɛrabt, yessegza-t-id M-A.Haddadou, 2017. Sbt. 78, s talɣa « Ɛali » ; 

s Fr. ‘haut, élevé, élevé en dignité’, ma d isem « aɣeggal » P. G. Huyghe, 1907. 

Sbt. 73. Cw. aɣeggal ; Ɛr. أسود ; Qb. aberkan & Fr. noir. 

Mɣl. :  

 D isem n Ljedd n tawya-a, yellan isem-is « Ɛli », maca ini n tfekka-ines d 

aɣeggal*, ssawalen-as « Benɛli aɣeggal », syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

20- Beɣɣami « Beghami » بغامي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Sseɛdya, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman.   

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √bɣm   

T.SI. : [bǝΓami]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « abeɣɣem* », s tmerna n teɣri [i] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Beɣɣami. 
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 Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d argaz yettbeɣɣam naɣ ixeddem ssuṭ am winna 

lmal (taɣaṭ, iker ...), ssawalen-as « abeɣɣam », syin semman i tawya-ines s 

tesmiddent-a. 

Mk.Isg. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « بغم », yesɛan anamek « ssuṭ-

nni n tɣaṭ asmi ad tnadi ɣer warraw-is ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan ur yettmeslay ara mliḥ, asmi ad ihedder 

ssuṭ-is tettemcabi deg ssut-nni n lmal, ssawalen-as « beɣɣami » syin fkan-

as isem-is i tesmiddent. 

21- Berbaci « Berbachi » برباشي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Qasem, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √brbc   

T .SI. : [bǝrbaši] 

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aberbac* », s uɣelluy n teɣri 

tamezwarut d tmerna n teɣra [a] d [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ asmidden Berbaci. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd n tawya-a yellan udem-is d 

« aberbac* », syin semman-asen s tesmideent Berbaci. 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s √brbc d talɣa « aberbac » ɣer J-M. Dallet, 1982. 

Sbt. 40 ; s Fr. ‘marque sur la peau’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan tafekka-ines d taberbact, syin semman-

asen s tesmiddent Berbaci. 

22- Bergadi « Bergadi » برقادي   : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛbḍ 

Reḥman, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √brgd   

T .SI. : [bǝrgadi] 

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a d areṭṭal seg tefransist « brigade », s tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ asmidden Bergadi.  
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, tettusemma ɣef yiwet n urgaz, yella d abergadi ɣer 

Fransa, syin semma i tawya it-iḍefren s usmidden Bergadi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg tefransist, seg wawal « brigadier », yesɛan 

anamek « amsegraw*». 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem uxeddim n Ljedd n tawya-a, yellan d 

abergadi naɣ d amsegraw* deg tallilt n temharrsa* n Fransa, syin fkan-as 

isem-is i tesmiddent. 

23- Brahmi « Brahmi » براهمي : d isem n tawya yellan deg teqbilt s Ayt 

Bellaǧraf, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr.  : √brhm 

T.Sl. : [brahmi]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab n taɛrabt « براهيم, Brahim », s tukksa n 

teɣri gar n ufunim [h] d [m] d tmerna n aɣra ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Brahmi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Brahim ».  

Mk.Isg. : tasmiddent-a yessegza-tt-id M-A.Haddadou, 2017. Sbt. 111 ; s Fr. 

‘forme dail. de Ibrahim’,   

Mɣl. :  

 D isem n yiwen n urgaz iḍeffren tawya-a, ixeddmen asafar* i winna 

yuḍnen seg ubeḥri, asafar-nni isem-is « lberhem< berham », s tmerna n 

teɣri[i], i d-yefkan asmidden Brahmi. 

24- Berḥayel « Berehail » برحايل : d isem n tawya yellan deg teqbilt s Ayt 

Ssalem, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr.  : √br- √ḥyl  

T.Sl. : [berḥayel]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d uddis, d areṭṭal seg taɛrabt « Ber+ ḥayala, حايل » "Ber" d amurfim* 

imsuddem*, d uɣelluy n teɣra[a] ɣer taggara, fkan-yaɣ-d asmidden Berḥayel. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a ilmend n yimsulɣa i nesteqsa, d isem n Ljedd i wumi 

qqaren « Berḥayel ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « حايل », yesɛan anamek 

« win ixeddmen lḥilat, axeddaɛ ». 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n urgaz ahat yellan yessemras lḥilat naɣ 

lexdeɛ, ɣef waya i s-sawalen « Berḥayel ». 

25- Berɣuti « Berghouti »   برغوتي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ḥamza, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr.  : √brɣt 

T.Sl. : [bərɣuṯi]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. / Ml., Sg., D.L : iberɣuten. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ asuf amalay « akurdi », maca yewwi 

talɣa d unamek n teɛrabt « berɣut, برغوث », s tmerna n teɣri [i], yefka-yaɣ-d 

asmidden Berɣuti. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Anamek i d-newwi sɣer yimsulɣa i nesteqsa, d isem n uɣersiw i wumi 

qqaren « kurdi », acku tawya-a d imeẓyanen ttemcabin ɣer uɣersiw-a, syin 

semman i tawya-a s tesmiddent Berɣuti.  

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « برغوت », yesɛa anamek 

« d aɣersiw i wumi qqaren akurdi, akured », daɣen yessegza-t-id P. G. Huyghe, 

1907. Sbt. 38. Cw. akurdi, Ɛr. برغوت, Qb. akured & Fr. puce.  

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n uɣersiw i wumi qqaren « akurdi » 

anamek-nnes s teɛrabt « Berɣut », acku tawya-a ukk d imecṭaḥ aṭas 

gelmen-ten ɣer uɣersiw-a, syin ssawaln-asen Berɣuti. 

26- Busetta « Boucetta » بوستة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ssalem, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ  

Ẓr. : √b- √st   

T.SI. : [busəTa]  

Lɣ.  : Ml., Sf., W.D. 
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BDL. : Awal-a d areṭṭal seg tutlayt n taɛrabt d « ستة, sitta », anamek-is s tmaziɣt 

« sḍis », s tmerna n umurfim* n wayla " Bu", yefka-yaɣ-d asmidden Busetta.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt anda zedɣen tawya-a, yellan deg-s 

setta n teɛwinin* (source d'eau). Zedɣen 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « ستة », yesɛan anamek 

« azwil wis sḍis », daɣen yessegza-t-id P-G. Huyghe, 1901, Sbt. 279, s talɣa 

« setta » ; s Fr. ‘six, sixième’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yekka-d seg yisem n uzwil n taɛrabt setta. 

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan ɣur-s setta (06) n tfednin*, ssawalen-as 

« busetta n tfedini* », syin fkan-as isem-is i tesmiddent.  

27- Bettira « Bettira » بتيره : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ  

Ẓr. : √btr   

T.SI. : [bəTira]  

Lɣ.  : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « abetti* », s tmerna n yimesli [r] ɣer 

taggara d teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Bettira.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Bettira ».  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-nnes s √bt d talɣa « abetti » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt.55, s Fr. ‘baril’ 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan ssawalen-as « abetti », acku tafekka-

ines d tafuyant, syin semman-asen s tesmiddent Bettira. 

28- Buxluf « Boukhlouf » بوخلوف : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ɛebd Rrzaq, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √bxlf 

T.Sl. : [buxluf]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « xlef », s tmerna n umurfim* n wayla "Bu" d 

tmerna n uɣru [u], yefka-yaɣ-d asmidden Buxluf. 



Tasleḍt tasnalɣamkant                                                              

  

97 
 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi ssawalen « Buxluf ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-nnes s √xlf d talɣa « xellef » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 897, s Fr. ‘dépasser, laisser en arrière’ 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tedyant yeḍran i yiwen n urgaz, yellan yessruḥ lmal-ines 

ama d lmal naɣ d isurdeyyen, maca s kra kra ixelf-d naɣ yerra-d ayen 

yesruḥ, ssawalen-as « axellaf », syin semman i tawya iḍefren argaz-a s 

tesmiddent Buxluf. 

29- Bezza « Bezza » بزه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Merdas, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √bz 

T.Sl. : [bəZa]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Bezza ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Bezza ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √bz d talɣa « abezza » ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 123 ; s Fr. ‘enfantement’. 

Mɣl. :  

 D isem n Ljedd n tawya-a, ahat d abezzan naɣ d amezzan deg teɣzi*, s 

uɣelluy n teɣri tamezwarut d tukksa n tehrayt [n] ɣer taggara, yefka-yaɣ-

d asmidden Bezza.  

30- Bezzaḥi « Bezzahi » بزاحي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd 

Rrzaq, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √bzḥ 

T.Sl. : [bəZaḥa]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « bezzex », amegdazal-ines « zzel deg tmurt naɣ 

qaɛed iman-ik deg tmurt », s ubeddel n ufunim [x][ḥ] d tmerna n teɣra [a] d [i], 

yefka-yaɣ-d asmidden Bezzaḥi.   
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Bezzaḥ », syin 

semman i tawya-a s tesmiddent Bezzaḥi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √zḥ d talɣa « zzeḥzeḥ » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 938, s Fr. ‘s'agiter’, ma ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 800, s talɣa « zuḥ » ; s 

Fr. ‘arracher, ravir, enlever’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan yettwassen deg tudert-ines yettkettir 

abezzex naɣ atekki, ssawalen-as « abezzax», syin semman-asen s 

tesmiddent Bezzaḥi.  

31- Bezzala « Bezzalla » بزالة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Qasem, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √bzl 

T.Sl. : [bəZala]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « bzel », amegdazal-ines « xfif », s tussda n 

ufunim [z] d tmerna n teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Bezzala.   

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd n tawya-a, yellan yella yexfif 

(yebzel) ufus-ines, syin semman-asen s tesmiddent Bezzala. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-nnes √bzl d talɣa « abezzil » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 63, s Fr. ‘paralysé, cloué par l'immobilité’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yella yettkettir abzag, ssawalen-as 

« abezzagi », syin semman-asen s tesmiddent Bezzala. 

32- Bezzzyan « Bezzian » بزيان : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Qasem, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √bzyn 

T.Sl. : [bəZyan]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « zyen », s tmerna n ufunim [b] ɣer tazwara d 

tussda n ufunim [z] d tmerna n teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Bezzyan.   
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Bezzyan ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √zyn d talɣa « zeyyen » ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 820 ; s Fr. ‘circoncire’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan d muzyin naɣ d ucbiḥ, syin 

semman-asen s tesmiddent Bezzyan.   

 D isem n Ljedd n tawya-a, yella meẓẓeyyet deg teɣzi*, ssawalen-as 

« ameẓẓyan », s ubeddel n ufunim [m][b] d [ẓ][z], yefka-d 

asmidden Bezzyan.   

33- Buɛafya « Bouafia » بوعافيه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si 

Ɛisa, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ 

Ẓr.  : √b- √ɛfy 

T.Sl. : [buɛafya]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « ɛfa ˃ ɛfu », ma d isem-ines, yesruḥ talɣa-ines, 

ad t-naf s talɣa n taɛrabt « ɛafya, عافيه », tmerna n umurfim* n tawya "Bu", yefka-

yaɣ-d asmidden Buɛafya.   

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Buɛafya ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « عافيه », yesɛan anamek 

« ɛfu, naɣ yiwen yesmeḥ i yiwen, Rebbi ye3fu fell-aneɣ », daɣen yessegza-t-id P. 

G. Huyghe, 1907. Sbt. 94. S talɣa « ɛafya » : Cw., Qb. ɛafya ; Ɛr.  عافيه & Fr. 

tranquillité.  

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n urgaz ahat dima yeɛfa, ssawalen-as 

« buɛafya », syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

34- Buɛli « Bouali » بوعلي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ssalem, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b- √ɛl   

T.SI. : [buɛli]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 
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BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ɛli », s tmerna n umurfim* n wayla 

" Bu", yefka-yaɣ-d asmidden Buɛli. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilemend n yimsulɣa, d isem n jeddi-tsen ameqqran « Ɛli », syin 

semman-asen s tesmiddent Buɛli. 

Mk.Isg. :   Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « علي », yesɛan anamek « 

d isem ambab, win yesɛa awal naɣ yesɛa lqima deg tudert-ines », daɣen yessegza-

tid M-A. Haddadou, 2017, Sbt. 78, s talɣa « ɛali » i d-yekkan seg taɛrabt ; s 

Fr.  ‘Honorable’ 

Mɣl. : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab « Ɛli », d isem n taɛrabt « علي », 

tmerna n umurfim*" Bu", yefka-d asmidden Buɛli. 

35- Buɛerɛur « Bouarour » بوعرعور : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ḥemza, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √b- √ɛr  

T.SI. : [buɛǝrɛur]  

Lɣ. Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aɛerɛur », s tmerna n umurfim* n 

wayla " Bu", d temlellit n teɣra [a]  [u], yefka-yaɣ-d asmidden Buɛerɛur. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d argaz ɣur-s aεerεur deg tɣardin-nnes, ssawalen-

as buεerεur, syin semman i tawya-nnes s tesmiddent Buɛerɛur. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √bεr ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 46 ; s Fr. 

‘ bosse de dos ’  

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan ɣur-s aɛerɛur naɣ aɛrur, syin fkan-as 

isem-is i tesmiddent. 
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C 

36- Cebcub « Chebchoub » شبشوب : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ḥemza, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √cb   

T.SI. : [šǝbšub]  

Lɣ : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « acebcub, Qb. acebbub », s uɣelluy n 

teɣri[a], yefka-yaɣ-d asmidden Cebcub. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d arrac tturaren takurt, yiwen seg-sen yewwi takurt-

nni tgara-ines, mi i seqsun ɣef win yewwin takurt-nni, nnan-as-d yewwi-tt winna 

yesɛan tacebcubt deg uqerruy-is, ɣef waya semman i tawya iḍefren aqcic-nni s 

tesmiddent Cebcub. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « tacebubt » ɣer P-G. Huyghe, 

1901. Sbt. 294 ; Fr. ‘Cheveux que les musulmans laissent coroltre au sommet de 

la tête ’ 

Mɣl. :  

 D isem n urgaz iḍefren tawya-a, ahat dima yetteǧǧa tacebbubt naɣ acebbub 

deg ucegguḥ-ines, syin fkan-as isem-is i tesmiddent.  

37- Cibub « Chiboub » شيبوب : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ssalem, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

 Ẓr. : √cb 

T.Sl. : [šibub]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « شيب, cib », anamek-is s tmaziɣt « amellal n 

uzaw », s tussda n ufunim [b] d tmerna n uɣru [u], yefka-yaɣ-d asmidden Cibub. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Cibub». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « شيب », yesɛan anamek 

« azunɣid* », daɣen yessegza-t-id J-M. Dallet, 1982. Sbt. 71, s √cb d talɣa « 

ccib » ; s Fr. ‘canitie’.   
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Mɣl. :  

 Γer yisem n yini n uzaw naɣ acekkuḥ n Ljedd n tawya-a, yellan d 

azunɣid* naɣ yexleḍ gar umellal d uberkan, ssawalen-as « bab n ccib », 

syin semman-asen s tesmiddent Cibub. 

38- Uccen « Ouchen » ؤوشن : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ḥemza, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √cn   

T.SL. : [uŠən]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem n uɣersiw i wumi qqaren « uccen ». 

Sḍl. Mk.   

Mk.Ims. : Γer yisem n yemdanen iḥercen aṭas, cebhen-ten ɣer uɣersiw-a. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n usmidden-a J-M. Dallet, 1982. Sbt. 97 ; s Fr. ‘Chacal’.  

Mɣl. :  

 D isem n umkan yegget deg-s uɣersiw-a, syin fkan i tawya yettidiren dinna 

isem n uɣersiw-a. 

 Γer yisem n tawya-a, yellan ttwasnen ḥercen deg tudert-nsen, ssawel-asen 

« uccanen », cebhen-ten ɣer uɣersiw-a, acku aɣersiw-a ula d netta yeḥrec, 

syin fkan-as isem-is i tesmiddent.  

39- Carif « Charif » شريف : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Qasem, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

 Ẓr. : √crf 

T.Sl. : [šarif]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Crif », s tmerna n teɣra [a], yefka-yaɣ-

d asmidden Carif. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Carif », yellan 

d argaz n tesreḍt, syin semman i tawya-ines s tesmiddent Carif. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s yisem ambab ɣer P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 

162 ; Cw. crif ; Ɛr. شريف   ; Qb. crif & Fr. ‘personnage de marque, chérif’.  
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Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n Ljedd yellan d argaz n tesreḍt ssawalen-

as « Crif », syin semman i tawya-a s tesmiddent Carif. 

40- Caṭri « Chatri » شاطري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd 

Rrzaq, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

 Ẓr. : √cṭr 

T.Sl. : [šaṭri]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « cṭer », amegdazal-ines « qfez ˃  ḥrec » s tmerna 

n teɣra [a] d [i], yefka-yaɣ-d asmidden Caṭri. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ccaṭer », 

acku yeḥrec mliḥ, syin semman i tawya-ines s tesmiddent Caṭri. 

Mk.Isg. : Ad naf yessegza-t-id P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 56 ; Cw. amucṭer ; Ɛr.  

  .’Qb. caṭer & Fr. ‘intelligent ;   شاطري

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n urgaz yellan d ccaṭer naɣ d muḥric deg 

tudert-ines, ssawalen-as « ccaṭer », syin fkan-as isem-is i tesmiddent.  

41- Ceɛbani « Chaabani » شعباني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Tkukt, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

 Ẓr. : √cɛbn 

T.Sl. : [šəɛbani]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ceɛban », s tmerna n teɣri [i] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ceɛbani. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Ceɛban ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « شعبان », yesɛan anamek 

« agur wis tam deg ugguren n tesreḍt », daɣen yessegza-t-id M-A.Haddadou, 

2017. Sbt. 112, s talɣa « Ceɛban, شعبان » ; Fr. ‘nom de 8 ieme mois du calendrier 

musulman’.   
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Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Ceɛban », 

yellan ilul deg ugur wis tam (08) n ugguren n tesreḍt, syin semman-asen 

s tesmiddent Ceɛbani. 

D 

42- Dib « Dib » ذيب : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

 Ẓr. : √db 

T.Sl. : [ḏib]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg yisem n uɣersiw « ذئب, dib ».  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Dib ».  

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « ذئب > ذيب », yesɛan 

anamek « isem n uɣersiw i wumi qqaren uccen ».   

Mɣl. :  

 D isem n Ljedd n tawya-a, yellan yezray naɣ yeḥrec deg tudert-ines am 

wuccen,  ssawalen-as « uccen », anamek-nnes s taɛrabt « ذيب », syin 

fkan-as isem-is i tesmiddent. 

 Γer yisem n uɣersiw « uccen », yeggten deg tmurt n tawya-a, anamek-

nnes s taɛrabt « ذيب », syin semman-asen s tesmiddent Dib. 

43- Dendani « Dendani » دنداني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si 

Ɛisa, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

 Ẓr. : √dn 

T.Sl. : [dəndani]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d yekka-d seg tantala Qb. « sdenden », amegdazal-ines « aḍuri », s 

tukksa n ticreḍt n tisuddma [s] d tmerna n teɣra [i] d [a], yefka-yaɣ-d asmidden 

Dendani. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi ssawalen « Dendani ». 

Mk.Isg. : Nuf anamek n tesmiddent-a s √dn d talɣa « dendani » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 145 ; s Fr. ‘de teinte violette bleu clair’.   

Mɣl. :  

 Γer yisem n uzamul n Ljedd n tawya-a, yellan mi ara ad yetteddu tettenduga 

uqerruy-ines, ssawalen-as « adendug », syin semman-asen s tesmiddent 

Dendani.  

44- Derbali « Derbali » دربالي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Merḍas, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √drbl   

T.SI. : [dǝrbali]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « دربل, darbala », anamek-is s tmaziɣt « win 

yetteddun s kra kra naɣ yetqel », s tukksa n teɣra [a] d temlellit n teɣri taneggarut 

[a][i], yefka-yaɣ-d asmidden Derbali. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d argaz yellan yettlus aruḍ imezzeq naɣ d aqbur, 

walan-it medden nnana-as d acu tessderbaled, ɣef waya semman i tawya-ines s 

usmidden Darbali. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt seg wawal «دربل », yesɛan anamek « 

win yetteddun s kra kra naɣ yetqel », daɣen nufa anamek-ines s talɣa « derbal», 

deg usegzawal n M-A. Haddadou, 2017. Sbt. 126 ; s Fr. : ‘forme modern du nom 

antique Adherbal’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan tikli-ines tetqel naɣ yetteddu s le3qel-

is, ssawalen-as « aderbul », d isem i d-yekkan seg taɛrabt «دربل, derbel », 

syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

45- Dernuni « Dernouni » درنوني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt, 

Sseɛdya yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √drn   

T.SI. : [dǝrnuni]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 
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BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Dernun », s tmerna n [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Dernuni. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Yekka-d seg yisem n umqqan-nsen, isem-ines « Dernun ».  

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √drn d talɣa « idernan » ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 74 ; s Fr.  ‘ Fruits du chêne’   

Mɣl. :  

 D isem n tmurt, yellan teḍren ɣer usammer naɣ tezga-d deg tama n 

usammer, ssawalen-as « Dernun », d awal i d-yekkan seg umyag « ḍren », 

s userti n yimesli [ḍ] [d] d tussda n ufunim [n] d tmerna n teɣra [u] d [i], 

fkan-d asmidden Dernuni. 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab « Dernun », syin fkan-as isem-is i 

tesmiddent. 

46- Dawdi « Daoudi » داودي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd 

Reḥman, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

 Ẓr. : √dwd 

T.Sl. : [dawdi]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d yekka-d seg yisem ambab n taɛrabt « داوود, Dawud », s uɣelluy n 

uɣru [u] d tmerna [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Dawdi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Dawed », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Dawdi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √dwd d talɣa « Dawed » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 161 ; s Fr. ‘nom du prophète David : sidna dawed’.   

Mɣl. :  

 D isem n urgaz, ahat d netta i d- kecmen ɣer temnaḍt-a, iḍefren tasreḍt 

qqaren-as « Dawed », s tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-d 

tasmiddent Dawdi. 
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F 

47- Farḥi « Farhi »  فرحي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Qasem, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √frḥ 

T.Sl. : [farḥi]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal yekka-d seg yisem amaziɣ « afraḥ», tukksa n teɣri [a] d tmerna n 

teɣri[i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ferḥi. . 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Awal-a yekka-d seg yisem n Ljedd i wumi qqaren « Lferḥi », syin 

semman i tawya-a s tesmiddent Ferḥi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a yessegza-t-id M. Taifi, 1991. Sbt. 123, d J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 222, s Fr. ‘se réjoui’, akked P. G. Huyghe, 1907. Sbt. 77 ; Cw. aserḥeb ; 

Ɛr.   .’Qb. asterḥeb & Fr. ‘bon accueil ;   فرح

Mɣl. :  

 Asmidden-a yekka-d seg yisem n urgaz ahat yellan dima ifreḥ, ɣef waya 

i s-sawalen « Ferḥi ». 

 Γer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Ferḥi ». 

48- Fayza « Faiza » فايزه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √fyz 

T.Sl. : [fayza]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal d areṭṭal seg taɛrabt « فاز, faza », amegdazal-ines « yerbeḥ », s tmerna 

n uzegniɣri [y], yefka-yaɣ-d asmidden Fayza. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Fayez », syin 

semman i tawya-a s tesmiddent Fayza. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « فاز », yesɛan anamek 

« win irebḥen, yiwen iɛedda yiwen ». 
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Mɣl. :  

 D yisem n Ljedd yellan axeddem-is d tanezzut*, yufa iman-is deg-s, 

ssawalen-as « amerbuḥ », anamek-ines s taɛrabt « الفائز », syin semman 

i tawya it-iḍefren s tesmiddent Fayza. 

G 

49- Gadda « Gadda » قاده : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Zekri, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √gd 

T.Sl. : [gaDa]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal yekka-d seg umyag « gged », s tukksa n tussda n ufunim [g] d tussda 

n ufunim [d] tmerna n teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Gadda. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Gadda », syin 

semman i tawya-a s tesmiddent « Gadda ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-nnes √gd d talɣa « gged » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 146 ; s Fr. : ‘avoir peur, graindre’. 

Mɣl. :  

 D isem n urgaz iṭṭafaren tawya-a, ahat yella zik d winna yeṭṭfen tama-

nni, anda zedɣen, ssawalen-as lqayed, d isem i d-yekkan seg teɛrabt 

>قاده    قائد » », syin fkan-as isem-is i tesmiddent.  

50- Geǧǧiba « Guedjiba » قجيبه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ḥamza, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √gǧb 

T.Sl. : [gəǦiba]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal yekka-d seg umyag « jebba, Qb. yeṭṭalay », s ubeddel n ufunim 

[g][ǧ] d tukksa n tussda n ufunim [b] d tmerna n ufunim [g] ɣer tazwara d teɣri 

[i], yefka-aɣ-d asmidden Geǧǧiba. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « ageǧǧib », syin 

semman i tawya-nnes s tesmiddent Geǧǧiba. 
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Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √gj ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 149 ; s Fr. 

‘barrage, digue’. 

Mɣl. :  

 D isem n umkan ijebba naɣ yettallay ɣef udurar, syin semman i tawya 

izedɣen-dinna s tesmiddent Geǧǧiba. 

51- Gumri « Goumri » قومري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Zekri, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √gmr 

T.Sl. : [gumri]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « agmir* », s tukksa n teɣri tamezwarut 

[i] d tmerna n uɣru [u] d yiɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Gumri. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-a « Lgemri», syin semman 

i tawya-a s tesmiddent « Gumri ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √gmr d talɣa « gmer » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 261 ; s Fr. : ‘gueillir, butiner’, ma ɣer M. Taifi, 1991, Sbt. 123 ; s Fr. 

‘chasser, dérober’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s yigmiren, acku d tamurt d tameẓyant aṭas 

n medden ttsalen deg-s, ssawalen-as tamurt n yegmiren, syin semman i 

tawya izedɣen dinna s tesmiddent Gumri.  

52- Gettala « Guettala » قتاله : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd 

Rzaq, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √gtl 

T.Sl. : [gəTala]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal yekka-d seg yisem amaziɣ « aqettal», amegdazal-ines « anɣay » s 

ubeddel n ufunim [q] [g], d uɣelluy n teɣri tazwara, d tmerna n teɣri[a] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Gettala. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd i wumi qqaren «Gettala ». 



Tasleḍt tasnalɣamkant                                                              

  

110 
 

Mk.Isg. : Asmidden-a yessegza-t-id P. G. Huyghe, 1907. Sbt. 66 ; Cw. Aqettal ; 

Ɛr. قتال ; Qb. agettal & Fr. ‘meurtrier’.  

Mɣl. :  

 Asmidden-a yekka-d seg tedyant* yeḍran, d argaz yenɣa yiwen seg 

tawya-ines, ssawalen-as « aqettal »  « agettal », syin fkan-as isem-is i 

tesmiddent. 

53- Gerbaɛi « Guerbai » قرباعي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Tkukt, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √grbɛ 

T.Sl. : [gərbaɛi]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « agergeɛ », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

d ubeddel n ufunim [g][b] d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Gerbaɛi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « agergaɛ », acku asmi 

ad ihedder yettɛeyyit aṭas, syin semman i tawya-ines s tesmiddent Gerbaɛi. 

Mk.Isg. : Tasmidden-a nufa anamek-ines s √grbɛ d talɣa « agerbaɛ » ɣer J-M. 

Dallet.1982. Sbt. 272 ; s Fr. : ‘recevoir un coup violent dans le dos’. 

Mɣl. :  

 D isem n tmurt ggten deg-s iblaṭen naɣ iḥdiren, win yetteddun deg-s 

tettgerbiɛ naɣ tettgergeɛ, ssawalen-as « lgergaɛi », syin semman i tawya 

izedɣen dinna s tesmiddent Gerbaɛi. 

 Γer yisem n Ljedd tegget deg-s tutlayt, ssawalen-as « agergaɛi », syin 

semman i tawya-nnes s tesmiddent Gerbaɛi. 

54- Gernuǧi « Gernoudji » قرنوجي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ɛbd Reḥman, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √grnǧ   

T.SI : [gǝrnuǧi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : D awal i d-yekkan seg yisem amaziɣ « agernuj* », s uɣelluy n teɣri 

tamezwarut, s tmerna n teɣri [i] yefka-yaɣ-d asmidden-a. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d argaz yeɣli-d tasturt, yella yekkat udfel, mi 

yexleḍ ɣer uxxam yenna-asen d agernuj* i refdeɣ i yessmenɛan-iyi ɣef uɣlay ɣef 

tsetturt, qqimen medden-nni ssawalen-as agrenuj, ɣef way semman i tawya-ines s 

tesmiddent-a. 

Mk.Isg. : Nufa anamek-nnes s talɣa n « kerc » deg usegzawal n P-G. Huyghe, 

1907, Sbt. 216 ; s Fr. ‘ Pièce de bois de chauffage ’ 

Mɣl. :  

 D isem n uxeddim n Ljedd n tawya-a, yellan ixeddem isɣaren, ssawalen-as 

« bab n ikerbal (agernuj*) », syin fkan-as isem-is s tesmiddent. 

55- Gasmi « Gasmi » قاسمي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √gtl 

T.Sl. : [gasmi]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « قسم, qasama », amegdazal-ines « abḍay », s 

ubeddel n ufunim [q][g] d temlellit n teɣra [a][i], yefka-yaɣ-d asmidden 

Gasmi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Belqasem », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Gasmi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « قسم », yesɛan anamek 

« abḍay, naɣ abday gar tɣawsa d tayeḍ », daɣen yessagza-tt-id M-A. Haddadou, 

2017. Sbt. 278 ; s Fr. ‘qui divise, qui partage, qui partage avec equité’.  

Mɣl. :  

 D isem n Ljedd n tawya-a yellan yettwassen deg tudert-ines s uɛdal d 

ubḍay gar medden ama deg tmurt naɣ deg lmal, naɣ ma ɣur-sen ugur d 

netta iten-iferran, anamek-ines n taɛrabt « qsem », syin semman-asen s 

tesmiddent Gasmi. 
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Ǧ 

56- Ǧarallah « Djarallah» جارالله : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si 

Ɛisa, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √ǧrlh  

T.Sl. : [ǧaraLah]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : D awal areṭṭal seg teɛrabt, d uddis « جار+ الله », anamekl-is s tmaziɣt « isem 

+ isem : aɛcir + Rebbi », fkan-aɣ-d asmidden Ǧarallah. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tekka-d seg yisem n tmurt i wumi qqaren «Ǧarallah ». 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a ilmend P.G. Huyghe, 1901. Sbt. 270. Qb. jar & 

Fr. ‘voisin’. Ma « llah » : d isem n Rebbi subḥanu. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n tmurt i wumi qqaren « Ǧarellah », syin 

semman i tawaya-a s tasmiddent Ǧarellah. 

57- Ǧeɣruri « Djeghrouri » جغروري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ssalem, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

 Ẓr. : √ǧɣr 

T.Sl. : [žəɣruri]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aɣurri », amegdazal-ines « akelleḥ », s 

uɣelluy n teɣri tamezwarut [a] d uɣru [u]d tmerna-ines gar tussda n ufunim [r] d 

tmerna n ufunim [ǧ] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ǧeɣruri. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd yegga axxam seg uxlif ɣer 

uxlif (d imɣi), asmi ad d-yekker waḍu yettḥerrak-it, ssawalen-as kebkeb ǧeɣrur, 

syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Ǧeɣruri. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-nnes √jɣ d talɣa « jɣu » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 374 ; s Fr. : ‘etre traré, atteint de traes physiques’. 

Mɣl. :  

 D isem n Ljedd n tawya-a yellan yettwassen deg tudert-ines s ukelleḥ d 

uɣuri n medden, ssawalen-as « ameɣrur < ameɣdur », s uɣelluy n teɣri 
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tamezwarut d ubeddel n ufunim [m][ǧ] d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, 

i d-yefkan   asmidden Ǧeɣruri. 

Ḥ 

58- Ḥaba «Haba » حابة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd Reḥman, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ḥb   

T.SL. : [haba]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ḥaba ». 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, llan sawalen i umeqran-nsen « Ḥaba », netta yella 

isem-is Ɛbḍ Reḥman, iwekken ad yeshil ɣef yimeẓyanen d yimeqranen, acku 

meqqer-it isem-is. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa n « Ḥabb » deg usegzawal n P-G. 

Huyghe, 1901. Sbt. 158 ; s Fr. ‘Grains’. 

Mɣl. :  

 D isem ambab n Ljedd n tawya-a « Ɛbḍ Reḥman », ssawalen-as « Ḥaba », 

acku isem-is meqqer, syin fkan-as isem-a i tesmiddent. 

59- Ḥabibellah « Habiballah »  حبيب اّلله : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Seɛdun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √ḥblh  

T.Sl. : [ḥabibəLah]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : D awal uddis d areṭṭal seg teɛrabt, d uddis « حبيب + الله », anamek-is s tmaziɣt 

« aḥbib n Rebbi », ddsen fkan-aɣ-d asmidden Ḥabibellah. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ḥabibellah ». 

Mk.Isg. : Anamek d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawalen « حبيب + الله », yesɛan anamek 

« aḥib n Rebbi subḥanu », daɣen yessegza-t-id M-A.Haddadou, 2017. Sbt. 164, s 

talɣa « ḥbab » ; s Fr. ‘amour, désir’.  
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Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Ḥabibellah », acku yella d argaz n 

tesreḍt, syin semman i tawaya-ines s tasmiddent-a. 

60- Ḥuda « Houda » ىحود  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Tkukt, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √ḥd 

T.Sl. : [ḥuda]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt «  ّالحد, lḥedd », anamek-is s tmaziɣt « tilisa », s 

tukksa n ufunim [l] d tukksa n tussda i ufunim [d] d tmerna n teɣra [u] d [a], yefka-

yaɣ-d asmidden Ḥuda. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ḥuda ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal «  ّالحد », yesɛan anamek 

« tilisa ».  

Mɣl. :  

 Γer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Ḥuda », acku d amdan ixeddem 

tilisa tgara n medden deg yal tɣawsa, s taɛrabt ssawalen-as « lḥed », syin 

fkan-asen tasmiddent Ḥuda. 

61- Ḥeḍrani « Hedrani » حضراني   : D isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ḥemza yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √ḥdrn   

T.SL. : [həḏrani] 

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg wawal « keḍran », s ubeddel n ufunim amezwaru [k] 

[ḥ] tmerna teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ḥaḍrani.  

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, deg zman n yirumiyen yusa-d urgaz d aberkan am 

keḍran, netta d texxamt-ines ɣer temnaḍt n Yinuɣissen, syin cebbhent-it medden 

ɣer tqaṭṭiret n keḍran, ɣef way is-semman s tesmiddent Ḥaḍrani. 

Mk.Isg. : Nufa anamek s tesmiddent-a s talɣa n « ḥaḍer » ɣer n P-G. Huyghe, 

1907. Sbt. 235 ; s Fr. ‘ Préparer’ 

 



Tasleḍt tasnalɣamkant                                                              

  

115 
 

Mɣl. : 

 D isem n uxeddim n Ljedd n tawya-a yellan ixeddem keḍran, ssawalen-as 

« akeḍrani », syin semman i tawya-ines s tesmiddent Ḥeḍrani.  

62- Ḥamdi « Hamdi » حامدي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si Ɛisa, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √ḥmd 

T.Sl. : [ḥamdi]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ḥmed », s tmerna n teɣri [a] d [i] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ḥamdi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ḥmed », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Ḥamdi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessegza-tt-id M-A.Haddadou, 2017. Sbt. 167, s talɣa 

« ḥamdi » ; s Fr. ‘qui loue Dieu’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd yellan ssawalen-as « Ḥamid », acku deg tudert-ines 

yella seg medden iḥemden Rebbi ɣef wacu as-yefka (seg yirgazen n 

tesreḍt), syin semman i tawaya-ines s tasmiddent Ḥamdi. 

63- Ḥemza « Hemza » حمزة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ḥemza, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

 Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ḥmz  

T.SL. : [həmza]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Yusa-d seg yisem amaziɣ « aḥmaz », amegdazal-ines « yefqeɛ », s uɣluy 

n teɣri tamezwarut d tmerna n [a] deg taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ḥamza. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, llan sen n wawematen seg baba-tsen, aqcic 

ameqqran yeḥmez naɣ yefqeɛ ɣef wuma-s, ɣef waya i semman s tesmiddent 

Ḥamza. 

Mk.Isg. : Asmidden-a nufi-t s talɣa « ḥamza » ɣer M-A. Haddadou, 2017. Sbt. 

169 ; s Fr.  ‘vif, doué d’un caractére vif’. 
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Mɣl. :  

 D isem n yiwen n urgaz iḍeffren tawya-a, ahat dima yeḥmeẓ naɣ yefqeɛ, 

ssawalen-as « aḥemmazi », syin fkan-asen isem ambab Ḥamza i 

tesmiddent-nsen ilmden n urgaz-a.  

64- Ḥarigi « Harigui » حريقي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ḥemza, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ḥrg   

T.SL. : [harigi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a d areṭṭal seg teɛrabt « حريق , lḥariq », amegdazal-ines « aḥraq », s 

tukksa n ufunim [l] d ubeddel n ufunim [g] [q], tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Ḥarigi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n tmurt i d-yezgan deg temnaḍt n 

Yinuɣissen, yellan deg-s tiẓgi tecɛel tmes deg zzman n yirumiyen, semman-as 

leḥriq, syin semman i tawya izedɣen-dinna s tesmiddent Ḥrigi. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa n « ḥariq » ɣer P-G. Huyghe, 1907. 

Sbt. 235 ; s Fr. ‘Brûlant’ 

Mɣl. :  

 D isem n temnaḍt anda zedɣen taywa-a, tecɛel deg-s tmes naɣ yeḍra 

umennuɣ dinna deg lawan-nni n temherrsa*, ssawalan-as « leḥriq », syin 

semman-asen s tesmiddent Ḥrigi.  

J 

65- Jɛerra « Djaara » جعرة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Merdas, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √jɛr 

T.Sl. : [žɛəRa]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « ajeɛrur », amegdazal-ines « azegrar, 

aɣezfan », s uɣelluy n teɣri tamezwarut [a] d uɣru [u]d tmerna n aɣra ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Jɛerra. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Jɛerra ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-nnes √jɛr d talɣa « jɛer » ɣer J-

M.Dallet.1982. Sbt. 386 ; s Fr. : ‘darder (regerds)’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan d aɣezfan aṭas, ssawalen-as « ajeɛlul 

< ajeɛrur », syin semman-asen s tesmiddent Jɛerra. 

K 

66- Kaf « kaf »  ,d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Belleǧraf :   كاف

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √kf   

T.SL. : [kaf]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L.  

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « kaf ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Llan zedɣen deg kra n temkant deg Yinuɣissen ssawalen-as « Afrag 

aberkan », asmi i d -ussin ad semman xedmen-as tasuqilt ɣer taɛrabt rran-it « kaf ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s talɣa n « kaf » deg usegzawal n P-G. Huyghe, 1901. 

Sbt. 201 ; s Fr. ‘Rocher, Précipice ’  

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n uẓru* i d-yezgan deg temnaḍt anda 

tezdeɣ tawya-a, anamek-ines s taɛrabt « الكاف », syin semman i 

yimezdaɣ-nni izedɣen ɣer tama-ines s tesmiddent Kaf. 

67- Aksas « Aksas » اكساس : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabḍ 

Reḥman yeqqnen ɣer lεerc n Ayt Busliman.   

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr.  : √ks  

T .SI. : [aksas]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Yekka-d seg umyag « kkes », s tukksa n tussda n ufunim [k], tmerna n tiɣri 

[a]  deg tazwara d tlemmast n ufunim [s] ɣer taggara,yefka- yaɣ-d asmidden Aksas.    
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Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : D argaz ɣur-s lmal, nnan-as medden i wacu ur ttaked ara kra seg-sen i 

ljiran-ik, yuga, ruḥen nutni wwin izimer yellan aksum-is d aksas. Γef way i 

semman i tawya it-ḍeffren s tesmiddent-a.  

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s √ks deg usegzawal J-M. Dallet, 1982. Sbt. 424. 

Aksas ; Fr. ‘beau, gros.’ 

Mɣl. : 

 Asmidden-a fkan-it i yiwen n urgaz yesɛa lmal, maca yesɛa aṭas n yizimar 

yellan aksum-nsen d aksas, anamek-ines « yeshil i wawway », syin fkan-as 

isem-is i tawya it-ṭṭafaren. 

  D awal i d-yekken seg « kessas » anamek-ines jerḍ-it seg wagel-ines. 

L 

68- Leḥluḥ « Lehlouh » لحلوح : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd 

Reḥman, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √lḥ 

T.SL. : [ləḥluḥ]  

Lɣ.  : Ml., Sf., D.L.  

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem « aleḥluḥ », s uɣelluy n teɣri tamezwarut, yefka 

-yaɣ-d asmiden Leḥluḥ.  

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, Aleḥluḥ d win iḥemlen lḥaja yelhan i netta kan.  

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa n « Leḥleḥ » ɣer P-G. Huyghe, 

1901. Sbt. 212 ; s Fr. ‘être friand ’ 

Mɣl. :  

 D isem urgaz ahat iḥemmel iman-is aṭas yebɣa kan ad yili dima d netta kan 

ad yettbinen naɣ ḥaca netta yelhan, ssawalen-as « aleḥluḥ », syin semman i 

tawya-ines s tesmiddent Leḥluḥ. 

 

69- Leḥmadi « Lahmadi » لحمادي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ḥemza, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √lḥmd   

T.SL. : [ləḥmadi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 
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BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Aḥmed » s tmerna n ufunim [l] ɣer 

tazwara d [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Laḥmadi. 

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, semman-it ɣef umeqran-nsen Aḥmed.   

Mk.Isg. : Asmidden-a nufa anamek-ines s talɣa « Aḥmed » ɣer M-A. Haddadou, 

2017. Sbt. 38 ; s Fr. ‘plus digne d 'éloges’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yekka-d seg yisem ambab n taɛrabt « حمّاد, Ḥemmad », anamek-

ines d win iḥmed Rebbi aṭas, ssawalen « Lḥamed », s tmerna n teɣri [i] ɣer 

taggara, yefka-d tasmiddent Laḥmadi. 

 D isem n urgaz ahat dima iḥemmed Rebbi ɣef wacu is-yefka, yernu d argaz 

n tesreḍt, ssawalen-as « Lḥamdi », syin fkan-as isem-is i tesmiddent.  

70- Lunisi (Lunis) « Lounissi(Louniss) » )لونيسي   (لونيس  : d isem n tawya yellan 

deg teqbilt n Ayt Seɛdun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √lns 

T.Sl. : [lunisi]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal yekka-d seg yisem ambab « Lunis », s tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Lunisi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Lunisi », syin 

semman-asen s tesmiddent Lunisi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessegza-tt-id M-A.Haddadou, 2017. Sbt. 219, s talɣa 

« Lunis, Lounis, لونيس » ; s Fr. ‘var, de lounès’.    

Mɣl. :  

 Γer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Lunis », syin semman-asen s 

tesmiddent Lunisi. 

71- Lusif « Lousif » لوصيف : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Merdas, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √lsf 

T.Sl. : [lusif]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 
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Bdl. : Awal yekka-d seg yisem amaziɣ « asif », D.M. « usif s tmerna n ufunim [l] 

ɣer tazwara yefka-yaɣ-d asmidden Lusif. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Lusif ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a yessegza-t-id M.Taifi, 1991. Sbt. 617, d J-M.Dallet.1982. 

Sbt. 759, s √sf, s Fr. : ‘oued ou rivière’  

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n tmurt tteggten deg-s isaffen, asmi ad ad 

yegget ugeffur, ssawalen-as « tamurt n wasif naɣ Lusif », syin semman 

i tawya izedɣen dinna s tesmidden Lusifi. 

 Γer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Lusif ». 

72- Leɛmari « Laamari » لعماري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Sseɛdeyya, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √lɛmr   

T.SL. : [ləɛmari]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ɛemmar », s tmerna n ufunim [l] n 

taɛrabt ɣer tazwara d tukksa n tussda i ufunim [m] d [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d 

asmidden Leɛmari. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, asmidden-a yeqqen ɣer tedyant* yeḍran, asmi 

yettwaṭṭef Ljedd-nsen Mesεud Uzelmaḍ deg lawen-nni n temharrsa*, teqqim 

Fransa tettnadi ɣef tawya-ines, ruḥen beddlen tasmiddent-nsen llan ya isemmin 

« Bala » wayeḍnin « Leɛmari », iwekken ur t-teṭṭef ara Fransa Ayt Zelmaḍ. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « ɛmmer » ɣer P-G. Huyghe, 1901. 

Sbt. 86 ; s Fr. ‘remplir’ 

Mɣl. :  

 D isem n Ljedd n tawya-a yellan yedder awinas*, ssawalen-as « 

Lemɛemmer », syin fkan-asen tasmiddent Leɛmari. 
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M 

73- Mabruki « Mabrouki » مبروكي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Merdas, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √mbrk 

T.Sl. : [mabruḵi]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal yekka-d seg yisem amaziɣ « amebruk», amegdazal-ines « amerbuḥ ˃ 

amesɛud », maca yewwi talɣa n taɛrabt « mebruk » d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Mabruki. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n Ljedd i wumi qqaren « Mebruk », syin semman i tawya-a s 

tesmiddent Mabruki. 

Mk.Isg. : Ilmend n P.G.Huyghe, 1907. Sbt. 59 ; Cw : anebruk ; Ɛr. مبروك ; 

Qb.mebruk & Fr. ‘béni’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem n urgaz yellan d amebruk deg tudert-ines, ssawalen-as « 

mebruk », syin fkan i tawya it-ḍeffren tasmiddent Mabruki. 

74- Mibarki « Mebarki » ميباري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √mbrk 

T.Sl. : [mibarki]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « بركة, baraka », amegdazal-ines « lxir », s 

tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara d tukksa n teɣra [a] d temlellit [a][i], 

yefka-yaɣ-d asmidden Mibarki. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n Ljedd i wumi qqaren « Mebruk », syin semman i tawya-ines 

s tesmiddent Mibraki. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « بركة », yesɛan anamek 

« lxir, talwit, lehna, nniɛmet », daɣen yessegza-t-id M-A.Haddadou, 2017. Sbt. 

233, s talɣa « mabruk », i d-yekkan seg taɛrabt « مبروكة » ; s Fr. ‘béni, bien venu’.   
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Mɣl. :  

 Γer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Mubarek », acku d winna yellan 

d amebruk deg tudert-ines, syin semman-asen s tesmiddent Mibraki. 

75- Medduri « Meddouri » مدوري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman.  

Sḍl. Lɣ.  

 Ẓr. : √mdr 

T.Sl. : [məDuri]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Meddur », tmerna n teɣri [i], yefka-yaɣ-

d asmidden Medduri. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tekka-d seg yisem n Ljedd i wumi qqaren «Meddur ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek-nnes s talɣa « amder » deg J-M. Dallet, 1982. Sbt. 487 s 

Fr.  ‘Rebord d’une porte’.  

Mɣl. :  

 Asmidden-a yewwi isem n urgaz i wumi qqaren « Meddur », acku yella 

iḥemmel imcicen imecṭaḥ, yettrebbi-ten, amcic amectuḥ deg tantala 

tacawit qqaren-as « amdur » ; ssawalen-as i urgaz-nni i ten-yettrebbin 

« Meddur », syin fkan i tawya-ines tasmiddent Medduri. 

76- Madasi « Madaci » مداسي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ḥemza, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √mds  

T.SL. : [madasi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg umyag « ddes » s tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] ɣer 

tazwara, tukksa n tussda n ufunim [d], d teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Madasi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n urgaz iḍeffren tawya-a, ssawalen-as 

« meddas », syin fkan-aen tasmiddent Madasi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a nufi-t s talɣa « dess » ɣer M-A. Haddadou, 2017. Sbt. 125 ; 

s Fr. ‘ formes régulières’. 
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Mɣl. : 

 D isem n Ljedd n tawya-a, yellan mi ara ad yels asebbaṭ-is yettmaddas-it 

(yettlus seg-s azgen kan), ssawalen-as « meddas », syin fkan i tawya-ines 

tasmiddent Madasi. 

77- Mehsas « Mehsas » مهساس : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabd 

Reḥman, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √mhs   

T.SL. : [məhsas]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt «  ّهس, hessa », anamek-ines s tmaziɣt « ṭebṭeb » 

s tukksa n teɣra [a] ɣer taggara d tmerna-ines gar tussda n ufunim [s] d tmerna n 

tecreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara, yefka-yaɣ-d asmidden Mehsas. 

 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Mehsas ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal «  ّهس », yesɛan anamek 

« win yeṭṭebṭiben, win ireẓẓen tiɣawsiwin ».  

Mɣl. : 

 Γer yisem n Ljedd yellan ifeqɛen s sshala, mi ara ad yefqeɛ ireẓ tiɣawsiwin, 

ssawalen-as « ahsas », syin semman i tawya-ines tasmiddent Mehsas.  

78- Muḥemmadi « Mohamdi » محمدي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Seɛdun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √mḥmd   

T.SL. : [muḥəMadi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Muḥemmed », s tmerna n teɣri [i] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Muḥemmadi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Muḥemmed », syin 

semman-asen s tesmiddent Muḥemmadi. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « Muḥemmad » ɣer M-A. 

Haddadou, 2017. Sbt. 247 ; s Fr. ‘nom du prophète, loué, comblé d'éloges’. 
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Mɣl. : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab n Ljedd n tawya-a i wumi qqaren 

« Muḥemmed », d isem i d-yekkan seg taɛrabt « محمّد », yellan d argaz n 

tesreḍt, s tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefk-d tasmiddent Muḥemmadi. 

79- Malki « Malki » مالكي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabd 

Reḥman, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √mlk   

T.SL. : [malki]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Malek », s tmerna n teɣri [i] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Malki.     

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, llan medden n zik ttnaɣen ɣef yigmiren n tmurt, 

tgara n ljiran-nsen, yal yiwen yebɣa ad t-yawi, yiwen seg-sen, yenna-asen ta d 

lmlek-inu win iεeddan ɣer tmurt-inu ad yemmet. Semman-as Malki ɣef lmalk-ines 

i d-yewwi s uɣil. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa n « Melk »ɣer P-G. Huyghe, 1901. 

Sbt. 222 ; s Fr. ‘Esprit céleste’  

Mɣl. : 

 D isem ambab i d-yekkan seg taɛrabt «مالك, Malek », acku d amdan yellan 

lmelk-ines meqqer, s tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-d tasmiddent 

Malki. 

80- Mnasra « Menasra » مناصرة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd 

Reḥman, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr : √mnsr   

T.SL. : [mnasra]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab n taɛrabt « ناصر, Naser », anamek-is s 

tmaziɣt « win irebḥen, win ifazen », s tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara 

d teɣra [a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Mnasra. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, deg zman n zik yella yiwen n urgaz anda yella wurar 

n tkurtt naɣ winna n tizzla, ad yili dima yettnasar, syin ssawalen-as « mnaser », ɣef 

waya fkan i tawya-ines asmidden Mnasra. 
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Mk.Isg. : Asmidden-a nufa anamek-nnes s talɣa « Nasser » ɣer M-A. Haddadou, 

2017. Sbt. 264 ; s Fr. ‘défenseure’. 

Mɣl. :  

 D isem n yiwen n urgaz, ahat dima irebbeḥ deg tnezzut*-ines, ssawalen-as 

« amerbuḥ », anamek-ines s taɛrabt « ناصر, naser » i wumi rrnan ticreḍt n 

tisuddma [m] ɣer taggara, i d-yefkan asmidden Mnasra.  

81- Mensuri « Mansouri » منصوري   : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ssalem, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.: 

Ẓr. : √mnsr  

T.SL. : [mənsuri]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Mensur », s tmerna n teɣri [i] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Mensuri. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa-nneɣ, asmidden-a yusa-d seg yisem n umqran-nsen 

i wumi ssawalen « Mensur ».  

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « mensur » ɣer P-G. Huyghe, 1907. 

Sbt .330 ; s Fr. ‘Gagner par l'aide de Dieu ’ 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Mensur ». 

82- Mrebḥi « Merebhi » مربحي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ḥemza, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mrbḥ  

  T.SL. : [mrəbḥi]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Awala-a yekka-d seg umyag « rrbeḥ », tmerna n ticreḍt n tissudma [m] ɣer 

tazwara, tukksa n tussda n ufunim [r], tmerna n teɣri [i] ɣer tagara, yefk-yaɣ-d 

asmidden Mrebḥi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, tella tawya-nsen d imerbaḥ anda ɛeddin ad yili rbaḥ 

d lehna. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa n « amerbuḥ » ɣer P-G. Huyghe, 

1901. Sbt. 37 ; s Fr. ‘digne de félicitations ’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd yellan d amarbuḥ anda yeddu ad yili rrbeḥ, syin semman 

i tawya-ines s tesmiddent Mrebḥi.  

83- Merruca « Meroucha » مروشة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Merdas, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mrc  

 T.SL. : [məRuša]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Awal-a yusa-d seg umyag « mermec » s tmerna n teɣri [u] deg tlemmast d 

teɣra [a] ɣer taggara, d tussda n ufunim [r], yefka-yaɣ-d asmidden Merruca. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d aqcic d ameẓyan yeqqim yettmerrmac deg 

lmastur tenna-s yemma-s d acu tettmermaced deg lmastur, ɣef waya semman i 

tawya-ines s usmidden Merruca. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa n « Merrec » ɣer P-G. Huyghe, 

1901. Sbt. 223 ; Fr. ‘Incruster ’ 

Mɣl. :  

 D yisem n urgaz yeqqnen ɣer tawya-a, mi ara ad yečč aksum iḥemmel ad 

imermec ixsan, ssawalen-as « amermac », syin fkan-asen tasmiddent 

Merruca. 

84- Merdasi « Merdaci » مرداسي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Merdas yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √mrds   

T.SL. : [mərdasi]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « amerdas* », s tukksa n teɣri 

tamezwarut [a], d tmena n [i] deg taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Mardasi. 

 Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, tusa-d seg wawal amerdas anamek-ines, winna 

irekben ɣef uyis*, daɣen yeqqen ɣer tedyant* n yiwen n urgaz yerkeb ɣef uɛadiw-

ines tgara-ines smus n yiɛawdiwen nniḍen, mi ara ad yettedu ɣef uṭar-is yettaf sḍis, 

ma yerkeb yettaf smus, seg wanect-a qqimen medden n tawya-ines ssawalen-as 

« amerdas » yella iruḥ-as leḥsab. 
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Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √mrḍs d talɣa « mmurḍes » ɣer J-M. 

Dallet,  1982 .Sbt . 514 ; s Fr. ‘ être égorgé non rituellement’. 

Mɣl. :  

 D yisem n Ljedd n tawy-a yettwasnen deg tudert-ines iḥemmel ad rekkeb 

ɣef uyis*, ssawalen-as « amerdas », acku winna iḥemmlen ad yerkeb ɣef 

uyis qqaren-as deg tantala tacawit « amerdas », syin fkan-asen tasmiddent 

Merdasi. 

85- Marmi « Marmi » مرمي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Merdas, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mrm 

T.SL. : [mərmi]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « رمى, rama », anamek-is s tmaziɣt « ṭeyyec, 

ṭegger », s tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara d teɣri [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Marmi. 

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n yiwen n urgaz d arumi yettidiren dinna 

deg lawan-nni n tamherrsa* n Fransa, ssawalen-as « mermi », d aḥigan tiṭ-ines 

dima tettelf-d s yimeṭṭawen, ɣef waya semman i tawya-a izedɣen din s tesmiddent 

Mermi. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √mrm d talɣa « mmermi » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 516 ; s Fr. ‘larmoyant’. 

Mɣl. :  

 D isem n urgaz d arumi izedɣen deg tmurt n tawya-a, ssawalen-as 

« Marmi », yellan allen-is tteggren-id dima s yimaṭṭawen, anamek-is s 

taɛrabt «مرمي, marmi », syin fkan-as isem-is i tasmiddent. 

86- Merjan « Merdjan » مرجان : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd 

Rzaq, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mrjn 

T.SL. : [mərjan]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « مرجان, merjan », anamek-is s tmaziɣt « ayen 

i d-yeqqimen seg yiɣersiwen yemmuten deg yilel ».  
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Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Merjan ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « مرجان », yesɛan anamek 

« ayen i d-yeqqimen seg yiɣersiwen yemmuten deg yilel », daɣen yessag-t-id M-

A. Haddadou, 2017. Sbt. 252, d awal yekka-d seg taɛrabt, s talɣa « Murǧan » ; s 

Fr. ‘corail, nom collectif’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan ssawalen-as Merjan, acku axeddim-ines 

yettnadi ɣef lmerjan, syin fkan-as isem-is i tesmiddent.  

87- Merɣmi « Merghemi » مرغمي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ɛebd Rrzaq, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mrɣ 

T.SL. : [mərɣmi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « رغم, raɣma », anamek-is s tmaziɣt 

« aḥettem », s tukksa n teɣra [a] d temlellit n teɣri taneggarut [a][i] d tmerna n 

tecreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara, yefka-yaɣ-d asmidden Merɣmi. 

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Merɣmi ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « رغم », yesɛan anamek 

« aḥettem, aseḥqer, adelli ». 

Mɣl. :  

 D isem n Ljedd yellan tettwassen deg tudert-ines s uḥettem d ureɣɣem, 

ssawalen-as « areɣɣami », syin semman i tawya-ines s tesmiddent Merɣmi. 

88- Mserḥi « Messerehi » مسرحي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd 

Rrzaq, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √msrḥ 

T.SL. : [msərḥi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg umyag « serreḥ »,  s tukksa n tussda n ufunim [s] d 

tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara d teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d 

asmidden Mserḥi. 
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Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « imserreḥ », syin 

semman i taywa-ines s tesmiddent Mserḥi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √srḥ ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 792, 

akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 655 ; s Fr. ‘permettre, autoriser’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd yellan d imserreḥ deg tudert-ines, ur yettḥewwas ara aṭas 

ɣef wacu iḍerrun, syin semman i tawya-ines s tesmiddent Mserḥi. 

89- Mesɛudi « Messaoudi » مسعودي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √msɛd 

T.Sl. : [məsɛudi]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : D awal yekka-d seg yisem amaziɣ « amesɛud » amegdazal-ines s tmaziɣt 

« amerbuḥ », tmerna n teɣri [i]d tukksa n teɣra[a], yefka-yaɣ-d asmidden Mesɛudi. 

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tekka-d seg yisem n Ljedd i wumi qqaren «Mesɛud » 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines deg tuget n tantaliwin n tmaziɣt : 

P.G.Huyghe, 1907. Sbt. 48 ; Cw. amesɛud ; Ɛr. مسعود  ; Qb : amerbuḥ & Fr. ‘qui a 

du succès’.  

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Mesɛud », acku 

d argaz yidiren deg tallit-nni s tumert d lehna, ssawalen-as « amesɛud », 

syin semma i tawya-ines s tesmiddent Mesɛudi. 

90- Mextari « Moukhtari » مختاري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd 

Reḥman, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mxtr   

T.SL. : [məxtari]  

Tlɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL.  : Awal-a yekka-d seg umyag  n tantala Qb. « xṭir », s ubeddel n ufunim 

[ṭ][t] d tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara d temlellit n teɣra [i][a] d 

tmerna n tiɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Mextari. 
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Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, tettusemma ɣef Ljedd-nsen i wumi qqaren 

« Muxtar ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-nnes s √xtr s talɣa n « xtir » ɣer J-M. Dallet, 

1982  Sbt. 911 ; s Fr. ‘choisir’. 

Mɣl. : 

  D isem n yiwen urgaz iḍeffren tawya-a, xṭaren-it iwekken ad yili d netta 

iten-yettmettilen deg udewwar-nsen, ssawalen-as « Muxtar », d isem i d-

yekkan seg taɛrabt « مختار », syin fkan isem-is i tesmiddent.  

91- Mezhudi « Mezhoudi » مزهودي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Seɛdun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mzhd  

T.SL. : [məzhudi]  

Tlɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL.  : Awal-a yekka-d seg umyag « zhu », s tmerna n ufunim [d] ɣer taggara d 

teɣri [i] d tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Mezhudi. 

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Mezhud », syin 

fkan i tawya-ines tasmiddent Mezhudi.  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √zh d talɣa « zhu » ɣer J-M. Dallet, 1982 .

Sbt. 937 ; s Fr. ‘s'amuser, se distraire’. 

Mɣl. : 

 D isem n Ljedd n tawya-a yellan yesɛeddi tudert-ines deg zhu, ssawalen-as 

« azehwani », syin semman-asen s tesmiddent Mezhudi. 

92- Mezyani « Meziani » مزياني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mzyn 

T.SL. : [məzyani]  

Tlɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ (arbib) « ameẓyan », s tukksa n teɣri 

tamezwarut d ubeddel n ufunim [ẓ][z] d tmerna n yiɣri [i] ɣer taggara, yefka-

yaɣ-d asmidden Mezyani. 
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Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Mezyan », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Mezyani.  

Mk.Isg. : Nufa anamek s tesmiddent-a s √zyn d talɣa n « amzeyyen » ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 820 ; s Fr. ‘Circoncis’ akked ɣer M-A. Haddadou, 2017. Sbt. 242, s 

talɣa « Mezyan » ; s Fr. ’Jeune, petit, être le dernier-né’. 

Mɣl. : 

 Isem-a fkan-as-it ilmend n Ljedd n tawya-a, yellan taɣessa n tfekka-ines d 

tamecṭuḥt, ssawalen-as « amezyan », syin fkan-asen tasmiddent Mezyani. 

93- Maẓuẓi « Mazouzi » مزوزي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √mẓ 

T.Sl. : [maẓuzi]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem « maẓuẓ », amegdazal-innes s tmaziɣt « ameẓyan 

n uxxam », tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Maẓuẓi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Maẓuẓ », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Maẓuẓi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √mẓ d talɣa « ameẓuẓ » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 529 ; s Fr. ‘le dernier-né’.    

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan d maẓuẓ n ayt mass, ssawalen-as « 

maẓuẓ-nneɣ », syin fkan-asen tasmiddent Maẓuẓi. 

94- Mɛac « Maache » معاش : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Zzekri, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √mɛc 

T.Sl. : [mɛaš]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭel seg taɛrabt « ɛac, عاش », anamek-is s tmaziɣt « dder, idir 

», tmerna n ticreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara, yefka-yaɣ-d asmidden Mɛac. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Mɛac » 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a ad naf yessagza-t-id s tesntaliwin n tmaziɣt P. G. Huyghe, 

1907. Sbt. 102 ; Cw. ɛic ; Ɛr. عاش ; Qb. ɛic & Fr. ‘vivre, subsister’.  

Mɣl. :  

 D isem n Ljedd n tawya-a iɛacen naɣ yidiren aṭas, ssawalen-as « mɛac », 

syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

95- Maɛla « Maala » معلى : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Qasem, yeqqnen 

ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mεl   

T.SL. : [maɛla]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aɛlay* » s tmerna n tecreḍt n tisuddma 

[m] ɣer tazwara d tukksa n uzegniɣri [y] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Maɛla.  

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Leɛla », syin semman 

i tawya-ines s tesmiddent Meɛla. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek s √ɛl d talɣa « maɛlu » ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 842 ; s Fr. ‘ se voir, s'apercevoir, se regarder, récipr’ 

 Mɣl. : 

 Γer yisem n tmurt i d-yezgan deg tama d taɛlayant, syin fkan i tawya izedɣen 

dinna tasmiddent Maɛla.  

96- Tameεraṭ « Tamaarat » تمعرات : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Merdas, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mεr   

T.SL. : [taməεraṭ]  

Lɣ. : Nt., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « tameɛraḍt* » s userti n yimesli [ḍ] 

[ṭ] d [t] n unti ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Tameɛraṭ. 
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Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, Semman iman-nsen ɣef tmurt i yellan ttilin deg-s, 

deg temnaḍt n Yinuɣisen deg tmurt n Tjernit, xedmen tixxamin deg kra n tmeɛraḍt, 

tameɛraḍt d amkan ameẓyan mi d azegrar. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √ɛrḍ d talɣa « aɛuṛṛeḍ » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 1000 ; s Fr.‘borné’ 

 Mɣl. : 

 D isem n tmurt anda zedɣen tawya-a, yellan tehri*-ines meẓẓeyyet ma d 

tiɣzi*-ines meqqer, ssawalen-as « Tameɛraḍt* », s temsertit i d-yeḍran gar 

yimesli [ḍ] d [t] i d-yefkan imesli [ṭ], syin fkan-d tasmiddent Tameɛraṭ. 

N 

97- Neǧǧaḥi « Nedjahi » نجاحي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd Rzaq 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √nǧḥ 

T.SL. : [nəǦaḥi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab n taɛrabt « ناجح, Najeḥ », s userti n 

yimesli [j][ǧ] d tussda-ines d tmerna n teɣra [a] d [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d 

asmidden Neǧǧaḥi. 

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Najeḥ », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Neǧǧaḥi 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « ناجح », yesɛan anamek 

« win irebḥen » daɣen yessegza-t-id M-A. Haddadou, 2017. Sbt. 260, s talɣa « 

Naǧaḥ » ; s Fr. ‘succès’. 

 Mɣl. : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Naǧeḥ », i d-

yekkan seg taɛrabt, d winna yesɛeddin tudert-ines s rrbeḥ ufazi s tmerna n 

yiɣri ɣer taggara, yefka-d tasmiddent Neǧǧaḥi. 

98- Nasri « Nasri » ناصري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Qasem, yeqqnen 

ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √nsr 

T.SL. : [nasri]  
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Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab n taɛrabt « ناصر, Naser », s tmerna n 

teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Nasri. 

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Naser », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Nasri.  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessegza-tt-id M-A. Haddadou, 2017. Sbt. 264, s talɣa « 

Nasr » ; s Fr. ’Victoire’. 

 Mɣl. : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Naser » i d-

yekkan seg taɛrabt, d amdan yesɛan tabɣest d tirrugza gar tawya-ines, syin 

fkan-as isem-is i tesmiddent.  

Γ 

99- Γeggali « Ghoggali » غقالي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ssalem, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɣgl 

T.Sl. : [ɣəGali] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aɣeggal », amagdazal-ines 

« aberkan », maca yewwi talɣa n teɛrabt « ɣeggal, غقالي », tmerna n teɣri [i] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Γeggali. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n Ljedd n tawya-a yellan d aɣeggal, syin semman i tawya-a s 

tesmiddent Γeggali. 

Mk.Isg. : Nufa anamek-nnes deg usegzawal P. G. Huyghe, 1907. Sbt. ; 73 ; Cw. 

aɣeggal ; Ɛr.   .’Qb. aberkan & Fr. ‘noir ;  أسود 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan ini n tafekka-ines d taɣeggalt, syin 

semman-asen s tesmiddent Γeggali  

100- Γellafi « Ghellafi » غلافي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd 

Reḥman, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɣlf 
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T.Sl. : [ɣəLafi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aɣlaf », maca yewwi talɣa n taɛrabt 

« ɣilaf, غلاف » s tussda n ufunim alemmas [l], yefka-yaɣ-d asmidden Γellafi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a teqqen ɣer tedyant* yeḍran deg tawya-a, asmi yiwen seg-

sen iruḥ ad yut s « lmekḥla, سلاح  », ur tt-yufi ara yeṭṭef yekkat s leɣlaf-ines, syin 

semman i tawya-a s tesmiddent Γellafi. 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines dseg tuget n tentaliwin n tmaziɣt yessegza-tt-id P.G. 

Huyghe, 1907. Sbt. 73 ; Cw. aɣelaf ; Ɛr. غلاف ; Qb. aɣlaf & Fr. ‘ enveloppe’.  

Mɣl.  : 

 D yiwen n urgaz iḍefren tawya-a yebɣa ad yut s sslaḥ-ines, maca ur t-

yufi ara yufa kan leɣlaf-ines, ssawalen-as «  غلاف, ɣilaf », syin fkan-as 

isem-a i tesmiddent. 

101- Γurabi « Ghorabi »غرابي : D isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ḥemza, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɣrb  

T. SI. : [ɣurabi]  

Lɣ. : Ml., Sf., D. L. 

BDL. : Awal-a d areṭṭal seg tutlayt n taɛrabt « غراب, ɣurab », s tmerna n teɣri [i] 

ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Γurabi. 

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ttusemman ɣef ujarf*, tella d lemεayert i yiwen seg tawya-a, yellan d 

ameksa, mi ara ad yesreḥ lmal-ines, ixeddem ssut am tinna n uɣersiw-nni i wumi 

qqaren jaref*, syin fkan-asen isem-is i tesmiddent.  

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s √ɣrb deg usegzawal n M.Taifi, 1991, Sbt. 201 ; s 

Fr : ‘fin de l'après midi’  

Mɣl. :  

 Γer yisem n uɣersiw i wumi qqaren « jaref* », anamek-ines s taɛrabt « غراب, 

ɣurb », yeggten deg tmurt n tawya-a, s tmerna n yiɣri [i] ɣer taggara, i d-

yefkan tasmiddent Γrubi. 

102- Tiɣezza « Tigheza » تيغزة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Merdas 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 
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Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɣz   

T.SL. : [tiɣəzza]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L.  

BDL. : Yusa-d seg umyag « ɣza ˂ ɣzu » s tmerna [t] n unti ɣer tazwara d tussda n 

ufunim [z], yefka-yaɣ-d asmidden Tiɣezza. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, tettusemma ɣef yisem n tmurt tus-d deg tlemmast 

n tecεibin. 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a s √ɣz s talɣa n « taɣzut » ɣer J-M. Dallet,  1982 . 

Sbt. 634 ; s Fr ‘ champ’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan qqaren-as « taɣzut », yellan d amkan yersa gar idurar, 

syin semman i tawya-a izedɣen dinna s tesmiddent Tiɣezza.  

103- Γzal « Ghezal » غزال  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Bellaǧraf, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɣzl 

T.Sl. : [ɣzal] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg teɛrabt« lɣazal, الغزال », anamek-is s tmaziɣt « admu ; 

Nt. tadmut », s tukksa n ufunim [l], yefka-yaɣ-d asmidden Γzal. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n uɣersiw i wumi qqaren « admu », anamek-

ines s teɛrabt « الغزال », syin semman i tawya-a s tesmiddent Γzal.  

Mk.Isg. : Nufa anamek n tasmiddent-a deg P. G. Huyghe.1907. Sbt. 73 ; Cw. 

admu ; Ɛr. غزال ; Qb. tizerzert & Fr. gazelle male.  

Mɣl.  : 

 Γer yisem n uɣersiw i wumi qqaren « admu », maca s teɛrabt ssawalen-

as « lɣazal, الغزال », yettidiren s waṭas anda zedɣen tawya-a, syin 

semman i tawya-a s tesmiddent Γzal. 
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Q 

104- Qadri « Kadri » قادري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √qdr 

T.Sl. : [qadri]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « qader », s tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-

yaɣ-d asmidden Qadri. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛebd Lqader », 

syin semman i tawya-ines s tesmiddent Qadri. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √qdr d talɣa « qader » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 650 ; s Fr. ‘respecter, honorer’.    

Mɣl. :  

 Γer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Ɛebd Lqader », maca ssawalen-as 

« Qadri », syin fkan-as isem-is i tasmiddent. 

 Γer yisem n Ljedd yellan yettwassen deg tudert-ines yettqadar medden, 

ssawalen-as « imqader », s tukksa n ufunim[m] d teɣri [i] ɣer tazwara, i 

d-yefkan tasmiddent Qadri. 

R 

105- Reḥmani « Rehmani » رحماني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Qasem, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √rḥmn   

T.SL. : [rəḥmani]  

Tlɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : D awal d areṭṭal seg taɛrabt  « رحيم, raḥim » anamek-is s tmaziɣt « win 

icefɛen », s tukksa n teɣra [a] d temlellit teɣra [i][a] d tmerna n tahrayt [n] d  tiɣri 

[i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Reḥmani.   

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛebd Reḥman », 

syin semman i tawya-ines s tesmiddent Reḥmani.  
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Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « رحيم », yesɛan anamek 

« win icefɛen tgara n winna iɣelṭen yid-s, winna yettsamaḥen i wumi iɣelṭen yid-

s », daɣen yessegza-t-id M-A.Haddadou, 2017. Sbt. 282 ; s talɣa « Raḥim », 

yellan yekka-d s taɛrabt « رحيم » ; Fr. ‘miséricordieux, clément avec tous les 

hommes’.  

Mɣl. :   

 D isem ambab n Ljedd n tawya-a, « Raḥim », acku d amdan yellan d 

aḥnin naɣ d arḥim tgara n tawya-ines, syin fkan-asen tastimiddent 

Reḥmani ilmend n Ljedd-a. 

106- Reḥmuni « Rehmouni » رحموني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ḥemza, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √rḥmn   

T.SL. : [rəḥmuni]  

Tlɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : D awal d areṭṭal seg taɛrabt « رحمة, reḥma » anamek-is s tmaziɣt 

« rreḥmet » s  temlellit teɣra [a] [u], s tmerna n tahrayt [n] d  tiɣri [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Reḥmuni.   

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, tettusemma ɣef medden-nni n zik ulac ɣur-sen n 

rreḥmet deg wulawen-nsen, naɣ tettusemma ɣef Ljedd-nsen isem-is Reḥmun.  

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa n « Reḥma » ɣer P-G. Huyghe, 

1901. Sbt. 257 ; s Fr. ‘Miséricordieux.  

Mɣl. :   

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, ssawalen-as « reḥmun », acku d winna 

yella d urḥim tgara n tawya-ines, syin fkan-as isem-is i tesmiddent.  

107- Rmili « Remili » رميلي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ḥemza, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √rml   

T.SL. : [rmili]  

Tlɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal d areṭṭal seg taɛrabt «  الرّمل, rramlu » anamek-ines s tmaziɣt « cal », 

s tukksa n tussda n ufunim [r] d teɣra [a] d tmerna n [i] d temlellit n teɣra [u][i], 

yefka-yaɣ asmidden Rmili. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt qqaren-as « Rmila », syin semman i 

tawya izedɣen dinna s tesmiddent Rmili.  

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « الرّمل », yesɛan anamek 

« cal, akal, amkan yegget deg-s ukal ».  

 Mɣl. :  

 D isem n tmurt anda zedɣen tawya-a, yegget deg-s ukal, anamek-ines s 

taɛrabt « الرّمل », syin fkan-as isem-is i tesmiddent.  

S 

108- Sasi « Saci » ساسي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si Ɛisa, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √s   

T.Sl. : [sasi]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « أساس, asas », anamek-is s tmaziɣt « sssas n yal 

tɣawsa », s uɣelluy n teɣri tamezwarut d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-d 

asmidden Sasi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ssasi », syin 

semman-asen s tesmiddent Sasi. 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a ilmend P. G. Huyghe, 1901. Sbt. 270. Qb. sasi 

& Fr. ‘mendiant’, akked M-A. Haddadou, 2017. Sbt. 299, s talɣa « Sasi », yellan 

yekka-d seg taɛrabt « ساسي » ; s Fr. ‘gouvernant, qui administre, qui cammande’.  

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n Ljedd n tawya-a i wumi qqaren 

« Sasi », acku yella yettidiren s yimeɛraf ssawalen-as « bumeɛraf », 

anamek-ines s teɛrabt « Sasi », syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Ssasi ». 

109- Tasfiḥt « tasfiht » تاصفيحت   : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ḥamza, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √sfḥ 

  T.SL. : [ṯaṣfiḥṯ]  
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Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

BDL. : Yekka-d seg yisem amaziɣ « asfiḥ », s tmerna n [t] n unti ɣer tazwara d 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Tasfiḥt. 

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, semman iman-nsen ɣef usfiḥ i d-yezgan sdat n 

uxxam-nsen, awal asefiḥ anamek-ines « tasetrut n uẓru tazegrart », syin semman i 

tawya izedɣen ɣer tama n usfiḥ-nni s tesmiddent Tasfiḥt. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √ṣfḥ s talɣa n « aṣfiḥ » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 810 ; s Fr. ‘Pierre’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n ublaṭ d azegrar i d-yezgan deg tmurt n tawya-a, ssawalen-as 

« asfiḥ », syin fkan i winna izedɣen dinna tasmiddent Tasfiḥt.  

110- Sbagi « Sbagi » سباقي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ḥemza, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt busliman. 

Sḍl. Lɣ.  : 

Ẓr. : √sbg  

  T.SL. : [sbagi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg umyag « sbaq », s ubeddel n ufunim [q][g] d tmerna 

n [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Sbagi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, Ayt Sebag llan ḥercen deg urar n tizzla dima ttilin 

d imezwira, syin semman-asen s tesmiddent Sbagi.  

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa n « Sebbeq » ɣer P-G. Huyghe, 

1901. Sbt. 272 ; s Fr. ‘Courses’ 

Mɣl. :  

 Γer yisem n yiwen n urgaz iḍeffren tawya-a, iḥemmel urar n tizla, anamek-

ines s taɛrabt « سباق », ssawalen-as « Sbagi », syin fkan-as isem-is i 

tesmiddent.  

111- Seḥrawi « Sahraoui » صحراوي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si 

Ɛisa, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √sḥrw   

T.SL. : [sḥrawi] 

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 



Tasleḍt tasnalɣamkant                                                              

  

141 
 

BDL. : Awal-a yekka-d seg taɛrabt «  ّصحراوي, Seḥrawwi », amegdazal-ines 

« taneẓruft », s tukksa n tussda n ufunim [w] d ubeddel n ufunim [z][ẓ], yefka-

yaɣ-d asmidden Seḥrawi.  

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n Ljedd-nsen ssawalen-as « aseḥrawi », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Seḥrawi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal «  ّصحراوي », yesɛan anamek 

« taneẓruft ». 

Mɣl. : 

 Γer yisem n tmurt yella d tilemt, ssawalen-as « taseḥrawit », syin semman i 

tawya izedɣen dinna s tesmiddent Seḥrawi. 

112- Sakri « Sakri » ساكري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si Ɛisa, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √skr   

T.SL. : [sakri] 

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg umyag « kker », s tmerna n tecreḍt n tisuddma [s] ɣer 

tazwara, d tukksa n tussda i ufunim [k] d tmerna n teɣra [a] d teɣri [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Sakri.  

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n Ljedd-nsen « Ssaker », syin semman-asen 

s tesmiddent Sakri. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √kr d talɣa « kker » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 412 ; s Fr. ‘se lever’. 

Mɣl. : 

 Γer yisem yisem n yiwen n urgaz iḍeffren tawya-a, ahat axeddim-ines d 

abelleɛ n twurt ɣer medden yellan yesɛa axxam meqqer-it, anamek-ines s 

taɛrabt « سكّر, sekker », s tukkssa n tussda i ufunim [k] d tmerna n teɣra [a] 

d [i] ɣer taggara, i d-yefkan asmidden Sakri. 

113- Salḥi « Salhi » صالحي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √slḥ  

T.SL. : [salḥi] 
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  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ssaleḥ », s tukksa n tussda i ufunim 

[s] d tmerna n teɣra [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Salḥi.  

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ssaleḥ », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Salḥi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-nnes s √slḥ d talɣa « sleḥ » ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 637 ; s Fr. ‘balayer, nettoyer et pass’ 

Mɣl. : 

 Γer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Ssaleḥ », i d-yekkan seg taɛrabt 

 acku yella d amdan iselḥen gar wawmaten ma yella ɣur-sen ugur ,« صّالح »

naɣ gar teqbilt-nsen d teqbilin-nniḍen, ssawalen-as « Ssaleḥ », syin fkan 

isem-is i tesmiddent. 

114- Sellami « Sellami » سلامي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Zekri, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √slm   

T.SL. : [səLami] 

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « asellem », s uɣelluy n teɣri 

tamezwarut d tmerna n teɣra [a] d yiɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Sellami.  

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Salem », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Sellami. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « Sellem » ɣer M-A. Haddadou, 

2017. Sbt. 304 ; s Fr. ‘entier, sans défaut, qui jouit de la paix et de la sécurité’. 

Mɣl. : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Salem », d 

amdan iḥemmel asellem ɣef wudem, syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

115- Slimani « Slimani » سليماني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Merdas, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √slmn   

T.SL. : [slimani] 
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  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Sliman », s tmerna n teɣri [i] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Slimani.  

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n Ljedd-nsen « Sliman ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a nufa anamek-ines s talɣa « Sliman » ɣer M-A. Haddadou, 

2017. Sbt. 304 ; s Fr. ‘var, dial’. 

Mɣl. : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab « Sliman », yellan d argaz n tesreḍt, 

d isem i d-yekkan seg taɛrabt « سليمان », syin fkan i tawya it-ḍeffren 

tasmiddent Slimani.  

116- Selṭani « Soltani » سلطاني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √slṭn  

T.SL. : [səlṭani] 

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « السّلطان, ssalṭan », anamek-is s tmaziɣt 

« agellid » s tukksa n tussda n ufunim [s] d uɣru [u] d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Selṭani.  

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Selṭan », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Selṭani. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « السّلطان », yesɛan anamek 

« agellid, lḥakem ». 

Mɣl. : 

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan deg lawan-nni d agellid, anamek-ines s 

taɛrabt « سّلطان », syin semman-asen s tesmiddent Selṭani. 

117- Snusi « Senoussi » سنوسي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si Ɛisa, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √sns   

T.SL. : [snusi] 

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 
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BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « asensi < asensu », s uɣelluy n teɣri 

tamezwarut d tmerna n uɣru [u], yefka-yaɣ-d asmidden Snusi.  

Sḍl. Mk. 

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n umkan ttnusen deg-s tawya-a zik, syin 

semman i yimezdaɣ yeqqimen zedɣen dinna s tesmiddent Snusi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √sns d talɣa n « asensi » ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 650  ;s Fr.  ‘endroit où l'on passe la nuit’ 

Mɣl. : 

 D isem n umkan yellan ttnusen deg-s yemsebriden yettɛeddin iwakken ad 

ruḥen ɣer tnezruft, acku yezga-d deg ubrid yettawin ɣur-s, syin fkan i 

yimezdaɣ izedɣen ɣer tama-ines s tesmiddent Snusi.  

118- Sɣir « Seghir » الصغير : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Zzekri, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

 Ẓr. : √sɣr 

T.Sl. : [sɣir]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal –a d areṭṭel seg taɛrabt « الصغير, sɣir », anamek-is s tmaziɣt « amectuḥ 

˃ ameẓyan ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Sɣir » 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a deg P. G. Huyghe, 1907. Sbt. 57 ; Cw. 

ameẓyan ; Ɛr.  الصغير ; Qb.ameẓyan ˃ amectuḥ & Fr. ‘petite’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, ahat teɣzi*-ines meẓẓeyyet, anamek-ines 

s teɛrabt « sɣir, الصغير », syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

119- Serḥani « Serḥani » سرحاني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Sseɛdeyya, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

 Ẓr. : √srḥn 

T.Sl. : [sarḥani]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aserraḥ », amegdazal-ines « ameksa », 

s uɣelluy n teɣri tamezwarut d tukksa n ufunim [r] d tmerna n tehrayt [n] d teɣri 

[i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Serḥani. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd n tawya-a, yellan d « aserraḥ », syin 

semman-asen s tesmiddent Serḥani. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √srḥ d talɣa n « sreḥ » ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 656 ; s Fr. ‘faire paitre’  

Mɣl. :  

 Γer yisem n uxeddim n tawya-a, yellan d aserraḥ (ameksa), syin semman 

i tawya-ines s tesmiddent Serḥani. 

 D isem n yiwen n urgaz ixedmen tɣawsa ur yelhin ara deg Lɛerc-ines 

yerwel-d ɣer teqbilt-a iḍefren Lɛerc-nniḍen, syin fkan-as tasmiddent ɣef 

yisem n Lɛerc-ines anasli.  

120- Swalḥi « Soualḥi » صوالحي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Sseɛdeyya, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

 Ẓr. : √swlḥ 

T.Sl. : [swalḥi]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ssaleḥ », s tukksa n tussda n ufunim [s] 

d tmerna n uzegniɣri [w] d teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Swalḥi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ssaleḥ », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Swalḥi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines M-A. Haddadou, 2017, Sbt. 295, s 

talɣa « Saleḥ » yellan yekka-d seg taɛrabt « صالح » ; s Fr. ‘sans défaut, Vertueux’.  

Mɣl. :  

 Asmiddden-a yeqqen ɣer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Saleḥ », i d-

yekkan seg taɛrabt « صالح », d argaz ixedmen lḥaja yelhan i tawya-ines, 

syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

121- Sayfi « Saifi » سايفي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd Reḥman, 

yeqqnen, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √syf 

T.Sl. : [sayfi]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 
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Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « صيف, seyfu », anamek-is s tmaziɣt « anebdu », 

s tmerna n teɣri [a] d temlellit n teɣra [u][i], yefka-d asmidden Sayfi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Taseyyafit », syin 

fkan i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Sayfi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « صيف », yesɛan anamek 

« anebdu, d yiwen seg yimran n useggas ibettu seg 21 yunyu al 21 Ctember yettili 

leḥmu deg-s » 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt yellan yegget deg-s ugamu i d-yettilin deg wussan n 

unebdu, ssawalen-as « tasifit », syin semman i tawya izedɣen dinna s 

tesmiddent Sayfi.  

122- Sayḥi « Saihi » سايحي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Qasem, yeqqnen, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √syḥ 

T.Sl. : [sayḥi]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « سيح, sayḥ », anamek-is s tmaziɣt « aman-nni 

ibezɛen deg tmurt », s tmerna n yiɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Sayḥi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Ssayeḥ », syin 

semman-asen s tesmiddent Sayḥi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « سيح », yesɛan anamek 

« aɛejji n waman, aman ibezɛen deg tmurt ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yettsiḥ leɛqel-ines, ssawalen-as « ssayeḥ », 

syin semman-asen s tesmiddent Sayḥi. 

  D isem n tmurt ggten deg-s waman, ttwezzaɛen-d deg tmurt anamek-

ines s taɛrabt « يسيح الماء على وجه الأرض », syin semman i taywa izedɣen 

dinna s tesmiddent Sayḥi. 

123- Sayɣi « Saighi » سايغي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Tkukt, yeqqnen, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √syɣ 

T.Sl. : [sayɣi]   
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 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « صياغة, syaɣa », anamek-is s tmaziɣt « win 

yeznuzun ureɣ* naɣ aẓref* », s tukksa n teɣra [a] d temlellitt n teɣra [i][a] d 

[a][i], i d-yefkan asmidden Sayɣi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « aseyyaɣ », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Sayɣi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « صياغة », yesɛan anamek 

« win yeznuzun ureɣ* naɣ azref*, win yella axeddim-is yeznuzun dheb naɣ lfeḍḍa 

». 

Mɣl. :  

 D isem n uxeddim n tawya-a, yellan znuzun ureɣ* d uzref*, anamek-

ines s taɛrabt « صياغة », syin fkan-asen isem-is i tesmiddent.  

 

124- Saɛed « Saad » ساعد : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, yeqqnen, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √sɛd 

T.Sl. : [saɛəd]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab n taɛrabt « ساعد, Saɛed ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Saɛed ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « ساعد », yesɛan anamek 

« win iferḥen, mufriḥ », daɣen yessegza-t-id M-A. Haddadou, 2017, Sbt. 290, s 

talɣa « Saɛd » yellan yekka-d seg taɛrabt « سعد » ; s Fr. ‘bonheur, fortune’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Saɛed », i d-yekkan seg taɛrabt 

 .d amdan yellan dima yefreḥ, syin fkan-as isem-is i tesmiddent ,« ساعد »

125- Sɛidi « Saidi » سعيدي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Seɛdun, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √sɛd 

T.Sl. : [sɛidi]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 
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Bdl. : Awal-a d areṭṭel seg taɛrabt « saɛid, سعيد », anamek-is s tmaziɣt « afraḥ ˃ 

aferḥan », tmerna n teɣri [i] ɣer taggara d tukksa n teɣri [a], yefka-yaɣ-d asmidden 

Sɛidi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, awal-a yekka-d seg yisem n Ljedd i wumi qqaren « 

Sɛid », syin semman i tawya-nsen s tesmiddent Sɛidi. 

Mk.Isg. : Awal-a d aṛeṭṭal seg taɛrabt, anamek-ines deg tuget n tentaliwin n 

tmaziɣt « aferḥan, aseɛdi », daɣen seggzan-t- M. Taifi, 1991. Sbt. 666, d J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 802, d P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 75 ; s Fr. ‘heureux’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n urgaz iɛacen deg tudert-ines d « asɛid ˃  amesɛud ˃  aferḥan», 

ssawalen-as sɛid, syin semman i tawya-ines s tesmiddent Sɛidi.  

 Γer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Sɛid ». 

126- Saɛudi « Seoudi » سعودي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ḥemza, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √sɛd 

T.Sl. : [saɛudi]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « saɛed », tmerna n teɣra [u] d teɣri [i] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Saɛudi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Sɛed », syin semman 

i tawya-ines s tesmiddent Saɛudi 

Mk.Isg. : Asmidden-a nufa anamek-ines s √sɛd d talɣa « sɛed » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 802 ; s Fr. ‘rendre heureux’, ma ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 667 ; s Fr. 

‘chance, bonne fortune, bonheur’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd, yellan yettwassen deg tudert-ines yettsaɛad naɣ 

yettɛiwin medden, ssawalen-as « amsaɛed », syin semman i tawya-ines 

s tesmiddent Saɛudi. 
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T 

127- TKuti « T'Kouti » تكوتي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Tkukt, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √tkt  

T.SL. : [tkuti]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal yekka-d seg wawal « cukt », s ubeddel n ufunim [c][k] d tmerna n 

[i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Tkuti. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n umkan i wumi qqaren « Tkut », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Tkuti. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ckt d talɣa « cukket » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 87 ; s Fr. ‘douter’. 

 Mɣl. :  

 D isem n tmurt i d-yezgan deg tama, ur tettban ara, ssawalen-as « cukt 

< kukt », tura qqaren-as « Tkukt », syin semman i tawya izedɣen dinna 

s tesmiddent Tkuti.  

128- Tiṭawin « Titaouine » تيطاوين  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛbḍ 

Rrzaq, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √tṭḥ   

T.SL. : [tiṭawin]  

Lɣ. : Nt., Sg., D.L. / Nt., Sf., D.L. : tiṭ < tiṭaw 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « tiṭ* < tiṭaw, Sg. Tiṭawin », i d-yefkan 

asmidden Tiṭawin. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ɣur-s tiṭawin lhant, ssawalen-as 

« Butiṭawin », syin fkan i tawya-ines tasmiddent Tiṭawin. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ṭ d talɣa « iṭṭew » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 833 ; s Fr. ‘gros oeil’. 

 Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt qqaren-as « Tiṭawin », acku deg-s aṭas n teɛwinin, mi 

ara ad yekkat deg-s yiṭij ttbanent-id am tiṭawin*, syin semman i 

yimezdaɣ-ines s tesmiddent Tiṭawin.  
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Ṭ 

129- Ṭaḥṭuḥ « Tahtouh »طحطوح : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛbḍ 

Reḥman, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ṭḥ   

T.SL. : [ṭaḥṭuḥ]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

BDL. : D awal d areṭṭal seg teɛrabt « طاح, ṭaḥ », anamek-is s tmaziɣt « yiḍu, 

yeɣli », s tmerna n teɣra [u], yefka-yaɣ-d asmidden Ṭaḥṭuḥ. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d argaz irekkeb ɣef uɛawdiw yeɣli seg-s, iṭḥeṭḥ 

(itilawa) deg tmurt, ɣef way semman i tawya-ines s tesmiddent Taḥṭuḥ. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √ṭḥ d talɣa « ṭṭaḥ » deg usegzawal n J-

M. Dallet, 1982. Sbt. 837 ; s Fr. ‘frapper’. 

 Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n tedyant* yeḍran i Ljedd n tawya-a, yeɣli-

d nnig n uɛawdiw, anamek-ines s taɛrabt « طاح, ṭaḥ », syin fkan-asen 

tasmiddent Ṭaḥṭuḥ. 

X 

130- Xebzegga « Khebzegga » خبزقه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Qasem, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √xbzg  

T.Sl. : [xəbzəGa]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « axebbaz », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

d tukksa n tussda n ufunim [b] d tmerna n ufunim [g] d teɣri [a] ɣer taggara, yefka-

yaɣ-d asmidden Xebzegga.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Xebzegga ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √xbz d talɣa « axebbaz » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 889, akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 274 ; s Fr. ‘boulanger’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n ixeddim n Ljedd tawya-a, yellan d axebbaz, syin semman-

asen s tesmiddent Xebzegga. 

131- Xadmi « Khadmi » خادمي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Zekri, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √xdm  

T.Sl. : [xadmi]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « xdem », s tmerna n teɣra [a] d [i] ɣer taggara, 

yfka-yaɣ-d asmidden Xadmi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd yellan d axdim ɣer teqbilt-a, syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Xadmi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √xdm d talɣa « axdim » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 891, akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 275 ; s Fr. ‘ouvrir, serviteur, 

esclave’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan d axdim naɣ d akli ɣer medden naɣ 

ɣer teqbilt -ines, syin fkan-asen tasmiddent Xadmi. 

132- Xelfa « Khelfa» خلفه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Qasem, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √xlf   

T.Sl. : [xəlfa]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ asuf amalay « axlaf » s tentala taqbaylit, 

maca yewwi talɣa n teɛrabt « xelfa, خلفه ». Niɣ yekka-d seg umernu « aɣella », 

maca yewwi anamek d talɣa n taɛrabt, yefka-yaɣ-d asmidden Xelfa. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : d isem n tmurt i wumi qqaren « Xelfa ». 

Mk.Isg. : Anamek i nufa deg yisegzawalen i nessemren : nufa deg usegzawal 

P.G.Huyghe, 1907. Sbt. 26 .Cw. axalef ; Ɛr. خلف, Qb. axalef & Fr. ‘rejeton’.  
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Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n  tmurt n tawya-a  i d-yezgan deffir n 

udrar seg yidurar n tmurt tawya-a, ssawalen « deffir, aɣella », anamek-

ines s taɛrabt « xelfa, خلف », syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

133- Xellafi « Khellafi »  خلافي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Sɛid, 

iḍefren tarfiqt n Ayt Seɛdun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √xlf   

T.Sl. : [xəLafi]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Xellaf », tmerna n teɣri[i], yefka-yaɣ-d 

asmidden Xellafi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Xellaf ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s yisem ambab deg P.G. Huyghe, 1901. Sbt. 176 s 

Fr. ‘pousser les uns dans les autres’.  

Mɣl.  :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Xellaf », d isem 

ambab i d-yekka seg taɛrabt « خلف », yettusemres deg tasut-nni iɛeddan 

i uqcic yellan d muḥric. 

134- Xellaf « Khellaf » خلاف : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Tkukt, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √xlf   

T.Sl. : [xəLaf]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Xellaf ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n Ljedd i wumi qqaren « Xellaf ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s yisem ambab deg P.G. Huyghe, 1901. Sbt. 176 s 

Fr. ‘pousser les uns dans les autres’.  

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Xellaf ». 
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135- Xentuci « Khentouchi » خنتوشي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ɛebd Reḥman, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √xntc  

T.SL. : [xəntuši]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. 

BDL. : Awal-a yeqqen ɣer yisem n uɣersiw « axentuc* », s uɣelluy n teɣri 

tamezwarut d tmerna n [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Xentuci.   

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, tettusemma ɣef urgaz yellan d afuyan ulac ɣur-s n 

uɛenqiq, ssawalen-as axentuc*, acku yettemcabi ɣer uɣersiw-a. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √xnts d talɣa « axentus » ɣer J-M. 

Dallet,  1982 .Sbt.944 ; Fr. ‘Front d'animal’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n uɣersiw « axentuc* », yeggten deg 

tmurt n tawya-a, syin semman-asen s tesmiddent Xentuci. 

 Γer yisem n urgaz iḍefren tawya-a, taɣessa n tfekka-ines tettmcabi 

ɣer uɣersiw-a, syin sfkan-as isem-is i tesmiddent.  

Y 

136- Yeḥya « Yahia » يحي  :  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Sseɛdun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √yḥy 

T.Sl. : [yəḥta] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem ambab n taɛrabt « يىيح , yeḥya ». 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Yeḥya ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « يحيى », d isem ambab 

yessagza-t-id M-A. Haddadou, 2017. Sbt. 347, s talɣa « Yeḥya » ; s Fr. ‘nom du 

prophète Jean, de l'hèbreu Yoḥanna et du grec Ionannes, Dieux a fait grâce’.  

Mɣl.  : 

 D isem n yiwen n urgaz iḍefren tawya-a ulac ɣur-s n warrac almi yuɣal 

d amɣar, d tadyant* am tinna yeḍrun i nbi Zakareyya mi as-yefka Rebbi 
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aqcic « Yaḥya » mi tuɣl tmettut-ines meqqer-itt, syin fkan-as isem-is i 

tesmiddent ilmend n tedyant-a*. 

 Γer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Yeḥya », yellan d isem n nbi 

icegɣ-it-d Rebbi i Lihud. 

137- Yusef « Youcef » يوسف  :  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Tkukt, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ysf 

T.Sl. : [yusəf] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg yisem ambab n teɛrabt « يوسف, Yusef ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Yucef ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « يوسف », d isem ambab, d 

aɣen, yessagza-t-id M-A. Haddadou, 2017. Sbt. 357, s talɣa « يوسف » ; s Fr. 

‘forme arabe du nom prophète Joseph’.  

Mɣl.  : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Yusef ». 

138- Yezza « Yezza » يزه  :  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Sseɛdun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √yz 

T.Sl. : [yəZa] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « ẓẓu », s ubeddel n yimsisel [ẓ][z] d tmerna 

n uzegniɣri [y] ɣer tazwara d temlellit n teɣra [u][a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d 

asmidden Yezza. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Yezza ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines ɣer √yz d talɣa n « iyz » M. Taifi, 1991. 

Sbt. 787 ; s Fr. ‘frolter, d'astique, astiquage’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt anda zedɣen tawya-a yegget deg-s yimɣi « azezzu », 

s tmerna n uzegniɣri [y] ɣer tazwara, id-yefkan asmidden Yezza.  
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Z 

139- Ziza « Ziza »  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si Ɛisa, yeqqnen  :   زيزه

ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √z 

T.Sl. : [ziza] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem « zizi », yellan yettusemres ɣer yemrabḍen, 

amegdazal-ines « dadda », s ubeddel n teɣri taneggarut [i][a], yefka-yaɣ-d 

asmidden Ziza. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ziza ». 

Mk.Isg. : Aẓar-a nufa anamek-ines deg P. G. Huyghe, 1901. Sbt : 352, d J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 926 ; s Fr. : grand frère, frère ainé ou terme employé à la place 

de dadda dans les familles maraboutique. 

Mɣl.  : 

 D isem n Ljedd-nsen ssawalen-as « zizi », acku tawya-a dadda qqaren-

as « zizi », syin fkan i tawya-ines tasmiddent Ziza. 

140- Zeggaɣ « Zouggagh » زقاغ  :  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si 

Ɛisa, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √zgɣ 

T.Sl. : [zeGaɣ] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem umyag « zweɣ », s ubeddel n ufunim [w][g] d 

tussda-ines, yefka-yaɣ-d asmidden Zeggaɣ. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd yellan udem-ines d azewwaɣ, syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Zeggaɣ. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √zwɣ d talɣa n « zwɣ» ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 961, akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 817 ; s Fr. ‘faire rougir, devenir 

rouge’,  
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Mɣl.  : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yini n tfekka n Ljedd n taway-a, yellan d 

tazewwaɣt, syin fkan-asen tasmiddent Zeggaɣ.  

141- Zgerrru « Zeguerrou »  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt  :   زقرو

Merdas, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √zgr 

T.Sl. : [zgəRu] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ (arbib) « azegrar », s uɣelluy n teɣri 

tamezwarut d tmerna n uɣru [u] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Zgerru. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Zgerru ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √zgr d talɣa n « zger » ɣer J-M. 

Dallet,  1982 . Sbt. 935 ; Fr. ‘faire traverser, aider à traverser’ 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n Ljedd n taway-a, yellan taɣessa-ines d tazegrart aṭas*, syin 

fkan-asen tasmiddent Zgerru.  

142- Zekri « Zekri » زكري  :  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Zekri, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √zkr 

T.Sl. : [zəkri] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « zekker », amegdazal-ines « kelleḥ, kellex », 

s tukksa n tussda n ufunim [k] d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d 

asmidden Zekri. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « uzekri », syin semman 

i tawya-ines s tesmiddent Zekri. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √zkr d talɣa n « zekker » ɣer J-M. 

Dallet,  1982 . Sbt. 939 ; Fr. ‘désavouer, dixonvenir, nier’ 
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Mɣl.  : 

 Γer yisem n Ljedd n taway-a, yellan yettwassen deg tudert-ines s 

uzekker naɣ s ukellex n medden, ssawalen-as « imzekker », syin 

semman-asen s tesmiddent Zekri.  

143- Zelmaṭi « Zelmati » زلماطي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Sseɛdeyya, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √zlmṭ   

T.LS. : [zəlmaṭi] 

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « azelmaḍ », s uɣelluy n teɣri 

tamezwarut d userti n yimesli [ḍ]  [ṭ] d tmerna n [i] ɣer taggara, i d-yefkan 

asmidden Zelmaṭi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, tettusemma ɣef Ljedd-nsen i wumi qqaren « 

Lmesεud uzelmaḍ », acku deg tallit-nni n temherrsa* n Fransa, mi ara ad yekkat s 

temkeḥlt-ines yekkat s ufus azelmaḍ, syin fkan-as i tawya-ines isem-is i 

tesmiddent.  

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s √zlmḍ d talɣa « tazelmaṭ » ɣer J-M. Dallet,  1982 . 

Sbt. 944 ; Fr. ‘gauche’ 

Mɣl. :  

 D isem n yiwen n uragz iḍeffren tawya-a, ahat d azelmaḍ n ufus, mi ara ad 

yettaru naɣ itett naɣ ad yekkat dima s uzelmaḍ-ines, ssawalen-as « azelmaḍ 

n ufus », syin fkan-asen tasmiddent Zelmaṭi ilmend n uragaz-a. 

144- Zeɣdud « Zeghdoud » زغدود : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Tkukt, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √zɣd  

T.LS. : [zəɣdud] 

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg umyag « zɣed », s tussda n ufunim [d] d tmerna n uɣru 

[u] gar tussda, yefka-d asmidden Zeɣdud.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Zeɣdud ». 

Mk.Isg. : Tasmidden-a nufa anamek-nnes s √zɣ d talɣa n « zzeɣzeɣ » ɣer J-M. 

Dallet,  1982 . Sbt. 951 ; Fr. ‘etre pétulent, etre turbulent, etre foit’ 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s iɣersiwen-nni imecṭah am tkeṭṭuft, lejrad, 

arjuj…, dima* zeɣden, syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent 

Zeɣdud. 

145- Zerduḥi « Zerdouhi »  زردوحي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ɛebd Reḥman, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √zrdḥ    

T.SL. : [zərduḥi]  

Tlɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal yekka-d seg yisem amaziɣ « azerdab* », s ubeddel n ufunim [b] 

[ḥ] d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-ya-d asmidden Zerduḥi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt deg-s azerdab*, ssawalen-as 

« tazerdabut », syin semman i tawya i zedɣen dinna s tesmiddent Zerduḥi. 

Mk.Isg. : Tesmiddent-a nufa anamek-ines s √zrdb d talɣa « azerdab » ɣer M. 

Taifi, 1991. Sbt. 813; s Fr. ‘précipice, ravin’. 

 Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s izerdaben*, syin semman i tawya izedɣen 

dinna s tesmiddent Zerduḥi.  

146- Zerdumi « Zerdoumi » زردومي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ɛebd Reḥman, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √zrdm    

T.SL. : [zərdumi]  

Tlɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « azerdum » s tmerna n teɣri [i] deg 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Zerdumi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, tettusemma ɣef tmurt tusa-d d azerdum (tamurt 

tusa-d deg uxennaq zlin-as-d idurar). 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √zrdm d talɣa « izerdumen » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 956 ; Fr. ‘Humeurs épaisses et vertes’ 

 Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan yellan d azerdum (axennaq), syin semman i tawya-a 

izedɣen dinna s tesmiddent Zerdumi.  
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147- Zrayeb « Zeraib » زرايب : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd 

Rrzaq, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √zryb    

T.SL. : [zrayab]  

Tlɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal yekka-d seg umyag « zreb », amagdazal-ines « ɣiwel » s tmerna n 

uzegniɣri [y] d teɣri [a], yefka-yaɣ-d asmidden Zrayeb. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Tizribin », syin 

semman i tawya-a izedɣen dinna s tesmiddent Zrayeb. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √zrb d talɣa « zreb » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 955, akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 812 ; s Fr. ‘se hater, se dépêche’. 

Mɣl. :  

 D isem n tmurt n tawya-a, i wumi qqaren « tazribt », acku ggten deg-s winna 

ixeddmen lmal, tixxamin-nni anda ttnusen ssawalen-as « tazribt », d isem i 

d-yekkan seg taɛrabt « زريبة », syin fkan-as isem-is i tesmiddent.  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, mi ara ad yetteddu izerreb naɣ yettɣiwil, 

ssawalen-as « amezrub », syin semman-asen s tesmiddent Zrayeb.  

148- Zeɛzeɛ « Zaaza » زعزع : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ssalem, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √zɛ    

T.SL. : [zəɛzəɛ]  

Tlɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal yekka-d seg yisem amaziɣ « azeɛzeɛ » s uɣelluy n teɣri tamezwarut, 

yefka-yaɣ-d asmidden Zeɛzeɛ. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « tazeɛziɣt », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Zeɛzeɛ.  

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √zɛ d talɣa « zeɛzeɛ » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 966 ; Fr. ‘bondir, courir en bandissant, gambader’, ma ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 820 ; s Fr. ‘ébranler, branler’. 
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 Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt n tawya-a, mi ara ad yetteddu nnig-ines umdan tettzeɛzeɛ, 

ssawalen-as « tazeɛzaɛt », syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent 

Zeɛzeɛ. 

Ɛ 

149- Ɛbida « Abida » عبيدة : D isem n tawyayellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd Raḥma, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɛbd 

  T.Sl. : [ɛbida]  

Lɣ. : Ml., Sg., W.D.           

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « عبد, Ɛebd », anamek-is s tmaziɣt « aḍfar n ubrid 

n Rebbi », s tmerna n teɣra [i] d [a], yefka-yaɣ-d asmidden Ɛbida.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tawya yellan llan d akli, anamek-ines s 

taɛrabt « العبيد » ɣer Ljedd « Aḥmed » d « Mextar », syin semman-asen s 

tesmiddent Ɛbida. 

Mk.Isg. : Asmidden d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « عبد », yesɛan anamek 

« akli », daɣen yessegza-tt-id M-A. Haddadou, 2017, Sbt. 63, 71, 72 ; s Fr. 

‘esclave’ 

Mɣl. : 

 Γer yisem n tawya-a, yellan sɛeddin tudert-nsen, axeddim-nsen d 

« akli » ɣer teqbilt-nsen, anamek-ines s taɛrabt « عبيد », syin fkan-asen 

isem-is i tesmiddent. 

150- Ɛabdlhadi « Abdlhadi » عبدالهادي : D isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ssalem, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɛbd-√lhd 

  T.Sl. : [ɛabdlhadi]  

Lɣ. : Ml., Sg., W.D.           

Bdl. : Awal-a d uddis (isem+isem) Ɛabed+Lhadi, « Ɛbed » d isem ambab, d Lhadi 

ula d netta, uddsen fkan-d asmidden Ɛebdlhadi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, yusa-d seg yisem n umeqran-nsen Lhadi. 
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Mk.Isg. : Asmidden « Ɛebd Lhadi » nufi-t ɣer M-A. Haddadou, 2017, Sbt. 63 ; s 

Fr. de « ɛabd, عبد » ‘esclave, serviteur’et du nom divin al hadi الهادي « celui qui 

guide, le guide par excellence ‘dieu’, du verbe hada هدى ‘ guider quequ’un, le 

mener tout droit’ 

Mɣl. : 

 Γer yisem n yiwen urgaz ahat yella d akli ɣer Ljedd Lhadi, anamek-ines 

s taɛrabt « عبيد الهادي », ddsen fkan-d tasmiddent Ɛebdlhadi. 

151- Ɛebbas « Abbass » عباس : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Sseɛdun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɛbs 

T.Sl. : [ɛəBas] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ɛebbas ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛebbas ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a ilmend n J-M. Dallet, 1982. Sbt. 970 : d isem n teqbilt i d-

yezgan deg taddart n At wasif deg Lwilaya n Bgayet.  

Mɣl.  : 

 D isem n yiwen n urgaz iḍefren tawya-a yuɛer, ssawalen-as « Ɛebbas », 

d isem i d-yekkan seg taɛrabt « عباس », anamek-is « izem, arr », syin 

fkan-as isem-is i tesmiddent. 

152- Ɛebbasi « Abbassi » عباسي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Qasem, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɛbs 

T.Sl. : [ɛəBasi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ɛebbas », tmrena n teɣri [i], yefka-yaɣ-

d asmidden Ɛebbasi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛebbas », syin 

semman i tawya-a s tesmiddent Ɛebbasi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a ilmend n J-M. Dallet, 1982. Sbt. 970 : d isem n teqbilt i d-

yezgan deg taddart n At wasif del Lwilaya (aɣir) n Bgayet.  
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Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt qqaren-as « Ɛebbasa », i d-yezgan deg tilisa n tmurt n 

Lɛerc n Ayt Busliman d Ssraḥna. 

153- Ɛebd rrzagi « Abderrezagui » عبدالرزاقي : d isem n tawya yellan deg teqbilt 

n Ayt Ɛebd Rrzaq, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɛbd-√rzg 

T.Sl. : [ɛəbdRzagi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt d uddis (amyag+isem) « Ɛebd+ Rizq), s ubeddel 

n ufunim [q][g] d tmerna n teɣra [a] d [i] i yisem ambab « Rizg », fkan-aɣ-d 

asmidden Ɛebd rrzagi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd n tawya-a i wumi qqaren Ɛebd rrzagi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawalen « عبد + رزق », yesɛan 

anamek « Ɛebd naɣ aɛbad n Rebbi subḥanu », ma d « Rizq » d isem ambab yellan 

tadra-ines seg taɛrabt « lxir d rreḥmet n Rebbi ».   

Mɣl.  : 

 D isem n yiwen n urgaz iḍefren tawya-a yella d akli ɣur-sen, maca d 

winna iḥemmel ad yexdem lxir, ssawalen-as « akli n lxir », anamek-ines 

s taɛrabt « عبد الرزاقي », syin fkan-as isem-is i tesmiddent.  

154- Ɛebd sslam « Abdesselam » عبد السلام : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Ayt Tkukt, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɛbd-√slm 

T.Sl. : [ɛəbdSlam] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt d uddis (amyag+isem) « Ɛebd+ Sslam), 

amegdazal-ines « Ɛebd : win iḍefren abrid n Rebbi + sslam : win imenɛen seg 

twaɣit), ddsen fkan-aɣ-d asmidden Ɛebd sslam. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd n tawya-a i wumi qqaren Ɛebd sslam.  

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawalen « عبد + السلام », yesɛan 

anamek « Ɛebd naɣ yeggden Rebbi subḥanu », ma d « Ssalam » d win imenɛen i 
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twaɣit, d aɣen yezzegza-tt-id M-A. Haddadou, 2017, Sbt. 72 ; s Fr.  « Ɛebd, عبد », 

‘escalve’, ma d Salam, السلام », ‘la paix serviteur’ 

Mɣl.  : 

 D isem n yiwen n urgaz yella d akli ɣer tawya-ines, ihemmel-asen ad 

idiren deg talwit, ssawalen-as « akli n talwit », anamek-isen s taɛrabt 

   .syin fkan-as isem-is i tesmiddent ,« عبد السلام »

155- Ɛacura « Achoura » عاشوره : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Seɛdun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

 Ẓr. : √ɛcr 

T.Sl. : [ɛašura]   

 Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal yekka-d seg yisem ambab « Ɛacur », tmerna n teɣra [a] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Ɛacura. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « ɛacur », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Ɛacuri. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessegza-tt-id P. G. Huyghe, 1907. Sbt. 94 : am wakken 

d lɛid n tɛacurt ; Cw ; Qb. ɛacura ; Ɛr. عاشور & Fr. ‘la fête qui se célèbre ce jour 

la’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan ilul ass n tɛacurt, ssawalen-

as « ɛacura », syin semman i tawya-ines s tesmiddent Ɛacura. 

156- Ɛacuri « Achouri » عاشوري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Qasem, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √ɛcr 

T.Sl. : [ɛašuri]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal yekka-d seg yisem amaziɣ « aɛcari », amegdazal-ines « wis mraw » s 

uɣelluy n teɣri tamezwarut, tmerna n teɣra [a] d uɣru [u], yefka-yaɣ-d asmidden 

Ɛacuri. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a ilmend n yimsulɣa-nneɣ, teqqen ɣer tedyant* n tmeṭṭut i 

yurun tza n ddrari mmuten ukk, ternu-d wis mraw yedder ssawalen-as « aɛcari », 

ɣef waya is-semman i tawya-a s tesmiddent Ɛacuri. 

Mk.Isg. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « Lɛacer, العاشر », yesɛan anamek s tmaziɣt 

« mraw, naɣ winna i d-yekkan d wis mraw deg yiswiren netɣuri, winn ».  

Mɣl. :  

 Tasmiddent-a teqqen ɣer yisem n tedyant* yeḍran deg tawya-a yesɛan assaɣ 

yid n umḍan wis mraw, anamek-ines s taɛrabt « ɛacara », syin fkan-asen 

tasmiddent Ɛacuri. 

 Γer tedyant* n tmeṭṭut n tawya-a yurun tza n ddrari mmuten ukk, wis mraw 

yedder, anamek-ines s taɛrabt « ɛacara », syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

157- Ɛli Uɛli « Aliouali » علي وعلي   : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Tkukt, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman.   

Sḍl. Lɣ. : 

Ẓr. : √ɛl   

T.SI. : [ɛli], [uɛli] 

Lɣ . : Ml., Sf., W.D.  

BDL. : Awal-a d uddis sen n yismawen « Ɛli + Ɛli », s tmerna n uɣru [u] i yisem 

wis sen, fkan-aɣ-d asmidden Ɛli uɛli. 

Sḍl. Mk.   

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd ssawalen-as « Ɛli uɛli ».  

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « Ɛli » ɣer M-A. Haddadou, 2017, 

Sbt. 78, i d-yekkan seg taɛrabt « علي » ; s Fr. ‘haut, élevé, élevé en dignité. Nom du 

compaghon et du cousin du Prophète’ 

Mɣl. :  

 Γer yisem n yiwen n urgaz isem-is « Ɛli », ahat yesɛa azal ɣer tawya-ines 

ssawalen-as « Ɛli uɛli » syin fkan-as isem-is i tesmiddent.  

158- Ɛellawi « Allaoui »  ,d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Sseɛdya :  علاوي

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman.   

Sḍl. Lɣ. : 

Ẓr. : √ɛlw   

T.SI. : [ɛəLawi]  

Lɣ . : Ml., Sf., W.D.  
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BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aɛlaw» s uɣaluy n teɣri tamezwarut d 

tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ɛellawi. 

Sḍl. Mk.   

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, ɣer yisem n urgaz yettlus aεlaw imezzeq, syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Ɛellawi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a nufa anamek-ines s talɣa « ɛilawa » ɣer M-A. Haddadou, 

2017, Sbt. 78, i d-yekkan seg taɛrabt « علاوة » ; s Fr. ‘partie supérieure, haut, tout 

ce qui est situé audessus, sur plus, excédent, la meilleure partie d'une chose’ 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem « aɛlaw », yellan d aruḍ ttwasnen yis 

imaziɣen. 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Ɛli », acku d 

amdan yellan teɣzi*-ines d taɛlayant, syin semman-asen s tesmiddent 

Ɛellawi.  

159- Ɛemmari « Ammari » عماري  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Seɛdun, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɛmr 

T.Sl. : [ɛəmrawi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ɛemmar », s tmerna n teɣri [i] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ɛemmari.    

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmendn yimsulɣa, d isem Ljedd i wumi qqaren « Ɛemmar », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Ɛemmari. 

Mk.Isg. : Tesmiddent-a nufa anamek-ines s √ɛmr d talɣa « Ɛemmer » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 990 ; s Fr. ‘remplir, garner, charger’, daɣen yessegza-tt-id M-

A. Haddadou, 2017, Sbt. 80, s talɣa « ɛemmar, عمّار » ; s Fr. ‘qui fait des cultures, 

qui construit’ 

Mɣl.  :  

 D isem n yiwen n uragaz iḍeffren tawya-a yidiren alama yewweḍ tasut* 

naɣ ugar, ssawalen-as « imɛemmer », syin fkan-asen tasmiddent Ɛemmari 

ilmend n urgaz-a.  

160- Ɛemrawi « Amraoui»  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt :   عمراوي

Seɛdun, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Busliman. 
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Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɛmrw 

T.Sl. : [ɛəmrawi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ɛmer », s tmerna n uzegniɣri [w] d teɣri 

[i], yefka-yaɣ-d asmidden Ɛemrawi.    

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « taɣemrit », syin 

semman i tawya izedɣen din s tesmiddent Ɛemrawi.    

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ɛmr d talɣa « ɛmer » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 990 ; s Fr. ‘etre garni, fourni’. 

Mɣl.  :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a iɛemren tamurt-is naɣ ixedm-itt deg lawan-

ines, ssawalen-as « imɛemren, aɛemrawi », syin fkan-asen tasmiddent 

Ɛemrawi 

 Γer yisem n umkan n tawya-a i d-yezgan d aneggar gar tmurt n teqbilt-a, 

ssawalen « taɣemrayt », s tukksta n [t] n unti d ubeddel n uzegniɣri 

[y][w] d ufunim [ɣ][ɛ] d teɣri [i] ɣer taggara, i d-yefkan asmidden 

Ɛemrawi.   

161- Ɛrifi « Arifi » عريفي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ḥemza, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman.  

Sḍl. Lɣ.   

Zr. : √ɛrf   

T.SI. : [ɛǝrifi] 

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : D awal yekka-d seg yisem amaziɣ « aɛrif », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

d tmerna n teɣra [a] d teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ɛarifi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, yusa-d seg yisem n udrar « Buɛrif ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa n « Ɛrif » ɣer P-G. Huyghe, 1901, 

Sbt. 88 ; s Fr. ‘Savant’ 

Mɣl. :  

 Γer yisem tmurt deg-s adrar ssawalen-as « Buɛrif », syin semman i tawya-

a izedɣen din s tesmiddent Ɛarifi. 



Tasleḍt tasnalɣamkant                                                              

  

167 
 

 D isem n Ljedd n taywa-a ahat yella d agezzan, anamek-ines s 

taɛrabt « عراف, ɛraf », s temlellit n teɣra [a][i], i d-yefkan tasmiddent 

Ɛarifi. 

162- Ɛergabi « Argabi » عرقابي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ḥamza, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman.  

Sḍl. Lɣ.   

Zr. : √ɛrgb  

T.SI. : [ɛərgabi] 

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : D awal yekka-d seg yisem amaziɣ « aɛerqub », s ubeddel n ufunim [q][g] 

d uɣelluy n teɣri tamezwarut d temlellit n teɣra [u][a] d teɣri [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Ɛergabi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛergab », sin 

semman i tawya-a izedɣen din s tesmiddent Ɛergabi. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √ɛrqb d talɣa « ɛarqeb » ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 856; s Fr. ‘venir au secour de qqn qui est attaqué, essentiellement d'une 

tribu en lutte avec une autre’. 

Mɣl. :  

 D isem tmurt ggten deg-s iɛerqab* n ukal naɣ ublaṭ, syin fkan i tawya 

izedɣen dinna tasmiddent Ɛergabi.  

163- Ɛraǧ « Aradj » عراج : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Sseɛdeyya, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman.  

Sḍl. Lɣ.   

Zr. : √ɛrǧ   

T.SI. : [ɛraǧ] 

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

BDL. : Awal d areṭṭal seg taɛrabt «عرج, ɛaraja », anamek-is s tmaziɣt « alay* », s 

ubeddel n ufunim [j][ǧ] d tukksa n teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Ɛraǧ. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi, isem n tmurt i wumi qqaren « Ɛraǧ ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « عرج », yesɛan anamek 

« alay*, aɛlay », daɣen yessegza-t-id M-A. Haddadou, 2017, Sbt. 81, s talɣa « 

aɛerǧun » ; s Fr. ‘régime de dattes’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem tmurt n tawya-a, yellan tezga-d deg umkan d aɛlayan, ssawalen-

as « amkan aɛlayan », anamek-ines s taɛrabt « عرج, ɛraǧ »,   syin fkan isem-

is i tesmiddent.  

164- Ɛisa « Aissa » عيسى : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Zzekri, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √ɛs 

T.Sl. : [ɛisa]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab n taɛrabt « عيسى, Ɛisa ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd i wumi qqaren Ɛisa. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a ssegzan-tt-id P. G. Huyghe, 1907, Sbt : 104, d J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 1003 ; s Fr. ‘notre seigneur jésus’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a qqaren-as Ɛisa, yellan tasreḍt-ines d tamasiḥit, 

gelmen-it ɣer Sidna Ɛisa, syin fkan isem-is i tesmiddent.  

165- Ɛisawi « Aissaoui » عيساوي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Si Ɛisa, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.  

  Ẓr. : √ɛsw 

T.Sl. : [ɛisawi]   

  Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « عصي, ɛasey », anamek-is s tmaziɣt « win 

yuɛren », s ubeddel n uzegniɣri [y][w] d temlellit n teɣra [i][a] d tmerna n teɣri 

[i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ɛisawi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛisa », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Ɛisawi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « عصي », yesɛan anamek 

« muɛir, win yuɛren », daɣen yezzegza-t-id M-A. Haddadou, 2017, Sbt. 77, s 

talɣa « Ɛisawi » ; s Fr. ‘de la secte Ɛaysawa’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan yella yuɛer deg tudert-ines, ssawalen-

as « muɛir », anamek-ines s taɛrabt « عصي », syin fkan-asen tasmiddent 

Ɛisawi.   

166- Ɛtamna « Athamna » عثامنة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛbd 

Reḥman, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman.  

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √ɛtmn  

T.SI. : [ɛṯamna] 

  Lɣ.  : Ml., Sf., W.D. 

BDL : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ɛetman », s tmerna n teɣri [a] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ɛtamna. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, semman-it ɣef Ljedd-nsen yellan isem-is 

« Ɛetman ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « ɛutman » ɣer M-A. Haddadou, 

2017, Sbt. 83, i d-yekkan seg taɛrabt « عثمان » ; s Fr. ‘petit d'outade’ 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqqen ɣer yisem ambab n Ljedd n tawya-a « Ɛetman ». 

167- Ɛetmani « Athmani » عثماني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Seɛdun, yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman.  

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √ɛtmn  

T.SI. : [ɛəṯmani] 

  Lɣ.  : Ml., Sf., W.D. 

BDL : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ɛetman », s tmerna n yiɣri [i] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ɛetmani. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd « Ɛetman », syin semman i tawya-

ines s tesmiddent Ɛetmani.  

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « ɛutman » ɣer M-A. Haddadou, 

2017, Sbt. 83 ; i d-yekkan seg taɛrabt « عثمان » ; Fr. ‘petit de serpent, serpent’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yella tafekka-ines d tarqaqant, gelmen-it ɣer 

yifiɣer naɣ azrem, anamek-ines s taɛrabt « ثعبان, tuɛban », s ubeddel n 

ufunim [t][ɛ] d [ɛ][t] d uɣelluy n uɣru d tmerna n yiɣri ɣer taggara i d-

yefkan asmidden Ɛetmani.  

168- Ɛetriq « Atrik » عتريق : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si Ɛisa, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman.  

Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √ɛtrq 

T.SI. : [ɛətriq] 

  Lɣ.  : Ml., Sf., W.D. 

BDL : Awal-a yekka-d seg yisem n uɣersiw « aɛetriq* », amegdazal-ines s tantala 

Qb. « aḥuli », s uɣelluy n teɣri tamezwarut, yefka-yaɣ-d asmidden Ɛetriq. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n uɣersiw ittrebban tawya-a, syin semman-

asen s tesmiddent Ɛetriq.  

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √ɛtrs d talɣa « ɛetrs » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 1006 ; s Fr. ‘etre robuste, être fortement charpenté’ akked ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 862, s talɣa « aɛetrus »; s Fr. ‘bouc (caprin)’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n uɣersiw ittrebban tawya-a s tuget, syin fkan-asen isem-is i 

tesmiddent.  

 D isem i yefka lgayed* i Ljedd n tawya-a, ama d acebbeḥ naɣ d acemmet, 

mi i as-yefka isem « ɛetriq », syin fkan isem-is i tesmiddent.  

169- Ɛayci « Aichi » عايشي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Merḍas, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɛyc  

T.SI. : [ɛayši]  

Lɣ. : Ml., Sg., W.D.             

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Lɛayec », maca s tukksa n ufunim [l], 

tmerna n teɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden Ɛayci. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, tella tmeṭṭut tegga lεecc naɣ aεcuc deg tejmut 

teqqim tettɛic dinna, syin fkan tasmiddent i tawya-ines ɣef tmeddurt-nsen. 
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Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « ɛayyec » ɣer M-A. Haddadou, 

2017, Sbt.84, i d-yekkan seg taɛrabt « عايش » ; s Fr. ‘qui mène une vie prospère’, 

akked J-M. Dallet, 1982. Sbt. 1011 ; yessezza-t-id s talɣa « ɛeyyec » ; s Fr. 

‘Nourrir’  

Mɣl. :  

 Γer yisem n tawya-a yellan ulac ɣur-sen yiwen n umkan anda zedɣen, anda 

wwḍen xeddmen aɛcuc naɣ taxxamt, syin fkan-asen tasmiddent Ɛayci. 

170- Ɛaysi « Aissi » عايسي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si Ɛisa, 

yeqqnen ɣer Lεerc n Ayt Busliman. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɛys 

T.SI. : [ɛaysi]  

Lɣ. : Ml., Sg., W.D.             

BDL. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ɛisa », s tmerna n uzegniɣri [y] d 

temlellit n teɣra [i][a] d [a][i] ,yefka-yaɣ-d asmidden Ɛaysi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛisa », syin 

semman-asen s tesmiddent Ɛaysi. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √ɛs d talɣa « Ɛisa » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 1003 ; s Fr. ‘notre seigneur jésus’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a « Ɛisa », syin semman-asen s tesmiddent Ɛaysi. 
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Asissmel n yismiddnen n udewwar n Zellatu ilmend n Tadra-nnsen 

 

 

 

 

 

Tadra n yal asmidden Asmidden 

 

 

Isem n Ljedd 

Ɛebd Rrzagi, Ɛemrawi, Bezzala, Bezyan, Bezzaḥi, 

Jɛerra,Ǧeɣruri, Gasmi, Ḥabibellah, Ḥamdi, Xadmi, 

Maẓuẓi, Mehsas, Merɣmi, Mserḥi, Merjan, Selṭani, 

Zekri, Belxiri, Berḥayel, Buɛafya, Caṭri, Ferḥi, 

Fayza, Mabruki, Medduri, Mesɛudi, Mɛac, Sasi, 

Sɛidi, Xellaf, Ziza, Ɛellawi, Ɛisawi, Leḥluḥ, 

Merdasi, Mrebḥi, Ṭaḥṭuḥ, Bucareb, Berbaci, 

Mibarki, Reḥmuni, Saɛudi, Mazhudi. 

 

Isem n Tmurt 

Ɛraǧ, Ɛergabi, Bellaǧraf, Gumri, Geǧǧiba, Gerbaɛi, 

Rmili, Seḥrawi, Sayḥi, Snisi, Ṭiṭawin, Zeɛzeɛ, 

Zeɣdud, Zerduḥi, Zrayeb, Ǧarallah, Lusifi, Xelfa, 

Ɛebbasi, Ḥrigi, Tameɛraṭ, Zerdumi, Ɛarifi, Bcina, 

Carif, Maɛla, Tkuti, Tiɣezza. 

 

 

 

Isem ambab 

Ɛemmari, Ɛetmani, Bubker, Bezza, Brahimi, 

Ceɛbani, Dawdi, Gadda, Ḥuda, Qadri, Lunisi, 

Muḥemmadi, Nasri, Neǧǧaḥi, Saɛed, Salḥi, Sellami, 

Swalḥi, Yusef, Benseɛdi, Ɛisa, Bala, Bendayxa, 

Dernuni, Ḥaba, Ḥamza, Leɛmari, Leḥmadi, Malki, 

Mnasra, Mensuri, Mextari, Slimani, Ɛebdlahdi, 

Ɛellawi, Ballaḥ, Benlembarek, Buɛli, Ɛaysi, Ɛtamna, 

Ɛebbas, Xellafi, Reḥmani, Yaḥya. 

Isem uxeddim Ɛbida, Bumeɛraf, Xebzegga, Serḥani, Sayɣi, 

Bergadi, Gernuǧ, Ḥedrani, Sakri. 

Isem n uɣersiw Ɛetriq, Benmacic, Dib, Berɣuti, Γzal, Γurabi, Uccen. 

Isem n uɣemmay Benṭazya, Yezza. 

Isem n wučči Sayfi. 

Isem d irit Xentuci, Bencuri, Bettira, Mermi. 

Tasreḍt Ɛebd sslam, Bedreddin, Ɛacura. 

Azamul Buglada, Dendani, Bukrica, Sɣir, Beɣɣami, 

Buɛerɛur, Busetta, Bujnifa, Cebcub, Derbali, Kaf, 

Madasi, Merruca, Sbagi, Tasfiḥt, Zelmaṭi. 

Tɣessa Mezyani, Zgerru, Γellafi. 

Tadyant Buxluf, Serḥani, Gettala, Ɛacuri, Aksas. 

Ini Benɛli Aɣeggal, Cibub, Zeggaɣ, Γeggali. 
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Awennet  

Ammud n udewwar n Zellatu xedmeɣ-as tasleɣt, deg-s 170 n yismidden, maca yal 

yiǧ mani yeqqen :  

 Isem n Ljedd : ufmiḍi*-nnes 25% 

 Isem n tmurt : ufmiḍi-nnes 17% 

 Isem ambab : ufmiḍi-nnes 26% 

 Isem uxeddim : ufmiḍi-nnes 8% 

 Isem n uɣersiw : ufmiḍi-nnes 4% 

 Isem n uɣemmay : ufmiḍi-nnes 1% 

 Isem n wučči : ufmiḍi-nnes 1% 

 Isem d irit : ufmiḍi-nnes 2% 

 Tasreḍt : ufmiḍi-nnes 2% 

 Azamul : ufmiḍi-nnes 9% 

 Tɣessa : ufmiḍi-nnes 2% 

 Tadyant : ufmiḍi-nnes 3% 

 Ini : ufmiḍi-nnes 1% 
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Tawinast n usiḍnawal ilmend n tadra

Isem n uɣemmay Azamul Isem d irit Isem n Tmurt Tasreḍt

Isem n uɣersiw Tadyant Isem n Ljedd Isem n wučči Ini

Isem uxeddim Tɣessa Isem ambab
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Ixef II : Adewwar n Tajmut : Lɛerc n Ayt Melkem 

akked Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Tasleḍt tasnalɣamkant                                                              

  

175 
 

B 

1- Budraɛ « Boudrai » بوذراع  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabed, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √b- √drɛ 

T.Sl. : [bəḏraɛ] 

Lɣ. : Ml., Sg., W.D. : budraɛ. 

Bdl. : Budraɛ d awal areṭṭal seg taɛrabt « diraɛ, الذراع » s tmerna umurfim* n wayla 

"Bu" ɣe tazwara, yefka-yaɣ-d asmidden Budraɛ. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Buderɛin ». Syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Budraɛ. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt seg wawal « الذراع », yesɛana anamek 

« ɣil ˂ aɣil ». 

Mɣl. : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n Ljedd yellan yella d bab n uɣil, 

yettbedda i tawya-ines deg yal ugur ssawalen-as « bab uɣil » anamek-

ines s teɛrabt « الذراع », syin semman i tawya-ines s tesmiddent Budraɛ. 

 Γer yisem n Ljedd yellan yella d amerkanti (ɣur-s isurḍeyyen aṭas) 

ssawalen-as « bab uɣil » anamek-ines s teɛrabt « الذراع ».  

2- Buḥitem « Bouhitem » بوحيثم  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Mezlikec, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √b- √ḥtm  

T.Sl. : [buḥiṯəm] 

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. : buḥitem. / Ml., Sg., D.L. : ibuḥitmen. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « ḥettem », tmerna n umurfim* n wayla "Bu" d 

tukksa n tussda n ufunim [t], d tmerna n teɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden Buḥitem. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Buḥitem». Syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Buḥitem. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n usmidden-a s talɣa « ḥitam » deg usegzawal n J.M. 

Dallet, 1982. Sbt. 345; s Fr. ‘entre prendre ’. 
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Mɣl.  : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n tmurt i wumi qqaren « Buḥitem », yellan 

wwin-it-id s uḥettem seg tawya-nniḍen, yezmer yeqqen ɣer tedyant* yeḍran 

gar-asen ama d lmut naɣ d tɣawsa-nniḍen, ulac s wacu ad ten-xelsen 

ḥetmen-asen tamurt-agi, syin fkan-asen tasmiddent Buḥitem ilmend n 

tedyant*-agi.   

3- Tibujert « teboujert » تيبوجرت  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Ḥmed 

Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √bjr 

T.Sl. : [ṯibužərt] 

Lɣ. : Nt., Sf., D.L. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg wawal amaziɣ « ajer », amegdazal-ines « kter », s 

uɣelluy n teɣri tamezwarut [a] d tmerna n umurfim* imsuddem "Bu" d teɣri [i] d 

[t] n unti, yefka-yaɣ-d asmidden Tibujert. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Hbujert  Tbujert.  

Mk.Isg. : Tasmiddent nufa anamek-ines s √jr d talɣa « ajer » ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 315 ; s Fr. ‘être supérieur, être plus grand, être plus âge’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt n sin n wawmaten, maca asmi itt-bḍan yiwen yessijer 

ɣer wuma-s s waṭas, syin semman i tawya iḍeffren winna yessijren ɣur-

s s tesmiddent Tibujert. 

4- Bukeccac « boukechchache » بوكشاش  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Wlad Sidi Ḥmed Ben Reḥmun, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √b-√kc 

T.Sl. : [bukəŠaš] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « kec » ma d isem amaziɣ-ines « akeccac », s 

tmerna n umurfim* n wayla "Bu", yefka-yaɣ-d tasmiddent Bukeccac. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : d isem n umkan yellan yegget deg-s uɣersiw i wumi qqaren 

“timjeddemt” naɣ Bukeccac anamek-ines s teɛrabt الزرزومية, syin semman i tawya 

izedɣen deg umkan-nni s tesmiddent Bukeccac. 
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Mk.Isg. : Nufi-t ɣer J.M. Dallet, 1982. Sbt. 392, s talɣa n umyag “kecc”; s Fr. 

‘interction’ 

Mɣl.  : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n uɣersiw-a yeggten deg temnaḍt anda 

ttidiren tawya-a syin semman-as s tesmeddent Bukeccac. 

5- Belqucen « Belkouchen » بلقوشن  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Ɛemran, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √blɣc 

T.Sl. : [bəlqušan] 

Lɣ. : Ml., Sg., W.D. : belqucen. / Ml., Sf., W.D : belquc. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « ɣuc », s ubeddel n ufunim [ɣ][q], d tmerna 

n umurfim* imsuddem "Bel", yefka-yaɣ-d asmidden « Belquc » Sg. « Belqucen ».   

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, awal-a yekka-d seg yisem n Ljedd i wumi qqaren 

« Belqucen ».  

Mk.Isg. : Anamek i d-nufa deg usegzawal n J.M. Dallet, 1982. Sbt. 601, s tentala 

taqbaylit « ɣucc » ; s Fr. ‘garder de la mauvaise humeur’  

  Mɣl.  :  

 Asmidden-a yekka-d seg yisem n urgaz ahat yellan dima iɣuc, γef waya 

i s-sawalen- « Belqucen ».  

6- Bumillan « Boumilane » بوملان : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Mumnin, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.             

Ẓr. : √bml  

T.Sl. : [bumiLan] 

Lɣ. : Ml., Sg., W.D. : bumillan / Ml., Sf., W.D. : bumilla. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « mel » ma d isem amaziɣ-ines « amellal », s 

tmerna n umurfim* n wayla "Bu", yefka-yaɣ-d tasmiddent « Bumilla », Sg. 

« Bumillan ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n umkan yellan akal-ines d amellal qqaren-as « Bumillan», syin 

fkan i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Bumillan. 
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Mk.Isg. : Nuf-it s yisem amaziɣ « amella » deg usegzawal P.G. Huyghe, 1907. 

Sbt. 47 ; Cw. amellal ; Ɛr.  Qb. amellal & Fr. ‘Blanc’, akked deg usegzawal ;  أبيض

J.M. Dallet, 1982. Sbt. 498, s talɣa n “tamilla”; s Fr. ‘Colombe’.  

Mɣl.  : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n umkan anda zedɣen tawya-a, yellan 

akal-ines d amellal, ssawalen-as « bumillan », syin fkan-as isem-is i 

tesmiddent. 

7- Bennuri « Bennouri »  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Ḥmed :   بنوري

Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √bnr 

T.Sl. : [bəNuri] 

Lɣ. : Ml., Sg., W.D.  

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « nur, النور », anamek-is s tmaziγt « faw > tafat 

», s tmerna n umurfim* imsuddem "Ben", yefka-yaɣ-d asmidden Bennur.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent tewwi isem tawya n yiwen Ljedd i wumi qqaren 

« Bennur ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a nufa anamek-ines deg usegzawal M. Taifi, 1991. Sbt. 495, 

s wawal « nnur » ; Fr. ‘lumiere, éclat’.     

Mɣl.  :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n urgaz yellan udem-ines « ifaw », 

maca sxedmen awal n taɛrabt « nnur, النور », i d-yefkan tasmiddent 

Bennur, yeεni bab n nnur (bab n tfawet). 

 Γer yisem n Ljedd yellan yella d tafat n lxir fella-asen, ssawalen-as 

Bennur. 

8- Ibabar « Ibabar » إببار : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi 

Mḥemmed Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √br 

T.Sl. : [ibabar] 

Lɣ. : Ml., Sf. D.L. / Ml., Sg. D.M. : yibabaren. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « berber », amegdazal-ines « aɣumi ˂ aɣumu 

», s tmerna n teɣri [i] ɣer tazwara d teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Ibabar.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa i nesteqsa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Babar ». 
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Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √br ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 36 ; s Fr. 

‘former rideau, former frange, avoir belle végétation’. 

Mɣl.  : 

 D isem n tmurt i wumi qqaren « Ibabaren », acku tezga-d gar sin n 

yidurar, ur tettbin ara, ssawalen-as « berber, Sg. ibabaren », syin fkan 

i tawya izedɣen dinna isem-is i tesmiddent. 

9- Bardu « Bardou »  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi :   باردو

Mḥemmed Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √brd 

T.Sl. : [bardu] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « abardu », s uɣelluy n teɣri tamezwarut, 

yefka-yaɣ-d asmidden Bardu. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa i nesteqsa, d isem n umkan i wumi qqaren « Bardu ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a nufa anamek-nnes deg usegzawal n J-M. Dallet, 1982. Sbt. 

42, s Qb. « abardi ˂ abardu »; s Fr. ‘cotè de la poitrine’ 

Mɣl.  :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n urgaz yellan yexdem lḥaja yelhan deg 

tallit-nni, nnan-as mayna fell-ak anamek-ines s teɛrabt « bardu », 

qqimen ssawalen-as akka, syin semman i tawya iḍefren argaz-nni s 

tesmiddent Bardu. 

 D isem n tmurt anda zedɣen tawya-a, yettilin d tasemmaḍt naɣ tebred 

deg wussan-nni n tegrest ssawalen-as « tasemmaḍt, tamebradut », 

anamek-ines s tesɛrabt « باردة, barda », s temlellit n teɣri taneggarut 

[a][u], I d-yefkan tasmiddent Bardu. 

10- Bruten « Brouthen » بروثن  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabed, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √brtn 

T.Sl. : [bruṯən] 

Lɣ. : Ml., Sg., W.D. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag n tantala Qb. « bru », s tmerna n umqim awsil 

usrid "ten" ɣer tagggara, yefka-yaɣ-d asmidden Bruten. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Bruten ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √brt d talɣa « abrertut, ibertuten » ɣer 

J-M. Dallet, 1982. Sbt. 50 ; s Fr. ‘loqueteux’. 

Mɣl.  :  

 Γer yisem n tedyant* yeḍran deg tawya-a, yiwen yesɛa snat n tsednan 

yebru-yasent, syin fkan-asen tasmiddent Bruten ilmend n tedyant*-a. 

 D isem n tmurt i wumi qqaren « Bruten ». 

11- Buyeɛli « Bouyala » بويعلي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Dawed, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √b- √yɛl 

T.Sl. : [buyəɛli] 

Lɣ. : Ml., Sg., W.D. : buyeɛli 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ɛli », s tmerna n umurfim* n wayla 

"Bu" d uzegniɣri [y], yefka-yaɣ-d asmidden Buyeɛli. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n tmurt i wumi qqaren « Buyeɛli ». 

Mk.Isg. : Nufi-t s yisem ambab « Ɛli » deg usegzawal P.G. Huyghe, 1901. Sbt. 

84 ; s Fr. ‘nom propre de l’homme’. 

Mɣl.  : 

 D isem n umkan i d-yezgan deg tmurt anda zedɣen tawya-a, yeɛlu naɣ 

d aɛlayan, ssawalen-as « buyeɛlu », s temlellit n teɣra [u][i] i d-

yefkan tasmiddent Buyeɛli. 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem ambab n Ljedd n tawya-a i wumi qqaren 

Ɛli. 

12- Buzgu « Bouzekkoudh » بوزقو : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Yezza, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √b- √zg 

T.Sl. : [buzgu] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « zzeg ˂ zzey », s tukksa n tussda n ufunim [z] 

d tmerna n umurfim* n wayla "Bu" d uɣru, yefka-yaɣ-d asmidden Buzgu. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Buzgu ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √zg d talɣa « zgu » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 934; s Fr. ‘fréquenter, séjourner’ akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 120, s 

talɣa « zgu » ; s Fr. ‘séjourner’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n urgaz d arumi i wumi qqqaren « Buzgu » yettidiren dinna 

deg lawan-nni n temherrsa* n Fransa, syin fkan i tawya yellan zedɣen 

tgara-ines s tesmiddent Buzgu. 

13- Buzekkuḍ « Bouzgoudh » بوزكوظ  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Yezza, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √b- √zkḍ 

T.Sl. : [buzguḍ] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag n tantala Qb. « azekka », s uɣelluy n teɣri 

tamezwarut d temlellit n teɣra [a][u] d tmerna n ufunim [ḍ] d umurfim* n wayla 

"Bu", yefka-yaɣ-d asmidden Buzekkuḍ. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Azekkuḍ », syin 

semman-asen s tesmiddent Buzegguḍ. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √zkd d talɣa « tizukad » ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 801; s Fr. ‘cheveux qui restent dans le piegne quand on s´est piegné, 

peignure’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt qqaren-as « Azekkuḍ ». 

C 

14- Cegruna « Chegrouna» شقرونة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √cgrn 

T.Sl. : [šəgruna] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  
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Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « أشقر, acqer », anamek-is s tmaziɣt « aruji », s 

ubeddel n ufunim [q]  [g] d uɣelluy n teɣri tamezwarut d tmerna n teɣra [u], [a], 

yefka-yaɣ-d asmidden Cegruna.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, isem n Ljedd i wumi qqaren « Cegruna ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a yekka-d seg wawal areṭṭal n taɛrabt « أشقر », yesɛan anamek 

« aruji, d tafekka ini-ines d azewwaɣ ». 

Mɣl.  : 

 D isem n Ljedd n tawya-a yellan ini n tafekka-ines d tazewwaɣt, 

ssawalen-as « azuji », anamek-ines s taɛrabt « أشقر, acqer », s ubeddel 

n ufunim [q]  [g], i d-yefkan tasmiddent Cegruna. 

15- Ckunda « chkounda » شكوندة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Dawed, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √crb 

T.Sl. : [šərbub] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem n tmurt « tackunit », s tukksa n [t] n unti d teɣra 

[a] d temlellit [i]  [u], yefka-yaɣ-d asmidden Ckunda.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « ackundit  

tackundit », syin semman i tawya-a s tesmiddent Ckunda. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-nnes s √cknṭḍ ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 

86, s talɣiwin : yeckunṭeḍ, ackunṭeḍ ; s Fr. ‘s´accrocher’. 

Mɣl.  : 

 D isem n Ljedd n tawya-a yellan iḥemmel yecnunif deg yisekla* d 

texxamin, amegdazal-ines s Qb. ackunṭeḍ, syin fkan-asen tasmiddent 

Ckunda.  

 Asmidden yeqqen ɣer yisem n tmurt i wumi qqaren tackundit, syin 

semman i tawya-a s tesmiddent Ckunda. 

16- Cerbub « Cherboub » شربوب : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √crb 

T.Sl. : [šərbub] 
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Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « acerbub », amegdazal-ines « acenfir », 

s uɣelluy n teɣri tamezwarut d temlellit n teɣra [i]  [u], yefka-yaɣ-d asmidden 

Cerbub.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Imsulɣa i nesteqsa nnan-aneɣ-d, d akken asmidden-a yekka-d seg yisem 

n tmurt i wumi qqaren « Acerbub », syin semman i tawya-a s tesmiddent Cerbub. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √crb ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 105 ; 

s Fr. ‘boire à petites gorgées, humer’. 

Mɣl.  : 

 D isem n Ljedd, yellan icerbiben-ines meqqer-iten, ssawalen-as « 

Bucerbiben », syin semman tawya-ines s tesmiddent Cerbib. 

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « Acerbub ». 

17-  Tacreft « Tachreft » تشرفت : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi 

Mḥemmed Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √crf 

T.Sl. : [ṯašrəfṯ] 

Lɣ. : Nt., Sf., D.L. / Nt., Sf., D.M. : tecreft. 

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « شرّف, cerrafa », anamek-is s tmaziɣt « ansuf », 

s tukksa n tussda n ufunim [r], d uɣelluy n teɣra [a] d tmerna n tecreḍt n unti [t] d 

teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Tacreft.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Tacreft ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √crf d talɣa « acruf » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 107, s Fr. ‘Grand rocher, Précipicé’. 

Mɣl.  : 

 D isem n tmurt ggten deg-s icercufa*, ssawalen-as « Tacreft », syin fkan 

isem-is i tesmiddent.  

18- Cerk « Cherk » شرك : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi Ḥmed Ben 

Reḥmun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √crk 

T.Sl. : [šərk] 

Lɣ. : Ml., Sg., W.D.  
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Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « acrik », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

[a] d [i], yefka-yaɣ-d asmidden Cerki. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n Ljedd i wumi qqaren « Cergi », syin semman i tawya-a s 

tesmiddent Cerk. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines ɣer P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 157. Cw., 

Qb. Cerk, Ɛr. شرك & Fr. ‘commun, s’allier’. 

Mɣl.  : 

 D isem n tmurt n taywa-a ahat ggten deg-s yecriken, ssawalen-as 

« tamurt n bumecruk », syin fkan-asen tasmiddent Cerk. 

D 

19- Degyani « Daguiani » دقياني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si Ɛli 

Ben Musa, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √dgyn 

T.Sl. : [dagyani] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg tutlayt tafransist « gardien », maca yewwi talɣa n 

yisem amaziɣ « agerdyani », s tukksa n teɣri tamezwarut [a], d ufunim [r] d 

temlellit n ufunim [g]  [d], [d]  [g], yefka-yaɣ-d asmidden Degyani.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n umkan i wumi qqaren « Dergyan », syin semman i tawya 

izedɣen dinna s tesmiddent Dergyani. 

Mk.Isg. : Asmidden-a yekka-d seg wawal areṭṭal seg tefransist « gardien », yesɛan 

anamek s tmaziɣt « aɛessas, agerdyani ». 

Mɣl.  : 

 D isem n Ljedd n tawya-a yellan axeddim-ines d « agerdyani », syin 

fkan-asen tasmiddent Dergyani. 

20- Dxili « Dekhili » دخيلي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Xellaf, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √dxl 

T.Sl. : [dxili] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  
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Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « دخل, daxala », anamek-is s tmaziɣt « adef, 

kcem », s uɣelluy n teɣri tamezwarut [a] d tmerna n teɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden 

Dxili.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmen n yimsulɣa, d isem n umkan i wumi qqaren « Dxelt », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Dxili. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa « daxel » ɣer J-M. Dallet, 1982. 

Sbt. 164, s Qb. aṭas i ten-duxlen ; s Fr. ‘fréquenter quelqu´un’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « Dxelt », acku tezga-d gar tilisa n ukcam 

ɣer tneẓruft*, syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Dxili. 

F 

21- Ifri « Ifri »إفري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si Ɛemran, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √fr 

T.Sl. : [ifri] 

Lɣ. : Ml., Sf. D. L. /   Ml., Sg. D. M. : yifran. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « ifri ».  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt yellan deg-s ifri meqqer-it, syin fkan 

i tawya izedɣen dinna isem-is i tesmiddent. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessegza-t-id J-M. Dallet, 1982. Sbt. 218 ; s Fr. 

‘enscarpement, rocher escapé’. 

Mɣl.  : 

 D isem n tmurt ggten deg-s yefran, syin semman i tawya izedɣen ɣer tama-

nsen s tesmiddent Ifri. 

22- Tifrit « Tifrit » ثيفريث  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Yezza, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √fr 

T.Sl. : [ṯifriṯ] 

Lɣ. : Nt., Sf. D.L. / Ml., Sf. D.L. : ifri. 
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Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « ifri », s tmerna n [t] n unti, yefka-yaɣ-

d asmidden Tifrit.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Hifrit Tifrit 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessegza-t-id M. Taifi, 1991. Sbt. 120 ; s Fr. ‘petite grotte, 

terrier’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt deg-s tifrit meẓẓey-itt, syin fkan i tawya izedɣen ɣer 

tama-ines isem-is i tesmiddent. 

23- Ferraǧi « Ferradji » فراجي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi 

Mḥemmed Ben Ɛebd Llah, yeqqen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √frǧ 

T.Sl. : [fəRaǧi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aferruǧ », amegdazal-ines « afrux 

ameẓyan, ajḍiḍ ameẓyan », s uɣelluy n teɣri tamezwarut [a], d teɣri [u] d [i] ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ferraǧi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n tmurt i wumi qqaren « Iferraǧ », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Ferraǧi.  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √frj d talɣa « aferruj » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 223 ; s Fr. ‘poussin’  

Mɣl.   

 D isem n tmurt anda zedɣen tawya-a, ttidiren deg-s iferreǧ naɣ ifrax 

imecṭaḥ s waṭas xersum deg wussan-nni n tefsut, ssawalen-as « tamurt 

iferraǧ », syin semman i tawya-nni s tesmiddent Ferraǧi. 

24- Ferkawi « Ferkaoui » فركاوي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi 

Mḥemmed Ben Ɛebd Reḥman, yeqqen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √frkw  

T.Sl. : [fərkawi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag n tantala taqbaylit « frek », amegdazal-ines 

« rwel », s tmerna n teɣra [a] d [i], d uzegneɣri [w], yefka-yaɣ-d asmidden Ferkawi. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa-nneɣ, d isem n tmurt i wumi qqaren « Farkawi ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa « taferka» deg J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 224 ; s Fr. ‘champ, parcelle de terrain’  

Mɣl.   

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « taferka » syin semman i tawya-a s 

tesmiddent Ferkawi. 

25-  Afren « Afren » أفرن : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si Ɛemran, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √frn  

T.Sl. : [afrən]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « fren », s tmerna n [a] deg tazwara i d-yefkan 

talɣa n yisem amaziɣ asuf amalay « afren ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa i nesteqsa, asmidden-a yewwi isem n yiwet n tmurt 

i wumi qqaren « Afren ».  

Mk.Isg. : Aẓar-a yella deg tuget n tentaliwin timaziɣin fren : « xtir », deg 

usegzawal n P.G. Huyghe, 1901. Sbt. 145, s Qb. Afren ; s Fr. ‘choisir, trier’.   

Mɣl.   

 D isem n Ljedd n tawya-a yellan yettwassen mi ara ad ihedder iferren 

lehdur-ines, ssawalen-as « afren », syin fkan-as isem-is i tesmiddent.  

26- Ferɣus « Fererhous » فرغوس : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabed, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √frɣs  

T.Sl. : [fərɣus]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aferkus, Sg. Iferkusen », s uɣelluy n 

teɣri tamezwarut d ubeddel n ufunim [k]  [ɣ], yefka-yaɣ-d asmidden Ferɣus. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n tmurt i wumi qqaren « Ferɣus ».  
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Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa « aferkus » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 224 ; s Fr. ‘usè, fatigue’  

Mɣl.   

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « Ferkus » syin semman i tawya-a s 

tesmiddent Ferɣus. 

27- Tafsast « Tafsast » تفساست : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si 

Ɛemran, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √fs 

T.Sl. : [tafsast] 

Lɣ. : Nt., Sf., D.L. / Nt., Sf., D.M. : tefsast. / Nt., Sg., D.M. : tefsasin 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « fsis », s tmerna n teɣra [a] deg tazwara d 

tlemmast d tukksa n teɣri [i] d tmerna n tecreḍt n unti [t], yefka-yaɣ-d asmidden 

Tafsast.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Tafsast ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s √fs ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 232, akked ɣer M. 

Taifi, 1991. Sbt. 132 ; s Fr. ‘être léger’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n Ljedd, yellan yettwassen deg tudert-ines yesxa naɣ yefsis tgara 

n medden, ssawalen-as « afsasi », syin semman i tawya-ines s tesmident 

Tafsast  

 Γer yisem n tmurt qqaren-as « Tafsast » 

G 

28- Gama « Gama » قامة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Yezza, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √gm 

T.Sl. : [gama] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « gguma », amegdazal-ines « ur yexs ca, ur 

yebɣ ara, xaṭi », s tukksa n teɣri d tussda n tergalt n uẓar [g] d temlellit n teɣra [u] 

 [a], yefka-yaɣ-d asmidden Gama.  
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa i nesteqsa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Gamu ». 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a s √gm ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 260 ; s Fr. 

‘refuser, ne pas vouloir’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n yiwen n urgaz d arumi iɛacen dinna deg lawan-nni n temherrsa* 

n Fransa i tmurt, syin fkan i tawya-nni yellan ttidiren yid-s isem-is i 

tesmiddent. 

29- Gerbazi « Guerbazi » قربازي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Mezlikec, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √grbz 

T.Sl. : [gərbazi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « ggerbez », amegdazal-ines « aquran », s 

tukksa n tussda n tergalt n uẓar [g] d tmerna n teɣra [a], [i], yefka-yaɣ-d asmidden 

Gerbazi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa-nneɣ, d isem n tmurt i wumi qqaren « Agerbaz », 

syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Gerbazi. 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a ilmend J-M. Dallet, 1982. Sbt. 271 ; s Fr. ‘être 

dur, n'être pas mûr’.   

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s iblaṭen, asmi ad yetteddu umdan deg-s 

yettgerbiɛ, syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Gerbazi. 

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s iqerbas naɣ imukan d iɛlayanen, syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Gerbazi. 

30- Gerzizi « Guerzizi » قرزيزي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si Ɛli 

Ben Mluk, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √grz 

T.Sl. : [gərzizi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem n uɣersiw « agerziz », s uɣelluy n teɣri 

tamezwarut d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Gerzizi.  
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n uɣersiw i wumi qqaren « Agerziz », syin 

semman i tawya-nni i ten-yettrebbin s tesmiddent Gerzizi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n uɣersiw « agerziz », yesɛan yiwen n 

unamek deg tentaliwin n tmaziɣt.   

Mɣl.  : 

 D isem n tmurt anda zedɣen tawya-a, yegget deg-s uɣersiw i wumi qqaren 

« agerziz », syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

31- Gesbaya « Guesbaya » قصباية : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi 

Mḥemmed Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √gsby 

T.Sl. : [gəsbaya] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « قصب, qaseb », anamek-is s tmaziɣt 

« aḥeccan », s ubeddel n ufunim [q]  [g] d tmerna n uzegniɣri [y] d teɣri [a], 

yefka-yaɣ-d asmidden Gesbaya.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n yimɣi i wumi qqaren « aḥeccan », yeggten 

deg tmurt n tawya-a, anamek-ines s teɛrabt « قصب », syin semman-asen s 

tesmiddent Gesbaya. 

Mk.Isg. : Asmidden-a yekka-d seg taɛrabt « قصب », yesɛan anamek « aḥeccan ».  

Mɣl.  : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n yimɣi yeggten deg temnaḍt anda zedɣen 

tawya-a, i wumi qqaren « qaseb », syin fkan-asen tasmiddent Gesbaya. 

32- Tageṭṭiwt « Taguetiout » تقطيوث : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si 

Ɛli Ben Musa, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √gṭw 

T.Sl. : [ṯagəṬiwt] 

Lɣ. : Nt., Sf., D. L. / Ml., Sf., D. L. : ageṭṭiw 

Bdl.  : Awal-a d yekka-d seg yisem amaziɣ « tayeṭṭiwt », s ubeddel n ufunim [y] 

 [g] d temlellit n teɣra [a]  [i], yefka-yaɣ-d asmidden Tageṭṭiwt.  
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt qqaren « Hayeṭṭuyt  tayeṭṭiyt », 

syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Tagettiwt. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √gṭy d talɣa « tageṭṭuyt » ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 171 ; s Fr. ‘tresse ou touffe de cheveux sur le vertex’. 

Mɣl.  : 

 D isem n tmurt ggten deg-s iblaṭen, mi ara ad yeddu deg-s umdan iɣelli naɣ 

iyeṭṭu, ssawalen-as « tayeṭṭuyt », syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

Ǧ 

33- Ǧbabri « Djebabri » جبابري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Xellaf, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ǧbr 

T.Sl. : [ǧbabri] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « ajebbar* », amegdazal-ines « tazdayt 

», s uɣelluy n teɣri tamezwarut [a] d ubeddel n ufunim [j]  [ǧ] d tmerna n teɣri 

[i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ǧbabri.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n Ljedd i wumi qqaren « Ǧbaber », syin semman i tawya-ines s 

tesmiddent Ǧbabri. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-nnes s talɣla n yisem amaziɣ « ajebbar » ɣer 

J-M.Dallet, 1982. Sbt. 359 ; s Fr. ‘rebouteur’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan d azegrar aṭas, gelmen-it ɣer ujebbar, 

ssawalen-as « ajebbar* », syin fkan-asen s tesmiddent Ǧbabri. 

34- Ǧimi « Djimi » جيمي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Ben Rmili, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ǧm 

T.Sl. : [ǧimi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « agem », s uɣelluy n teɣri tamezwarut [a] d 

ubeddel n ufunim [g]  [j] [ǧ]d tmerna n teɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden Ǧimi. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Ǧimi ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √jm ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 312 ; s 

Fr. ‘puiser de l’eau’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s waman, ssawalen-as « jimi », syin semman 

i tawya-a s tesmiddent Ǧimi. 

Ḥ 

35- Taḥeccant « Tahachent » تهشانت : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Dawed, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ḥcn 

T.Sl. : [ṯaḥəŠant] 

Lɣ. : Nt., Sf., D. L. / Ml., Sf., D. L. : aḥeccan. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem n yimɣi i wumi qqaren « aḥeccan », s tmerna n 

[t] n unti, yefka-yaɣ-d asmidden Taḥeccant. 

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n yimɣi i wumi qqaren « aḥeccan » yellan 

yegget deg umkan anda zedɣen tawya-a, syin semman-asen s tesmiddent 

Taḥeccant.  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s J-M.Dallet, 1982. Sbt. 304, M. Taifi, 1991. 

Sbt. 263 ; s Fr. ‘vulve, vagin’.  

Mɣl.  : 

 Γer yisem n yimɣi yeggten deg tmurt n tawya-a, i wumi qqaren « aḥeccan », 

syin fkan-asen tasmiddent Taḥeccant. 

36- Ḥǧili « Hadjili » حجيلي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabed, yeqqnen 

ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ḥǧl 

T.Sl. : [ḥǧili] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « ḥejjel », s tukksa n tussda d ubeddel n ufunim 

[j] [ǧ], d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ḥǧili. 

 



Tasleḍt tasnalɣamkant                                                              

  

193 
 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n uɣersiw yeggten deg tmurt n tawya-a i 

wumi qqaren « tasekkurt », anamek-ines s teɛrabt « الحجلة, lḥejla », syin fkan-asen 

tasmiddent Ḥǧili.  

Mk.Isg. : Asmidden-a yekka-d seg wawal areṭṭal seg taɛrabt « الحجلة », yesɛan 

anamek « tasekkurt ».   

Mɣl.  : 

 Γer yisem n Ljedd yettwassnen d buteḥjilin d winna yettaken idrimen naɣ 

kra i winna yesɛan tameɣra naɣ tamettant, syin semman i tawya-ines s 

tesmiddent Ḥǧili. 

 D isem n tmurt yegget deg-s uɣersiw i wumi qqaren « tasekkurt », anamek-

ines s taɛrabt « lḥejla », s tukksa n ufunim n taɛrabt [l] d ubeddel n ufunim 

[j] [ǧ], i d-yekkan asmidden Ḥjili. 

37- Taḥjint « Tahgint » تهجينت : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabed, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ḥjn 

T.Sl. : [ṯaḥžint] 

Lɣ. : Nt., Sf., D. L. / Ml., Sf., D. L. : aḥjin. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « ḥgen », s ubeddel n ufunim [g]  [j] d tmerna 

n [t] n unti d teɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden Taḥjint. 

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Haḥjint  Taḥjint », 

syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Taḥjint.  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines √ḥjn s J-M.Dallet, 1982. Sbt. 313, s Fr. 

‘premier mot d´un jeu du genre loux’.  

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « Taḥjint ». syin semmani tawya-a s 

tesmiddent Taḥjint. Naɣ seg wawal lmeḥgen 

38- Ḥeyyuni « Hiouni » حيوني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Xellaf, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ḥyn 

T.Sl. : [ḥəYuni] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « ḥyu », s tussda n tergalt n uẓar [y] d tmerna n 

tergalt [n] d teɣra [i], yefka-yaɣ-d asmidden Ḥeyyuni. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ḥeyyuni », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Ḥeyyuni.  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ḥy deg J-M.Dallet, 1982. Sbt. 348 ; 

s Fr. ‘ressusciter, redonner la vie’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yettwassnen yettsetḥi seg medden naɣ ɣur-s 

leḥya, ssawalen-as « ḥeyyuni », syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

39- Ḥezḥazi « Hazhazi » حزحازي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si Ɛli 

Ben Mluk, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ḥz 

T.Sl. : [ḥəzḥazi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aḥezḥaz », amegdazal-ines « iblaṭen 

imeẓyanen » s uɣelluy n teɣri tamezwarut [a], d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Ḥezḥazi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n tmurt yegget deg-s uḥezḥaz, syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Ḥezḥazi.  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √ḥz deg J-M.Dallet, 1982. Sbt. 350 ; s Fr. 

‘se disputer quelque chose’. 

Mɣl.  : 

 D isem n tmurt yegget deg-s uḥezḥaz, syin semman i tawya izedɣen dinna 

s tesmiddent Ḥezḥazi. 

 D isem n tmurt ggten deg-s yiɣezran i d-yettelfen s waman, ttawin-d yid-

sen iḥezḥazen n ukal, syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent 

Ḥezḥazi.  

K 

40- Kbayri« Kebiari » كبايري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si Ɛli Ben 

Musa, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √kbyr 

T.Sl. : [kbayri] 
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Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « كبير, kabir », anamek-is s tmaziɣt 

« ameqqran », s tesmlellit n teɣra [i]  [a], d tmerna n teɣri [i] d uzegniɣri [y], 

yefka-yaɣ-d asmidden Kbayri.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Lekbir », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Kbayri. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √kbr deg M. Taifi, 1991. Sbt. 325 ; s 

Fr. ‘peime, endurance’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n Ljedd ssawalen-as « lekbir », acku d netta d ameqqran deg-sen, 

syin semman i tawya-ines s tesmiddent Kbayri. 

41- Kbaysi « Kebiassi » كبايسي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Ben 

Rmili, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √kbys 

T.Sl. : [kəbaysi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a d yekka-d seg umyag n tentala taqbaylit « kbes », amegdazal-ines 

« ffer », s tmerna n teɣri [a], [i], d uzegniɣri [y], yefka-yaɣ-d asmidden Kbaysi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Lkebsan », acku 

kebsen deg-s deg ussan n tegrest, syin semman i tawya-nni izedɣen dinna s 

tesmiddent Kbaysi. 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a ilmend n J-M.Dallet, 1982. Sbt. 391 ; s Fr. 

‘cacher, dissimuler’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt anda zedɣen tawya-a, kebbsen naɣ ḥebsen deg uxxam 

aṭas n wussan, acku tamurt-a yekkat-d deg-s udfel d ugeffur, syin fkan-asen 

tasmiddent Kbaysi. 

42- Kafi « Kafi » كافي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabed, yeqqnen ɣer 

Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √kf 

T.Sl. : [kafi] 
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Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « kfa », s tukksa n teɣri [a] d tmerna n teɣra [a] 

deg tlemmast d teɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden Kafi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren «Lkafi », syin semman 

i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Kafi. 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a ilmend deg J-M.Dallet, 1982. Sbt. 396 ; s Fr. 

‘récompenser, rétribuer’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s lkifan naɣ ifran, syin semman i tawya-nni 

izedɣen ɣer tama-nsen s tesmiddent Kafi. 

43- Kendri « Kendri » كندري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Ḥmed Ben 

Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √kndr 

T.Sl. : [kəndri] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a d yekka-d seg yisem amaziɣ « taqendurt », s tukksa n [t] n unti d 

ubeddel n ufunim [q]  [k] d tukksa n teɣra [a], [u] d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Kendri.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Lqendrat », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Kendri. 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a s √qndr ilmend n J-M. Dallet, 1982. Sbt. 668 ; 

s Fr. ‘gandoura, or robe de femme’. 

Mɣl.  : 

 D isem n tmurt ggten deg-s yiɣezran n waman, iwekken ad ɛeddin medden, 

xedmen tisuɣar anamek-ines s taɛrabt « القنطرة, lqendra » syin semman i 

tawya izedɣen dinna s tesmiddent Kendri. 

44- Kurbici « Kourbichi » كوربيشي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi 

Mḥemmed Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √krbc 

T.Sl. : [ḵurbiši] 
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Lɣ. : Ml., Sf., D. L. /  Ml., Sg., D. L. : ikurbicen / Ml., Sg., D. M. 

:yikurbicen. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « kurbic », s tmerna teɣra [i] ɣer taggara, yefka-

yaɣ-d asmidden Kurbici.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Kurbic » syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Kurbici. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessagza-tt-id J-M. Dallet, 1982. Sbt. 416; s   Fr. ‘être 

nain, rabougri.  

Mɣl.  : 

 Γer yisem n Ljedd ggten deg-s ikerbicen ama deg uqerruy-is naɣ deg 

tfekka-ines, anamek-ines s taɛrabt «أثر »,   syin semman i tawya-ines s 

tesmiddent Kurbici.   

45- Keyyas « Kias » كياس : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Xellaf, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ky 

T.Sl. : [xeYas] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « kkeyyes », amegdazal-ines « aḥuki n lḥaja 

iwakken ad temmukkes », s tmerna teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Keyyas.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n wurti i wumi qqaren « qeyyas» syin 

semman i tawya-a s tesmiddent Keyyas. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √qys deg J-M. Dallet, 1982. Sbt. 689; 

s   Fr.  ‘Diminuer, réduire.  

Mɣl.  : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n Ljedd, yellan axeddim-ines d akeyyas n 

umdan deg lḥemmam naɣ n tɣawsa iwekken ad temmukkes, syin semman 

i tawya-ines s tesmiddent Keyyas.   

L 

46- Lebdu « Lebdou » لبدو : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi Ḥmed 

Ben Reḥmun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 
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Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √lbd 

T.Sl. : [ləbḏu] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « bdu », s tmerna ufunim [l] ɣer tazwara, yefka-

yaɣ-d asmidden Lebdu.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n tmurt i wumi qqaren « Lebdu ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa « bdu », deg P.G. Huyghe.1901. 

Sbt. 98, s Fr.  ‘Commencer’.  

Mɣl.  : 

 Γer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Lebdu », acku d netta yebdan yezdeɣ 

tamurt-nni anda zedɣen tawya-ines deg tazwara. 

47- Lmaci « Elmachi » الماشي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si Mḥeyya, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √lmc 

T.Sl. : [lmaši] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « المشي, lmecy », anamek-is s tmaziɣt « tikli », 

s tukksa n uzegniɣri [y] d tmerna n teɣra [a], [i], yefka-yaɣ-d asmidden Lmaci. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Lmaci ». 

Mk.Isg. : Asmiidden-a yekka-d seg wawal areṭṭal n taɛrabt « المشي », yesɛan 

anamek « tikli, ddu ».  

Mɣl.  : 

 D isem n tmurt yellan akal-ines yetteddu, ssawalen-as « Lmaci », syin fkan 

i tawya-nni izedɣen dinna isem-is i tesmiddent. 

48- Lɣul « Elrhoul » الغول : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Ḥmed Ben 

Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √lɣ 

T.Sl. : [lɣul] 
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Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « الغول, lɣul », anamek-is s tmaziɣt « azɣuɣ » 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Lɣul ». 

Mk.Isg. : Tasmiiddent-a yessagza-tt-id J-M. Dallet, 1982. Sbt. 359 ; s Fr. ‘ogre, 

ogresse’  

Mɣl.  : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n uɣersiw i wumi qqaren « lɣul », yellan d 

umyi ḥekkun-d fell-as akken yetteffeɣ-d deg ṭṭlam n umkan anda zedɣen 

tawya-a, syin fkan-asen isem-is i tesmiddent.  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a i d-yettbanen deg ṭṭlam kan, yettemcabi ɣer 

uɣersiw i wumi qqaren « Lɣul ». 

49- Leɣleɣ « Lerhlerh » لغلغ : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi Ḥmed 

Ben Reḥmun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √lɣ 

T.Sl. : [ləɣləɣ] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « leqleq », s ubeddel n ufunim [q]  [ɣ], yefka-

yaɣ-d asmidden Leɣleɣ.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa-nneɣ, d isem n tmurt i wumi qqaren « Leɣleɣ ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines √lɣ deg J-M. Dallet, 1982. Sbt. 459; s   

Fr.  ‘Pulluler, grouiller’.  

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt yellan akal-ines yebzi, yettleɣleɣ naɣ yettleqleq seg 

waman yellan deg-s, syin semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent 

Leɣleɣ. 

 Γer yisem n uɣersiw i wumi qqaren « bellareǧ », anamek-ines s taɛrabt « 

 .leqleq », s ubeddel n ufunim [q][ɣ], i d-yefkan tasmiddent Leɣleɣ ,اللّقلق

50- Lexdari « Lakhdari » لخذاري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si Ɛli 

Ben Mluk, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √lxdr 

T.Sl. : [ləḏari] 
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Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Lexder », s tmerna teɣra [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Lexdari.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Lexder » syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Lexdari. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √lxdr ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 216; s   

Fr.  ‘Garnir un plat’.  

Mɣl.  : 

 Γer yisem n yini n tmurt yettilin d tazegzawt deg wussan-nni n tefsut, 

anamek-ines s teɛrabt « أخظر, axḍer », syin semman i tawya izedɣen dinna 

s tesmiddent Lexdari. 

 Γer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Lexder » yellan iḥemmel yettlus lḥaja 

d tazegzawt, anamek-ines s teɛrabt « أخظر, axḍer » syin semman i tawya-

ines s tesmiddent Lexdari. 

M 

51- Timecbac « Timechbach » تيمشباش  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Sidi Mḥemmed Ben Ɛabd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mcbc 

T.Sl. : [ṯiməšbaš] 

Lɣ. : Nt., Sf., D. L.  

Bdl.  : Awal-d yekka-d seg yisem amaziɣ « acebbuc », amegdazal-ines 

« amesran », s tukksa n tussda n ufunim [b] d temlellit n teɣra [a][i] d tmerna n 

tecreḍt n tissudma[m] d tecreḍt n unti [t], yefka-yaɣ-d asmidden Timecbac.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n useklu* i wumi qqaren « Lmecmac », syin 

semman i tawya-nni yellan ɣur-sen aseklu-a s tesmiddent Timecbac. 

Mk.Isg. Tasmiddent-a yessegza-tt-id J-M. Dallet, 1982. Sbt. 482, s talɣa « 

timcebbect », S Fr. ‘plat aux oeufs’. 

Mɣl.    

 Γer yisem n useklu* i wumi qqaren « taberquqt », anamek-ines s taɛrabt « 

mecmac, مشمش », s ubeddel n ufunim [m][b] d tecreḍt n unti [t], i d-yefkan 

tasmiddent Timecbac. 
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52- Meckuri « Mechkouri »   مشكوري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Dawed, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mckr 

T.Sl. : [məškuri] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « شكر, cekr », anamek-is s tamziɣt 

« tanemmirt », s tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara, d teɣra [i], [u], 

yefka-yaɣ-d asmidden Meckuri.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Meckur », 

syin semman i tawya-ines s tesmiddent Meckuri 

Mk.Isg. Tasmiddent-a nufa anamek-ines deg usegzawal n J-M. Dallet. 1982. 

Sbt.86. S Fr. ‘complimenter’. 

Mɣl.    

 Γer yisem n Ljedd yellan yettwassen deg tudert-ines d uḥric, ssawalen-as 

« meckur », syin semman i tawya-ines s tesmiddent Meckuri. 

53- Mciwri « Mechiouri »مشيوري   : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Dawed, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mcwr 

T.Sl. : [mšiwri] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « cawer », s tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] d 

temlellit n teɣra [a]  [i] d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Mciwri.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd iwumi qqaren  « Mciwri »,   

Mk.Isg. Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √cwr d talɣa « mcawar » ɣer J-M. 

Dallet. 1982. Sbt.117. S Fr. ‘se consulter, réciproquementr’. 

Mɣl.    

 Asmidden-a yewwi isem n Ljedd, yellan ssutiren-it naɣ ttcawaren-it deg yal 

lḥaja, ssawalen-as « Mciwri », syin semman i tawya-ines s tesmiddent 

Mciwri.  
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54- Medɣeɣt « Mederharht » مدغاغت  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Ḥmed Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mdɣ 

T.Sl. : [mədɣəɣt] 

Lɣ. : Nt., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-d yekka-d seg yisem amaziɣ « adɣaɣ* », amegdazal-ines s tmaziɣt « 

ablaṭ, aẓru* », s tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara, d [t] n unti ɣer 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Medɣaɣt.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa-nneɣ, d isem n tmurt i wumi qqaren « Himedɣeɣt 

Timedɣeɣt », syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Medɣeɣt.  

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a s √dɣ ilmend n J-M. Dallet. 1982. Sbt.148, s 

Fr. ‘une Pierre’. 

Mɣl.    

 D isem n tmurt ggten deg-s idɣaɣen*, syin semman i tawya-nni izedɣen 

dinna s tesmiddent Medɣeɣt.  

55- Miḥi « Mihi » ميحي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si Mḥeyya, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mḥ 

T.Sl. : [miḥi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « mḥa, mḥu », s tukksa n teɣra [a] ɣer taggara 

d tmerna n teɣri [i] deg tlemmast d taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Miḥi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Mḥeyya », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Miḥi.  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines ɣer J-M. Dallet. 1982. Sbt.491, s talɣa 

« mḥu », s Fr. ‘effacer, frotter’. 

Mɣl.    

 Γer yisem n tmurt Ayt Si Mḥeyya, syin semman i tawya-a s tesmiddent 

Miḥi.  

56- Milul « Miloul » ميمول  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Ḥmed Ben 

Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 
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Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ml 

T.Sl. : [milul] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-d yekka-d seg umyag « mlil », s tmerna n teɣri [i], d temlellit n teɣri 

[i]  [a], yefka-yaɣ-d asmidden Milul.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Milul.  

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s talɣa « imlul » ɣer J-M. Dallet. 1982. Sbt.497, s Fr. 

‘être blanc’. 

Mɣl.    

 D isem n tmurt yellan akal-ines d amellal, syin semman i tawya izedɣen 

dinna s tesmiddent Milul. 

 Γer yisem n umkan anda ttemlilin medden deg tmeɣriwin naɣ mi ara ad yili 

kra n ugur ɣer teqbilt, syin fkan i tawya-nni izedɣen dinna tasmiddent Milul. 

57- Melkmi « Melkmi » ملكمي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Mumnin, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mlk 

T.Sl. : [məlkmi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-d yekka-d seg yisem amaziɣ « amellak », s tukksa n tussda n ufunim 

[l]d teɣri tamezwarut [a] d tmerna n ufunim [m] ɣer taggara, teɣri [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Melkmi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Lɛerc n Ayt Melkem, syin semman i 

tawya-a s tesmiddent Melkmi  

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a ilmend n M. Taifi. 1991. Sbt. 418, s Fr. 

‘proprietaire, foncier’ 

Mɣl.    

 Tasmiddent teqqen ɣer yisem n Lɛerc n Ayt Melkem, acku yal amdan mi 

ara ad yezdeɣ deg tmurt taberranit ttsemman ɣef Lɛerc-ines anasli.  

58- Mnawli « Mounaouli » مناولي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si 

Ɛli Ben Musa, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 
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Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mlk 

T.Sl. : [məlkmi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-d yekka-d seg yisem umyag « wali », s tmerna n umatar udmawan 

ud1 (Sf., Ml.) d tecreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara, yefka-yaɣ-d asmidden Mnawli.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n udrar yellan deg tmurt n tawya-a ssawalen-

as « mnawel », syin semman-asen s tesmiddent Mnawli.  

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « menwala », J-M. Dallet. 1982. 

Sbt.506, s Fr. ‘quelconque, n’importe lequel’. 

Mɣl.    

 Γer yisem n tmurt ur iban ara anwa d bab-is, yal tawya qqaren-d d agla-w, 

ssawalen-as « tamurt n menwala », syin semman i tawya yeqqimen zedɣen 

deg-s s tesmiddent Mnwali.  

59- Meɣnajen « Merhnajen » مغناجن  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Yezza, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mɣnj 

T.Sl. : [məɣnaži] 

Lɣ. : Ml., Sg., D. L. / Ml., Sf., D. L : meɣnaj. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aɣenja », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

[a] d tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] d tehrayt [n] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d 

asmidden Meɣnajen.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa i nesteqsa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Meɣnaj », 

syin semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Meɣnaji. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessegza-tt-id J-M. Dallet. 1982. Sbt. 619, s √dɣ d talɣa 

« mmeɣnej, yettmeɣnej, ameɣnej », s Fr. ‘etre fixé par la cordelière, tissage’. 

Mɣl.    

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « Meɣnaj », acku tettemcabi deg tugna n 

« uɣenja », syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Meɣnaji.  

60- Mrebɛi « Merebai » مربعي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabed, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 
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Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mrbɛ 

T.Sl. : [mrəbɛi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « imrebbeɛ », s uɣelluy n teɣri 

tamezwarut [i] d tmerna-ines ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Mrebɛi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « mrebɛ », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Mrebɛi 

Mk.Isg. : Tesmiddent-a yessegza-tt-id ilmend n M. Taifi. 1991. Sbt. 429, s Fr. ‘en 

quatre, à quatré’ 

Mɣl.    

 Tasmiddent-a teqqen ɣer yisem n tmurt, yellan taɣessa-ines d timrebbeɛt, 

syin semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Mrebɛi. 

61- Mriǧi « Meridji » مريجي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi 

Mḥemmed Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mrǧ 

T.Sl. : [mriǧi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « mrej », s tmerna n teɣri [i] deg tlemmast d 

taggara d ubeddel n ufunim [j]  [ǧ], yefka-yaɣ-d asmidden Mriǧi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa-nneɣ, d isem n yimɣi yeggten deg tmurt n tawya-a  

i wumi qqaren « hamrijttamrijt », i d-iɣemmin deg yimukan anda ggten waman, 

syin semman-asen s tesmiddent Mriǧi. 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s  √mrj, yellan iqreb anamek n yimsulɣa-nneɣ J-M. 

Dallet. 1982. Sbt.505, s Fr. ‘être trés humide’. 

Mɣl.    

 Γer yisem n yimɣi i wumi qqaren « hamrijt » yeggten deg tmurt anda zedɣen 

tawaya-a, syin fkan-asen tasmiddent Mriǧi. 

 D isem n tmurt ggten deg-s waman i d-yesseɣmayen imɣi ssafel n waman i 

wumi qqaren « hamrijt », syin fkan i tawya-nni izedɣen dinna tasmiddent 

Mriǧi.   

62- Merɣadi « Mererhadi » مرغادي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si 

Ɛli Ben Mluk, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 
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Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mrɣd 

T.Sl. : [mərɣadi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-d areṭṭal seg taɛrabt « مرقد, merqed », anamek-is s tmaziɣt « asensu », 

s ubeddel n ufunim [q]  [ɣ] d tmerna n teɣra [a] d [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d 

asmidden Merɣadi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Merɣad », 

syin semman i tawya-ines s tesmiddent Merɣadi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a yekka-d seg wawal areṭṭal n taɛrabt « مرقد », yesɛan anamek 

« asensu, amkan n yiḍes ».  

Mɣl.    

 Γer yisem n umkan ttnusen deg-s imsebriden naɣ deg-s abrid ttɛeddin fell-

as madden-nni ixeddmen tanezzut* mi ara ad d-wwḍen dinna ttnusen, 

ssawalen-as « asensu », anamek-ines s taɛrabt « مرقد, merqed ». , syin fkan 

i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Merɣadi. 

63- Merqaǧi « Merkadji » مرقاجي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si 

Ɛli Ben Mluk, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mrqǧ 

T.Sl. : [mərqaǧi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D. / Ml., Sf., D. L. : amerqaǧi / Ml., Sg., D. L. : imerqaǧen 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « merreɣ », s tukksa n ufunim [r] d ubeddel n 

ufunim [ɣ]  [q] d tmerna n ufunim [ǧ] d teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d 

asmidden Merrqaǧi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n umkan yegget deg-s newwar naɣ 

ijeǧǧigen, semman i tmurt-idin « Amerqaj », syin semman i tawya izedɣen dinna 

s tesmiddent Merrqaǧi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent yessegza-tt-id M. Taifi. 1991. Sbt. 432, s talɣa « merreq »,   

Fr. ‘se vautrer’. 

Mɣl.    

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n tewsit seg tewsatin n yijeǧǧigen yeggten 

deg tmurt-a i wumi qqaren « merqaj », syin semman i tawya-nni izedɣen 

dinna s tesmiddent Merqaǧi. 
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64- Timissa « Temissa » تيميسة  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Xellaf, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ms 

T.Sl. : [timiSa] 

Lɣ. : Nt., Sf., D. L. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « miss », s d tmerna n umatar udmawan Nt., Sf. 

[t] d teɣri [i] ɣer tazwara d [a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Timissa.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Himissa Timissa. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessegza-tt-id M. Taifi, 1991. Sbt. 436, s talɣa « timissa »,   

s Fr. ‘bergeronnette (oiseau)’. 

Mɣl.    

 Γer yisem n tmurt yellan temmis naɣ tamurt yersin, ssawalen-as « Hmissa 

», syin semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Timissa. 

 Γer yisem n Ljedd yellan yettwassen yetḥibba ad yili učči-ines d amessas, 

ssawalen-as « bab umessas », syin semman i tawya-ines s tesmiddent 

Timissa. 

65- Timusaɣ « Timoussarh » تيموساغ  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt 

Ɛabed, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √msɣ 

T.Sl. : [ṯimusaɣ] 

Lɣ. : Nt., Sf., D. L. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « aɣ », s d tmerna n tecraḍt n tisuddma [m], [s] 

d umatar udmawan ud3 (Sf., Nt.) ɣer tazwara d teɣra [i], [u], yefka-yaɣ-d asmidden 

Timusaɣ.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Himusaɣ Timusaɣ. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √ɣ ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 597 d M. 

Taifi, 1991. Sbt. 177, s Fr. ‘prendre’. 

Mɣl.    

 Γer yisem n umkan yettili deg-s ulzuz* naɣ d tanezzut* n yal ddurt, 

ssawalen-as « amkan n yimsuɣa », syin semman i tawya izedɣen dinna s 

tesmiddent Timusaɣ. 
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66- Mesrari « Mesrari » مسراري  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Dawed, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √msr 

T.Sl. : [məsrari] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « asrir », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

[a], d tmerna n ticreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara d teɣri [i] ɣer taggara, yefka-

yaɣ-d asmidden Mesrari.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren Mesrari. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « amesrar » J-M. Dallet. 1982. Sbt. 

523, s Fr. ‘charmant’. 

Mɣl.    

 D isem n Ljedd yellan udem-is d amesrar naɣ d ucbiḥ, sswalen-as « 

amesrar », syin semman i tawya-ines s tesmiddent Mesrari. 

67- Mṭalɛi « Metalai » مطالعي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi 

Ḥmed Ben Reḥmun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mṭlɛ 

T.Sl. : [mṭalɛi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D. 

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « طلع, ṭalaɛa », anamek-is s tmaziɣt « alay*» s 

tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] d teɣri [i] ɣer taggara d tukksa n teɣri [a], yefka-

yaɣ-d asmidden Mṭalɛi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Lemṭaleɛ », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Mṭalɛi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessegza-tt-id J-M. Dallet. 1982. Sbt. 839, s √ṭlɛ d talɣa 

« ṭleɛ », s Fr. ‘monter’. 

Mɣl.    

 Γer yisem n tmurt, ur tersi ara, deg-s tama tuli deg-s tama tersa, maca tegget 

deg-s tama yulin, ssawalen-as « Lemṭaleɛ » syin fkan i tawya izedɣen dinna 

tasmiddent Mṭalɛi. 



Tasleḍt tasnalɣamkant                                                              

  

209 
 

68- Mzili « Mezili » مزيلي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Si Mḥeyya 

Reḥmun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mzl 

T.Sl. : [mzili] 

Lɣ. : Nt., Sf., W.D. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « zli ˂ zlu », s tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] 

ɣer tazwara, d teɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden Mzili.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « amzil », syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Mzili.    

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a J-M. Dallet. 1982. Sbt.530, s talɣa « mzel »; s 

Fr. ‘etre égorgé’. 

Mɣl.    

 D isem n umkan anda mezlen naɣ zellun i lmal, deg tmeɣriwin d leɛyad, 

syin fkan i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Mzili. 

69- Timezreft « Timezreft » تيمزرفث  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Sidi Ḥmed Ben Reḥmun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mzrf 

T.Sl. : [ṯiməzrəfṯ] 

Lɣ. : Nt., Sf., D. L. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « azref », s tmerna n tecreḍt n tisuddma 

[m] d [t] n unti, d temlellit n teɣra [a]  [i], yefka-yaɣ-d asmidden Timezreft.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwwi isem n tmurt i wumi qqaren 

HimezreftTimezreft.  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √zrf ɣer M. Taifi. 1991. Sbt.814, s 

Fr. ‘droit coutumier, prescription de la coutune traditionnelle’. 

Mɣl.    

 D isem n umkan anda ttemlilin Lɛerc, asmi ad asɛun ugur gar n teqbilt naɣ 

gar Leɛrac-nniḍen, ssawalen-as « Himezreft», syin semman i tawya-nni 

izedɣen dinna s tesmiddent Timezreft. 

70- Mɛenser « Maanser » معنصر  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi 

Ḥmed Ben Reḥmun, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 
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Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √mɛns 

T.Sl. : [mɛənər] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-d yekka-d seg umyag « ɛser », s tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] d 

ufunim [n] deg tlemmast, yefka-yaɣ-d asmidden Mɛenser.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi « Mɛenser »,   

Mk.Isg. Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ɛsr ɣer J-M. Dallet. 1982. Sbt.1004. 

S Fr. ‘presser, serrer’. 

Mɣl.    

 Γer yisem n tmurt, yellan deg-s timeɛsert, ɛessren deg-s azemmur, syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Mɛenser.  

N 

71- Tindert « Tinedert » تندرت  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si Ɛli 

Ben Mluk, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ndr 

T.Sl. : [tindərt] 

Lɣ. : Nt., Sf., D. L. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag yeftin ɣer ud3 (Nt., Sf.) « nedder », s tukksa n 

tussda n ufunim [d] d tmerna n teɣri [i]ɣer tazwara, yefka-yaɣ-d asmidden Tindert.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi Hindert Tindert. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ndr d talɣa-ines ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 545, d M. Taifi. 1991. Sbt.464; s Fr. ‘cran de ceinture’. 

 Mɣl.    

 D isem n teɛwint naɣ tala yellan deg tmurt n tawya-a, yellan tnedder s 

waman amegdazal-ines « tettqeṭṭir », syin semman-asen s tesmiddent 

Tindert. 

72- Nufiǧ « Nouffidj »  ,d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabed :   نوفيج

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 
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Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √nfǧ 

T.Sl. : [nufiǧ] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « afeg », s tmerna n umatar udmawan [n] ɣer 

tazwara , d ubeddel n ufunim [g]  [ǧ] d temlellit n teɣra [a]  [u] d tmerna n 

teɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden Nufiǧ.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Nufiǧ. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s√nfǧ d talɣa « nfaja » ɣer M. Taifi. 

1991. Sbt.472, s Fr. ‘se calmer, être soulagé’. 

 Mɣl.    

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « Nufiǧ ». 

73- Neḥḥali « Nahali » نحالي  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Mumnin, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √nḥl 

T.Sl. : [nəḤali] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D. 

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg teɛrabt « النحّل, nneḥl », anamek-is s tmaziɣt « tzizwa, 

tzizwi », s tukksa n tussda n ufunim [n]  d tussda n ufunim [ḥ] d tmerna n teɣra [a] 

d [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Neḥḥali.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n Ljedd yellan d aneḥḥal, syin semman 

i tawya-ines s tesmiddent Neḥḥali. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa« neḥḥel, yettneḥḥil, aneḥḥal » ɣer 

J-M. Dallet. 1982. Sbt.559, s Fr. ‘récolter le miel’. 

Mɣl.    

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan axeddim-ines d aneḥḥal, syin semman 

i tawya-ines s tesmiddent Neḥḥali.  
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Γ 

74- Γedrawi « Rhadraoui » غدراوي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi 

Mḥemmed Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɣdrw 

T.Sl. : [ɣəḏrawi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « ɣder », amegdazal-ines « xdeɛ », tmerna n 

uzegniɣri [w], d teɣra [a],[i], yuc-yaɣ-d asmidden Γedrawi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n wanu yellan deg tmurt-a qqaren-as « anu n 

ulɣedra », syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Γedrawi. 

Mk.Isg.  : Tasmiddent-a nufa-a anamek-ines s √ɣdr deg tuget n tentaliwin s 

tmaziɣt, akked deg yisegzawalen P.G. Huyghe.1907. Sbt. 71, d J-M. Dallet, 1982. 

Sbt. 603 ; s  Fr.  ‘tromper, traitre’.  

Mɣl.   

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n urgaz iḍefren tawya-a, yettwassen d 

aɣeddar naɣ d axeddaɛ, ssawalen-as « aɣeddar », syin semman i tawya-ines 

s tesmiddent Γedrawi. 

75- Γeggal « Rougal » غقالي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Dawed, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɣgl 

T.Sl. : [ɣəGali] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aɣeggal » amagdazal-ines « aberkan », 

maca yewwi talɣa n teɛrabt « ɣeggal, غقّال », tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-

yaɣ-d asmidden Γeggali. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa i nesteqsa, d isem n Ljedd n tawya-a yellan d 

aɣeggal, syin semman i tawya-ines s tesmiddent Γeggal. 

Mk.Isg.  :  Nufa anamek-ines deg usegzawal P. G.Huyghe.1907. Sbt. 73; Cw : 

aɣeggal ; Ɛr :  أسود ; Qb. : aberkan & Fr. : noir.  

Mɣl.  : 



Tasleḍt tasnalɣamkant                                                              

  

213 
 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n Ljedd n tawya-a yellan ini n tfekka-ines d 

taɣeggalt, syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

76- Taɣzut « Tarhzout » تاغزوت : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt mumnin, 

yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Malkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɣz 

T.Sl. : [ṯaɣzut] 

Lɣ. : Nt., Sf., D. L. / Ml., Sf., D. L. : aɣzu 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « ɣzu », s tmerna n teɣri [a] ɣer tazwara d [t] n 

unti, yefka-yaɣ-d asmidden Taɣzut. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Haɣzut  Taɣzut.  

Mk.Isg.  : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ɣz d talɣa « ɣzu » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 635, s Fr. ‘punir, être content du mal arrrivant à quelqu´un. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt yersin, ssawalen-as « Tiɣezza », syin semman i tawya 

izedɣen dinna s tesmiddent Taɣzut. 

77- Taɣzert « Tirhzert » تيغزرت : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi 

Mḥemmed Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɣzr 

T.Sl. : [ṯiɣzərṯ] 

Lɣ. : Nt., Sf., D. L. / Ml., Sf., D. L. : iɣzer 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « iɣzer », s tmerna n [t] n unti, yefka-

yaɣ-d asmidden Tiɣzert. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Hiɣzertt  Tiɣzertt.  

Mk.Isg.  : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ɣzr d talɣa-ines ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 636, d M. Taifi, 1991. Sbt. 214, s Fr. ‘petit ravin’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt ggtent dg-s tiɣezratin, amegdazal-ines « Ticɛibin », syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Tiɣzert. 
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R 

78- Iruca « Iroucha » إروشة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Mezlikec, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √rc 

T.Sl. : [iruša] 

Lɣ. : Ml., Sf. D. L. /   Ml., Sf. D. M. : yiruca. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « ruc », s tmerna n teɣri [i] ɣer tazwara d teɣra 

[a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Iruca.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « iruca ». 

Mk.Isg. : Asmidden yeqqen ɣer wawal areṭṭal seg tutlayt tafransist « roché », 

yesɛan anamek « aẓru*, ablaṭ ». 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s izerwan, ssawalen-as irumeyyen deg tallit n 

temherrsa* s yisem « les rochés », syin semman i tawya-nni izedɣen dinna 

s tesmiddent Iruca. 

79- Refrafi « Refrafi » رفرافي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Ben Rmili, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √rf 

T.Sl. : [rəfrafi] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg yisem amaziɣ « arefraf », suɣelluy n teɣri tamezwarut 

d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Refrafi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « arefraf », acku ggten 

deg-s tiẓra naɣ iblaṭen, syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Refrafi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √rf d talɣa « rrefref, yettrefrif, arefref 

» ɣer J-M. Dallet. 1982. Sbt. 710, s Fr. ‘vaciller, palpiter. 
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Mɣl.  : 

 D isem n tmurt ggten deg-s irefrafen naɣ iblaṭen-nni i d-yeɣlin seg texxamin 

yettwabnun dinna zik, syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent 

Refrafi. 

80- Reffaɛi « Reffai » رفاعي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi Ḥmed 

Ben Reḥmun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √rfɛ 

T.Sl. : [rəFaɛi] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « رفاع, rafaɛa », amegdazal-ines s tmaziɣt « rfed 

» s tukksa n aɣra d temlellit n teɣra ɣer taggara [a]  [i], yefka-yaɣ-d asmidden 

Reffaɛi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa-nneɣ, d isem n tmurt yellan tettwarfed ɣef wacu i 

d-yezzin fell-as, syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Reffaɛi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √rfɛ d talɣa « rfeɛ » ɣer J-M. Dallet. 

1982. Sbt. 712, s Fr. ‘en lever’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n umkan d aɛlayan ɣer tmurt, ssawalen-as « Reffaɛi », syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Reffaɛi. 

81- Reḥmuni « Rahmouni »  رحموني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Sidi Ḥmed Ben Reḥmun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √rḥmn 

T.Sl. : [rəḥmuni] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag yeftin ɣer wis kraḍ Sg., Ml. « reḥmen », s 

tmerna n uɣru [u] d yiɣri ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Reḥmuni.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Reḥmun », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Reḥmuni. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √rḥm d talɣa « rḥem » ɣer J-M. Dallet. 

1982. Sbt. 718, s Fr. ‘faire miséricorde (Dieu)’. 
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Mɣl.  : 

 Γer yisem n urgaz yellan yettwassen d « aḥnin, arḥim ». gar tawya-ines, 

ssawalen-as « Reḥmun », syin semman i tawya-ines s tesmiddent Reḥmuni. 

S 

82- Silel « Sailel » سيلال : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Ḥmed Ben Ɛebd 

Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √sl 

T.Sl. : [siləl] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem n yimɣi « alili ˂ ilili », s tmerna n tecreḍt n 

tisuddma [s] ɣer tazwara, d tukksa n teɣri ɣer taggarut [i], yefka-yaɣ-d asmidden 

Silel.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Silel ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s talɣa « asalel » ɣer J-M. Dallet. 1982. Sbt. 771, s 

Fr. ‘soutien, aider’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt yegget deg-s yimɣi n « alili ˂ ilili », syin semman i 

tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Silel. 

83- Sennaḥi « Senahi » سناحي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi 

Mḥemmed Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √snḥ 

T.Sl. : [səNaḥi] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « نحّى, neḥḥa », anamek-is s tmaziɣt « kkes », s 

tukksa n tussda n tergalt n uẓar [n] d tmerna n tecreḍt n tisuddma [s] ɣer tazwara d 

temlellit n teɣra [a][i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Sennaḥi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt yellan deg-s « lḥasi naɣ anu n 

usnan », syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Sennaḥi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines n s √nḥ d talɣa « nḥu » ɣer J-M. Dallet. 

1982. Sbt. 559, s Fr. ‘prendre en mauvaise part’. 
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Mɣl.  : 

 Asmidden-a yewwi isem n wanu i wumi qqaren « usnan », syin semman i 

tawya izedɣen dinna s tesmiddent Sennaḥi. 

84- Sniwa « Snioua » سنيوة : d isem n tawya deg teqbilt n Ayt Si Mḥeyya, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Melkem 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √snw 

T.Sl. : [sniwa] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « nwa », s tmerna n tecreḍt n tisuddma [s] ɣer 

tazwara d teɣri [i] deg tlemmast n ufunim [r], yefka-yaɣ-d asmidden Sniwa.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Snusi », syin 

semman i tawya it-ṭṭafaren s tesmiddent Sniwa. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣiwin « ssenwu, yessenway, asenwu » 

ɣer J-M. Dallet. 1982. Sbt. 584, s Fr. ‘faire croire’, akked, deg Sbt. 784, s talɣa « 

ssniwa » ; s Fr. ‘plateau de service’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt yellan tugna-ines teqreb ɣer « ssniwa naɣ tasinit », syin 

semmani tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Sniwa. 

85- Tisuqeyyin « Tisougiyin » تسوقيين : d isem n tawya deg teqbilt n Wlad Dawed, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √sqyn 

T.Sl. : [ṯisuqəyin] 

Lɣ. : Nt., Sf., D. L.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « aɣen », s ubeddel n ufunim [ɣ][q] d tmerna 

n tecreḍt n tisuddma [s] ɣer tazwara d [t] n unti d tmerna n teɣri [i] ɣer tazwara d 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Tisuqeyyin.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Hisuqeyyin  

Tisuqeyyin. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √sɣy d talɣa « sɣuy » ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 624, s Fr. ‘crier, s´ecrier’.  
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Mɣl.  : 

 D isem n uxeddim n tawya-a, yettwassnen s uxeddim lfexxar naɣ talaxt, 

maca asmi ad ten-xedmen ɣef times, xeddmen saɣen, ssawalen-as 

« isuɣanen », syin fkan-as tasmiddent Tisuqeyyin ilmend n uxeddim-nsen. 

86- Tasurit « Tassourit » تاسوريث  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Ben 

Rmili, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √sr 

T.Sl. : [ṯasuriṯ] 

Lɣ. : Nt., Sf. D. L.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « asaru, Nt. tasarut », s temlellit n teɣra 

[a]  [u], yefka-yaɣ-d asmidden Tasurit.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Hasurit » 

« Tasurit ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √sr d talɣa « tasarut » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 790 d M. Taifi, 1991. Sbt. 653, s Fr. ‘clef’. 

Mɣl.  : 

 D isem n tmurt yellan deg-s tiqliɛin, anda ttefren medden tiɣawsiwin-nsen, 

ama d učči ama d leslaḥ-nsen, maca yal taqliɛt ad tafed deg-s aṭas n 

texxamin, yal taxxamt s tsarut, syin semman i tawya izedɣen deg tama n 

teqliɛin-a s tesmiddent Tasurit. 

87- Serɣisi « Sererhissi » سرغيسي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si Ɛli 

Ben Mluk, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √srɣs 

T.Sl. : [sərɣisi] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « rxes », s ubeddel n ufunim [x][ɣ] d tmerna 

n tecreḍt n tisuddma [s] ɣer tazwara d teɣra [i], yefka-yaɣ-d asmidden Serɣisi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n tmurt i wumi qqaren« aserɣis », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Serɣisi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines n s talɣa « ssirɣis » ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 574, s Fr. ‘brunir, rendre’. 
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Mɣl.  : 

 Γer yisem n urgaz iḍeffren tawya, ixeddem « tanezzut* », maca s ssuma 

irexsen, ssawalen-as « bab n bu rexsun » syin semman-asen s tesmiddent 

Serɣisi. 

 D isem n tmurt n tawya-a uɣun-itt zik s ssuma irexsen, ssawalen-as 

« aserɣis », syin fkan i tawya i yuɣen tamurt-nni s tesmiddent Serɣisi. 

88- Serrawi « Serraoui » سراوي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si Ɛli 

Ben Musa, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √srw 

T.Sl. : [səRawi] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « rwi », s tmerna n tecreḍt n tisuddma [s] d 

tussda n tergalt n uẓar [r], yuc-yaɣ-d asmidden Serrawi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n tmurt i wumi qqaren « asrir », syin semman i tawya izedɣen 

dinna s tesmiddent Serrawi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √rw d talɣa « rwi » » ɣer J-M. Dallet. 

1982. Sbt. 741, s Fr. ‘Remuer, mêler’. 

Mɣl.  : 

 D isem n tmurt yellan deg-s lḥasi naɣ tala aman-ines rrwin, syin semmani 

tawya izedɣen ɣer tama-ines s tesmiddent Serrawi. 

89- Sexsaxi « Sekhsakhi » سخساخي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛebd, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √sx 

T.Sl. : [səxsaxi] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « asexsax (tawsit seg tewsatin n ukal) », 

s uɣelluy n teɣri tamezwarut [a] d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d 

asmidden Sexsaxi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « asexsax », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Sexsaxi. 
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Mk.Isg. : Nufa anamek-nnes n tesmiddent-a s talɣa « six » ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 626, s Fr. ‘crouler’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tewsit n ukal n tmurt yellan d « asexsax (akal-ines yettsix mi 

ara ad yekkat fell-as ugeffur) », syin semman i tawya-nni izedɣen dinna s 

tesmiddent Sexsaxi. 

T 

90- Taberḥa « Tabrha » تبرحة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Yezza, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √tbrḥ 

T.Sl. : [tabərḥa] 

Lɣ. : Nt., Sf., D. L. / Nt., Sf., D. M. : tberḥa. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag yeftin ɣer ud1 (Nt., Sf.) « tebreḥ », anamek-

ines « tamurt yersin, deg-s asemmiḍ », yefka-yaɣ-d asmidden Taberḥa.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt, yellan yegget deg-s yimɣi i wumi 

qqaren « tabɣa », syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Taberḥa. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √brḥ ɣer J-M. Dallet. 1982. Sbt. 44, 

s talɣa « aberrreḥ, berreḥ » s Fr. ‘annoncer, proclamer’. 

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt, anda zedɣen tawya-a yellan d tamurt « tebreḥ », syin 

fkan-asen tasmiddent Taberḥa. 

 Γer yisem n tmurt yellan yegget deg-s yimɣi n « tabɣa », syin fkan I tawya-

nni izedɣen dinna s tesmiddent Taberḥa. 

91- Talwin « Talouine » تلوين : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Dawed, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √tl 

T.Sl. : [talwin] 

Lɣ. : Nt., Sg., D. L. / Nt., Sf., D. L. : tala. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « tala, Sg. taliwin », s tukksa n teɣri [i] 

deg tlemmast, yefka-yaɣ-d asmidden Talwin.  
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt ggten deg-s taliwin. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessagza-tt-id J-M. Dallet. 1982. Sbt. 440, s √l d talɣa 

« tla ˂ taliwin » s Fr. ‘fontaine’. 

Mɣl.  : 

 D isem n tmurt anda zeɣen tawya-a, ggtent deg-s taliwin, syin fkan i 

yimezdaɣ-nni izedɣen dinna tasmiddent Talwin. 

Ṭ 

92- Ṭaɛllah « Taalah »  طاع اّلله : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi 

Mḥemmed Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ṭɛlh 

T.Sl. : [ṭaɛLah] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt yernu d uddis « تاع (ṭaɛ) +  اّلله (Llah) », anamek-

is s tmaziɣt « gged+Rebbi », yuc-aneɣ-d asmidden Ṭaɛllah. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Ṭaɛllah ». 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a ilmend n J-M. Dallet. 1982. Sbt. 846, s talɣa 

« ṭṭaɛa » s Fr. ‘soumission’, ma « Llah » d isem n Rebbi subḥanu. 

Mɣl.  : 

 D isem n Ljedd n tawya-a, yellan d argaz n tesreḍt, ssawalen-as « Ṭaɛllah », 

syin fkna-as isem-is i tesmiddent. 

93- Ṭahrawi « Tahraoui » طهراوي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Si Ɛli Ben Musa, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ṭhrw 

T.Sl. : [ṭahrawi] 

Lɣ. : Nt., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ṭaher », s tmerna n teɣra [a[, [i] d 

uzegniɣri [w] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ṭahrawi. 

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ṭaher », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Ṭahrawi.  
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Mk.Isg. : Asmidden-a yekka-d seg wawal areṭṭal seg taɛrabt «طاهر, taher », yesɛan 

anamek « azedday, azeddig ».  

Mɣl.  : 

 Γer yisem n Ljedd yellan yettehhir i warrac imecṭaḥ, ssawalen-as 

« aṭehrawi », syin semman i tawya-ines s tesmiddent Ṭahrawi. 

 Γer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Ṭaher ».  

W 

94- Wibedden « Ouibedden » ويبدن : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Si Ɛemran, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √wbd 

T.Sl. : [wibəDan] 

Lɣ. : Ml., Sg., W.D. : wibedden / Ml., Sf., W.D. : wibedd 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag yeftin ɣer wudem wis kraḍ (Sg., 

Ml.), « bedden », s tmerna n n uzegniɣri [w] d teɣri [i] ɣer tazwara, i d-yekkan 

asmidden Wibedden.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « wibedden ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s talɣa « bedd » deg usegzawal n M.Taifi. 1991. Sbt. 

6, s tutlayt tafransist : être debout. 

Mɣl.  : 

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n tmurt anda zedɣen tawya-a ttbeddin deg-s 

waman aṭas, asmi ad yekkat ugeffur, ssawalen-as « wibedden », syin fkan-

as isem-is i tesmiddent. 

95- Wehhabi « Ouhabi » وهابي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si 

Ɛli Ben Mluk, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √whb 

T.Sl. : [wəHabi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « وهب, wahaba »,  anamek-is s tmaziɣt                        

« yefka-yas tɣawsa ama sɣur Rebbi Subhanu i umdan  naɣ sɣur umdan ɣer 

umdan », s tussda n ufunim talemmast [h], d tukksa n teɣri [a] d temlellit n teɣra 

ɣer taggara [a][i], yefka-yaɣ-d asmidden Wehhabi.  
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Wehhab ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s talɣa « wehhab, yettwehhib, awehheb, lwehba, 

ttewhib » deg usegzawal n J-M.Dallet, 1982. Sbt. 856, s Fr.  ‘Diriger, inspirerr, 

conduire’.  

Mɣl.  : 

 Γer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Wehhab », yellan yettwassen deg 

tudert-ines d bab n lhibat deg tɣawsiwin, syin semman i tawya-ines s 

tesmiddent Wehhabi. 

X 

96- Xafllah « Khafllah »  خاف اّلله : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabed, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √xflh 

T.Sl. : [xəfLah] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt, d uddis « خاف + اّلله », anamek-is s tmaziɣt « gged 

+ Rebbi », fkan-aɣ-d asmidden Xafllah.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Xafllah ».  

Mk.Isg. : Asmidden-a d uddis sen n wawalen, yellan d ireṭṭalen seg taɛrabt yesɛan 

anamek « gged + Rebbi ».  

Mɣl.  : 

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan yeggad leɛdab n Rebbi ɣef wacu deg 

tudert-ines, ssawalen-as « xafllah », syin fkan isem-is i tesmiddent.  

97- Xeḍrawi « Khedraoui » خذراوي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Xellaf, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √xḍrw 

T.Sl. : [xəḏrawi] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Lexḍer », s tukksa n ufunim [l] ɣer 

tazwara d tmerna n teɣra [a], [i] d uzegniɣri [w], yefka-yaɣ-d asmidden Xeḍrawi.  
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n wanu yellan deg tmurt n tawya-a i wumi 

qqaren « Leɣḍir », syin semman-asen s tesmiddent Xeḍrawi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √xḍr deg J-M.Dallet, 1982. Sbt. 893; 

s   Fr.  ‘Légume’.  

Mɣl.  : 

 D isem n tmurt ggten deg-s yimukan anda ttbeddin waman, asmi ad yekkat 

ugeffur, aman-nni yettbeddin ssawalen-asen « Leɣḍir », syin semman i 

tawya izedɣen dinna s tesmiddent Xeḍrawi. 

98- Xirani « Khirani » خيراني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabed, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √xrn 

T.Sl. : [xirani] 

Lɣ. : Ml., Sf. W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « xir », s tmerna n teɣra [a], [i] d ufunim [n], 

yefka-yaɣ-d asmidden Xirani.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren «Xirani ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √xr deg M.Taifi, 1991. Sbt. 287; s   

Fr.  ‘Garde, faire attention’.  

Mɣl.  : 

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren «Xirani », acku ggten deg-s lxirat.   

 Γer yisem n Ljedd yellan yettwassen d bab n lxir, syin semman i tawya-ines 

s tesmiddent Xirani. 

Y 

99- Ayḍi « Aidhi » أيضي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Ɛabed,  yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √yḍ 

T.Sl. : [ayḍi] 

Lɣ. : Ml., Sf., D.L.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem « ajḍid » « agḍid » « ayḍid », teɣli tergalt 

[d], d ubeddel n ufunim [ j] [g]  [y], syin yefka-d asmidden Ayḍi. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa i nesteqsa asmidden-a yekka-d seg yisem n yiwen 

n tmurt qqaren-as « Ayḍi». 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « ayḍi » ɣer  P.G.Huyghe, 1901. 

Sbt. 27; s Fr. ‘chien’.  

Mɣl.    

 Amkan-a i wumi semman « Ayḍi », ahat igten deg-s yefrax, γaf waya i s-

fkan isem-a. 

100- Yellu « Yellou » يلو : d isem n tawya yellan deg teqbilt n  Wlad Si Ɛli Ben 

Mluk,  yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √yl 

T.Sl. : [yəLu] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « ayellu », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

[a], yefka-yaɣ-d asmidden Yellu. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Yellu ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettuzegza-d s √yl, ilmend n J-M. Dallet, 1982. Sbt. 920, 

s    talɣa « taylalt », s Fr.  ‘Maladie de figuier qui se dessèche’ akked M. Taifi, 

1991. Sbt. 783, s talɣa « aylla, ttayla, ur aylla », s Fr.  ‘Voler, s'envoler’.  

Mɣl.    

 D isem n tmurt yellan deg-s aṭas n yizerwan* yetɛalan, deg-sen i d-ɣemmmi 

yiwen n yimɣi i wumi qqaren « Taylalut », syin semman i tawya izedɣen 

dinna s tesmiddent Yellu.  

Z 

101- Zazel « Zazel » زازل : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Sidi Ḥmed 

Ben Reḥmun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √zl 

T.Sl. : [zazəl] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « azzel », s uɣelluy n teɣri tamezwarut d tmerna 

n teɣra [a] gar tussda, yefka-yaɣ-d asmidden Zazel. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « zazli », syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Zazel.  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettuzegza-d s uẓar-ines ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 802, s 

talɣa « azizzel », s Fr. ‘ourdissage’.  

Mɣl.    

 Γer yisem n uxeddim n tawya-a, yellan ɣur-sen tzizwa, asmi ad d-kksen 

tamemt* « tzellilen-itt, ttseffan-itt », syin fkan-asen tasmiddent Zazel.  

 Γer yisem n tmurt yellan ttazzalen deg-s waman s waṭas, asmi ad yekkat 

ugeffur, syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Zazel.  

102- Zuzal « Zouzal » زوزال : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Dawed, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √zl 

T.Sl. : [zuzal] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « zuzer », s ubeddel n ufunim [r]  [l], yefka-

yaɣ-d asmidden Zuzal. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « zuzal ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettuzegza-d s uẓar-ines ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 940, 

s    talɣa « zzizzel », akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 802, s talɣa « zizzel ˂ sizzel », 

s Fr.  ‘Faire courir, faire couler’ 

Mɣl.    

 Γer yisem n umkan anda i d-gemren ssabet-nsen naɣ lɣella-nsen ama d 

irden naɣ timẓin asmi ad ten-mejren wad ten-sserwten, wad ten-zuzren, 

syin semman i tawya yeqqimen zedɣen dinna s tesmiddent Zuzal. 

 Γer yisem n uxeddim n tawya-a, yellan « tezuzirt » ssabet n yirden naɣ n 

temẓin, syin semman-asen s tesmiddent Zuzal.  

103- Zayda « Zaida » زايدة   : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Ayt Mezlikec, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √zyd 

T.Sl. : [zəyda] 

Lɣ. : Ml., Sf., W. D. / NT., Sg., D. L. : tizaydiwin. 
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Bdl.  : Awal-a yekka-d seg umyag « zyed », s tmerna n teɣra [a] deg tlemmast d 

taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Zayda. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Hizaydiwin  

Tizaydiwin.  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettuzegza-d s uẓar-ines ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 965, 

s    talɣa « zzyada, zzayed », s Fr.  ‘Suplus, augmentation’, ma ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 783, s talɣa « zayd, dzayd, ur zayd », s Fr.  ‘Avancer, continuer’.  

Mɣl.    

 Γer yisem n « zyat » n ldufan, ama d aqcic ama d taqcict i d-yernun ɣer 

tawya-a deg tallit-nni, syin fkan-asen tasmiddent Zayda.  

Ɛ 

104- Ɛemrawi « Amraoui»  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad :  عمراوي

Sidi Mḥemmed Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Ɛebd Reḥman Kbac. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɛmrw 

T.Sl. : [ɛəmrawi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.   

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ɛmer », s tmerna n uzegniɣri [w] d teɣri 

[i], yefka-yaɣ-d asmidden Ɛemrawi.    

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Imsulɣa i nesteqsa nnan-aγ-d dakken asmidden-a yekka-d seg yisem n 

yiwen n Ljedd i wumi qqaren « Ɛemmar ».   

Mk.Isg. : Asmidden-a yekka-d seg yiwen n wawal areṭṭal γer taεrabt : عمّر, yesεan 

anamek « agem, ččar ». Anda ad naf yessegza-t-id P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 20. 

Cw. agem, Ɛr. عمّر, Qb. agem & Fr. Puiser de l’eau.  

Mɣl.  :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem Ljedd i wumi qqaren « Ɛemmar », acku d 

netta d « imɛemmer, المعمر » n tallit-nni, syin semman i tawya-ines s 

tesmiddent Ɛemrawi. 

 D isem n yiwen n urgaz yeqqnen ɣer tawya-a, yellan yettwassnen deg tallit-

nni s wagam n waman i tawya-ines, anamek-ines s teɛrebt « عمّر », syin 

fkan-asen tasmiddent Ɛemrawi. 

105- Ɛerɛuri « Arouri»  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad Si Ɛli :   عروري 

Ben Mluk, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 
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Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɛrɛr 

T.Sl. : [ɛərɛuri] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. : ɛerɛuri / Ml., Sf., D.L. : aɛerɛur. / Nt., Sf., D.L. : 

taɛerɛurt. / Nt., Sf., D.M. : tɛerɛurt.  

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ asuf amalay « aɛerɛur », aɣelluy n teɣri 

[a] d tmerna n tiɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden Ɛerɛuri.    

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa i nesteqsa, deg tamurt-nni ggten deg-s « iɛerɛar » 

naɣ d tamurt ur yersin ara, γef waya i s-semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent 

Ɛerɛuri. 

Mk.Isg. :  Nufi-t deg usegzawal n J-M. Dellet. 1982. Sbt. 997, s tentala Qb. 

« aɛrur » ; s Fr. ‘dos’. 

Mɣl.  :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n umkan ggten deg-s iɛerɛar n ukal, acku d 

tamurt teqreb ɣer tneẓruft*, syin fkan i tawya-nni izedɣen dinna s 

tesmiddent Ɛerɛuri. 

 D isem n yiwen urgaz iḍefren tawya-a ɣur-s taɛerɛurt deg uɛrur-is, 

ssawalen-as « buɛerɛur », syin fkan-asen tasmiddent Ɛerɛuri ilmend n 

urgaz-a. 

106- Ɛezwani « Azouani » عزواني  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlad 

Ḥmed Ben Ɛebd Llah, yeqqnen ɣer Lɛerc Ayt Melkem. 

Sḍl. Lɣ.   

Ẓr. : √ɛzwn 

T.Sl. : [aɛəzwani] 

Lɣ. : Ml., Sf., D.L. : ɛazwani. / Ml., Sg. , D.L. : iɛezwanen. 

Bdl.  : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ asuf amalay « aɛezwani », maca yewwi 

talɣa n teɛrabt yuɣal « ɛezwani ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛazwani ». Syin semman i tawya-ines 

s tesmiddent Ɛezwani. 

Mk.Isg.  : Nufa anamek n tesmiddent-a s√ɛẓ d talɣa « aɛeẓẓi » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 1014 ; s Fr. ‘rouge-gorge’.  

Mɣl.  :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛazwani ». 

 Γer yisem n uɣersiw aɛazzi naɣ aɛezwaw yellan deg tantala taqaylit.  
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Asissmel n yismiddnen n udewwar nTajmut ilmend n Tadra-nnsen 

1. Lɛerc n Ayt Melkem 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tadra n yal asmidden Asmidden 

  

Isem n Ljedd  

Budraɛ, Belqucen, Bennur, Afren, Lebdu, 

Reḥmuni, Serɣisi, Wehhabi. 

 

Isem n Tmurt  

Buḥitem, Tibujert, Buzekkuḍ, Ifri, Afren, Tifit, 

Ferɣus, Tafsast, Gerbazi, Taḥjint, Ḥezḥazi, Kafi,  
Kendri, Lmaci, Medɣeɣt,  Miḥi, Merɣadi, 

Timusaɣ,  Timezreft,  Mzili, Mɛenser, Nufiǧ, 

Taɣzut, Iruca, Reffaɛi,  Serɣisi, Wibedden, Xirani. 

Isem uxeddim  Neḥḥali, Zazel. 

Isem n uɣersiw Bukecccac, Gerzizi, Leɣleɣ, Ayḍi, Ḥǧili, Ɛezwani.    
Isem n uɣemmay Merqaǧi, Silel, Taberḥa, Yellu. 

Isem n Teɛwint Tindert  

Isem n urgaz d arumi Buzgu, Gama 

Tasreḍt Xafllah 

Azamul Cerbub. 

Tɣessa Mrebɛi, Sexsaxi, Ɛerɛuri. 

Tadyant Bruten, Zayda. 

Ini Bumillan, Cegruna, Lexdari, Milul. 

Tugna Meɣnajen, Seniwa. 

12%

44%

3%

9%

6%

2%

3%
2%

2% 5%

3%
6% 3%

Tawinast n usiḍnawal ilmend n tadra

 Isem n Ljedd

Isem n Tmurt

Isem uxeddim

Isem n uɣersiw

Isem n uɣemmay

Isem n Teɛwint

Isem n urgaz d arumi

Tasreḍt

Azamul

Tɣessa

Tadyant

Ini

Tugna
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Awennet  

Ammud n udewwar n Tajmut xedmeɣ-as tasleḍt, deg-s 106 n yismidden, maca yal 

yiǧ mani yeqqen, yernu adewwar-a yebḍa ɣef sen n Leɛrac, amezwaru deg-s 64 n 

yismidden :  

 Isem n Ljedd : ufmiḍi-nnes 13% 

 Isem n tmurt : ufmiḍi-nnes 44% 

 Isem uxeddim : ufmiḍi-nnes 3% 

 Isem n uɣersiw : ufmiḍi-nnes 9% 

 Isem n uɣemmay : ufmiḍi-nnes 6% 

 Isem n teɛwint : ufmiḍi-nnes 2% 

 Isem n urgaz d arumi : ufmiḍi-nnes 3% 

 Tasreḍt : ufmiḍi-nnes 2% 

 Azamul : ufmiḍi-nnes 2% 

 Tɣessa : ufmiḍi-nnes 2% 

 Tadyant : ufmiḍi-nnes 3% 

 Ini : ufmiḍi-nnes 6% 

 Tugna : ufmidi 3% 
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19%

33%

5%

10%

3%

10%

7%

3%
2% 2% 2% 2%

2%

Tawinast n usiḍnawal ilmend n tadra

 Isem n Ljedd

Isem n Tmurt

Isem ambab

Isem uxeddim

Isem n uɣersiw

Isem n uɣemmay

Isem n teɛwint

Isem n wučči

Isem n Lɛerc

Tasreḍt

Azamul

Ini

Tugna

2. Lɛerc n Ayt Ɛebd Reḥman Kbac 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tadra n yal asmidden Asmidden 

 Isem n Ljedd  Ḥeyyuni, Kurbici, Meckuri, Mciwri, Mesrari, 

Γedrawi, Kbayri. 

Isem n Tmurt  Ibabar, Bardu, Cerk, Ckunda, Tacreft, Ferkawi, 
Tageṭṭiwt, Ǧimi, Kbaysi, Mṭalɛi, Mnawli, 

Tiɣzert, Refrafi, Talwin, Dxili.       

Isem ambab  Buyeɛli, Ɛemrawi. 

Isem uxeddim  Degyani, Keyyas, Tisuqeyyin, Ṭahrawi,  

Isem n uɣersiw Ferraǧi 

Isem n uɣemmay Gesbaya, Timecbac, Mriǧi, Taḥeccant 

Isem n teɛwint Sennaḥi, Serrawi, Xeḍrawi. 

Isem n wučči Timissa. 

Isem n Lɛerc Melkmi. 

Tasreḍt Ṭaɛllah 

Azamul Tasurit. 

Ini Γeggal 

Tugna Ǧbabri. 
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Awennet  

Leɛrac-a deg-s 42 n yismidden, yal yiǧ mani yeqqen :  

 Isem n Ljedd : ufmiḍi-nnes 19% 

 Isem n tmurt : ufmiḍi-nnes 33% 

 Isem ambab : ufmiḍi-nnes 5% 

 Isem uxeddim : ufmiḍi-nnes 10% 

 Isem n uɣersiw : ufmiḍi-nnes 2% 

 Isem n uɣemmay : ufmiḍi-nnes 10% 

 Isem n teɛwint : ufmiḍi-nnes 7% 

 Isem n wučči : ufmiḍi-nnes 3% 

 Isem n lɛerc : ufmiḍi-nnes 2% 

 Tasreḍt : ufmiḍi-nnes 2% 

 Azamul : ufmiḍi-nnes 2% 

 Tɣessa : ufmiḍi-nnes 2% 

 Ini : ufmiḍi-nnes 2% 

 Tugna : ufmidi 2% 
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Ixef III : Adewwar n Kimel : Lɛerc n Ssraḥna akked 

Lɛerc n Ccerfa 
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B 

1- Ubaca « Aoubacha » أوباشه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √bc 

T.Sl. : [ubaša]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.M.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg talɣa tusbikt« bac*, D.M. ubaca », s tmerna n teɣra [a], 

yefka-yaɣ-d asmidden Ubaca. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Lbaca », syin 

semman i tawya-a s tesmiddent Ubaca. 

Mk.Isg. : Asmidden-a yessegza-t-id J-M.Dallet, 1982. Sbt. 5 d P.G.Huyghe, 

1907. Sbt. 125 ; Cw. bac, Ɛr. باش ; Qb. bac & Fr. ‘pour que, afin que’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a i wumi « Lbaca », syin semman-asen s 

tesmiddent Ubaca. 

2- Bucareb « Bouchareb » بوشارب : d isem n tawya yellan deg taqbilt n 

Lḥemmam, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b-√cr 

T.Sl. : [bušarəb]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « ccireb, Qb. acenfir », s tukksa n tussda 

n ufunim [c] d teɣra [i] d tmerna n umurfim* n wayla "Bu" d teɣra [a], yefka-yaɣ-

d asmidden Bucareb. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Bucareb ». 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a s talɣa « cireb » ɣer P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 

161 ; Cw. cireb, Ɛr. شارب ; Qb. acenfir& Fr. ‘lèvre’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan ɣur-s ccireb naɣ acenfir meqqer-it, 

ssawalen-as « buccireb », syin fkan-asen s tesmiddent Bucareb. 
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3- Budefla « Boudefla » بودفله : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermmun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√bdfl 

T.Sl. : [budəfla]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « دفله, defla », anamek-is s tmaziɣt « alili ˃  ilili », 

s », tmerna n umurfim* n wayla "Bu", yefka-yaɣ-d asmidden Budefla. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Budefla ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa « defla » deg usegzawal n 

P.G.Huyghe, 1907. Sbt. 40 ; Cw. alili ; Ɛr.  دفله ; Qb. illi & Fr. ‘laurier rose’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n yimɣi yeggten deg temnaḍt anda ttidiren tawya-a i wumi 

qqaren « ilili », anamek-is s taɛrabt « دفله, defla » syin fkan-asen 

tasmiddent Budefla. 

4- Bedla « Badla » بدله : d isem n tawya yellan deg terfiqt n Wlat Mḥemmed 

Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √bdl 

T.Sl. : [bədla]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « beddel », s tukksa n tussda n ufunim [d] d 

tmerna n teɣra [a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Bedla. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Bedla ». 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a nuf-it s talɣa n umyag « beddel » ɣer P.G. 

Huyghe, 1907. Sbt. 130 ; Cw. beddel, Ɛr.  Qb. beddel & Fr. ‘changer’.akked ; بدّل 

ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 9 d M. Taifi, 1991. Sbt. 8 ; Fr. ‘varier, transformer’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt i wumi « Bedla », acku tamurt-a yeḍra fell-as 

ubedddel s waṭas ama deg tɣessa-ines ama deg medden-nni izedɣen 

dinna, syin fkan i tawya yeqqimen zedɣen dinna isem-is i tesmiddent.  
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5- Bedra « Badra » بذرة : d isem n tawya yellan deg terfiqt n Wlat Mḥemmed 

Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √bdr 

T.Sl. : [bədra]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « bder », s tmerna n teɣra [a] ɣer taggara, yefka-

yaɣ-d asmidden Bedra. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Bedra ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessegza-tt-id J-M. Dallet, 1982. Sbt. 10, s √bdr d 

talɣiwin « bder, yettebdar, ur yebdir, abdar » ; s Fr. ‘enoncer, évoquer, convoquer’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n uxeddim ixeddmen deg tmurt-ines yellan d tamurt n tfellaḥt, 

ssaweln-as « ibedraren », anamek-ines s taɛrabt « البذور », syin semman-

asen s tesmiddent Bedra. 

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « Bedra ». 

6- Buder « Bouder » بودر : d isem n tawya yellan deg terfiqt n Wlat Mḥemmed 

Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b- √dr 

T.Sl. : [budər]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « der », s tmerna n umurfim* n wayla "Bu", 

yefka-yaɣ-d asmidden Buder. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Buder ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √bdr d talɣiwin « ader » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 152 ; s Fr. ‘descendre’, ma ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 70 ; s Fr. 

‘appuyernqur’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan tuder tfekka-ines, syin semman-asen 

s tesmiddent Buder. 

 



Tasleḍt tasnalɣamkant                                                              

  

237 
 

7- Badsi « Badsi » بادسي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √bds 

T.Sl. : [badsi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « ddes », s tukksa n tussda d tmerna n umurfim 

n tisuddma "Ba" d teɣra [i] ɣer taggara, yuc-aneɣ-d asmidden Badsi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Badsi ». 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a √bds d talɣa « ibides » ɣer J-M. Dallet, 1982. 

Sbt. 11 ; s Fr. ‘herbe non identifiée dont la feuille se mange en purée’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s yimɣan, ssawalen-as « amkan mudiss », 

syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Badsi.  

8- Bahlul « Bahhoul » بهلول : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Darmun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √bhl 

T.Sl. : [bahlul]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « abehlul », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

[a] d tmerna n teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Bahlul. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Bahlul ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa n yisem amaziɣ ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 16 ; s Fr. ‘nom propre’, akked ɣer P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 130 ; Cw. 

buhell, Ɛr.  .’Qb. buhlel& Fr. ‘être miais stupude ; بهل

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan d abuhali, ssawalen-as « abuhali 

», syin semman-asen s tesmiddent Bahlul. 

9- Buḥnica « Bouhennicha» بوحنيشة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Tajjint, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 
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Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b- √ḥnc 

T.Sl. : [buḥniša]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg tantala Qb. « ḥnec», s tmerna n umurfim* n wayla "Bu" 

d teɣra [a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Buḥnica. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Buḥnic ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ḥnc d talɣa « ḥennec » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 327 ; s Fr. ‘se ramasser dans un coin’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n uzamul yettwaxdmen s uẓref* ttlusin-it lxalat, xersum 

lxalat n tawya-a, ssawalen-as « aḥennaci», syin semman-asen s 

tesmiddent Buḥnica. 

10- Belṭeyyeb « Beltaieb» بلطيب : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √bl- √ṭyb 

T.Sl. : [bəlṭəYəb]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt «طيّب, ṭeyyeb», anamek-ines s tmaziɣt « argaz 

yelhan, yesfan » s tmerna n umurfim* "Bel"", yefka-yaɣ-d asmidden Belṭeyyeb. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Belṭeyyeb ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « طيّب », yesɛan anamek 

« argaz yelhan, zeddig, yesfan »  

Mɣl. :  

 D isem n Ljedd yellan yettwassen deg tudert-ines d argaz yelhan 

tgara n tawya-ines, ssawalen-as s taɛrabt « الرّجل الطّيب », syin 

semman-asen s tesmiddent Belṭeyyeb. 

11- Bendadi « Bendadi » داديبن   : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √bn- √d 
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T.Sl. : [bəndadi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « Dadda », s tukksa n tussda n [d] d 

tmerna n umurfim* imsuddem* " Ben", yefka-yaɣ-d asmidden Bendadi. 

Sḍl. Mk.   

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Bendadi ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √bd d talɣa « abandu » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 29 ; s Fr. ‘chose située dans la propriété d´un autre et réservée 

lors d´un partage ou d´un vente’, ma ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 21 ; s Fr. ‘négligé’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd-nsen ameqqran « Dadda », syin semman i tawya-

ines s tesmiddent Bendadi. 

12-  Benleɣrib « Benleghrib »بن لغريب : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Lḥemmam, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √bn- √lɣrb 

T.Sl. : [bənləɣrib]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aɣrib », maca yewwi talɣa n taɛrabt 

« lɣarib, الغريب », s tmerna n umurfim* imsuddem* "Ben", yefka-yaɣ-d asmidden 

Benleɣrib. 

Sḍl. Mk.   

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Leqrib ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √ɣrbdeg P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 73 ; 

Cw, Qb. aɣrib ; Ɛr. غريب & Fr. ‘étranger’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n urgaz iɛacen d aɣrib, ssawalen-as, 

« leɣrib», syin semman i tawya-ines s tesmiddent Benleɣrib. 

13- Bensemra « Bensemra »بن سمره : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Aydal, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √bn- √smr 

T.Sl. : [bənsəmra]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  
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Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « semmer », s tukksa n tussda n ufunim [m] d 

tmerna n umurfim* imsuddem* "Ben" d teɣra [a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d 

asmidden Bensemra. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Bensemra ». 

Mk.Isg. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « أسمر », yesɛan anamek « ini i d-yezgan gar 

umellal d uberkan, azunɣid* ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n yini n tfekka n tawya-a, yellan d tazunɣidt*, anamek-ines s 

taɛrabt «سمراء, semra », i wumi rrnun "Ben", i d-yefkan asmidden 

Bensemra. 

14- Bunxel « Bounkhel » بونخل : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b-√nxl 

T.Sl. : [bunxəl]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « نخلة, nexla », anamek-is s tmaziɣt « tazdayt », 

s tmerna n umurfim* n wayla "Bu" d tukksa n teɣra [a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d 

asmidden Bunxel. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Bunxel ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « نخلة », yesɛan anamek 

« tazdayt » daɣen yessegza-t-id J-M. Dallet, 1982. Sbt. 586, s talɣa « nxel » ; s Fr. 

‘être creux’. 

Mɣl. :  

 D isem n tmurt yegget deg-s yimɣi n « tazdayt », anamek-ines s taɛrabt 

 .syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Bunxel ,« نخلة »

15- Burki « Bourki »بوركي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b-√rk 

T.Sl. : [burḵi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem n uɣersiw « burki ». 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n uɣersiw yeggten deg tmurt n tawya-a 

xersum deg tefsut d unebdu. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √brk d talɣa « burku »ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 47 ; s Fr. ‘Bois vermoulu’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n uɣersiw i wumi qqaren « burki », anamek-ines s taɛrabt 

 .yegget deg tmurt n tawya-a, syin fkan-as isem-is i tesmiddent ,« جراد »

16- Brarka « Brarka »براركه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Aydal, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √brk 

T.Sl. : [brarka]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « brek », s tussda n ufunim [r] d tmerna [a] deg 

tlemmast d taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Brarka. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Lembarek », syin 

semman i tawya-a s tesmiddent Brarka. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √brk d talɣa « brek » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 45 ; s Fr. ‘s'accroupir, se ramasser. 

Mɣl. :  

 D isem n yiwen urgaz iḍeffren tawya-a, yesɛa Lbaraka deg wacu 

ixeddem, ssawalen-as « ambarek », syin fkan-asen tasmiddent Brarka 

ilmend n urgaz-nni.  

17- Burmel « Bourmel »بورمل : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b- √rml 

T.Sl. : [burməl]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « رّمل, rmel », anamek-is s tmaziɣt « cal, akal », 

s tukksa n tussda n ufunim [r] d tmerna n umurfim* n wayla "Bu", yefka-yaɣ-d 

asmidden Burmel. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Burmel ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt seg wawal « رّمل », yesɛan anamek « cal 

˂ akal ». 

Mɣl. :  

 D isem n tmurt yegget deg-s ukal anamek-ines s taɛrabt « رّمل », syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Burmel. 

18- Tabiturt « Tabitourt » ثابتوت : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √brt 

T.Sl. : [ṯabiturṯ]  

Lɣ. : Nt., Sf., D.L. / Nt., Sf., D.M. : tbiturt   

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « bder »,  s ubeddel n ufunim [d][t], tmerna n 

teɣra [i] d [u] d [t] n unti, yefka-yaɣ-d asmidden Tabiturt. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Habiturt  Tabiturt. 

Mk.Isg. : Nufa anamek s tesmiddent s √bṭr d talɣa « abṭaṭri » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 57 ; s Fr. ‘pendeloque d'argent en forme de losange’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren Tabiturt. 

19- Busehla « Boussahla »بوسهلة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Leḥwara, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b- √shl 

T.Sl. : [busəhla]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « sshel », s tukksa n tussda n ufunim [s] d tmerna 

n umurfim* n wayla "Bu", d teɣra [a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Busehla. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi Ljedd i wumi qqaren « Bushel ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √shl ɣer J-M .Dallet, 1982. Sbt. 764 

; s Fr. ‘etre facile, aisé’. 
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Mɣl. :  

 D isem n Ljedd yellan yettwassen s sshala tgara n tawya-ines deg yal 

tɣawsa, ssawalen-as « Bushala », syin fkan-asen s tesmiddent Busehla. 

20- Buseǧǧada « Boussedjada »بوسجادة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Wlat Mḥemmed, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b- √sǧd 

T.Sl. : [busəǦada]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « سجّادة, sijjada », anamek-is s tmaziɣt « ɣef wacu 

i d-ẓellan » s ubeddel n ufunim [j][ǧ] d tmerna n umurfim* n wayla "Bu", yefka-

yaɣ-d asmidden Buseǧǧada. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Buseǧǧada ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « سجّادة », yesɛan anamek 

« tazerbit d tameẓyant ssemrasent i tzaliḍt, taḥesrit ». 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n Ljedd n tawya-a yellan yettwassen s 

uxeddim n tḥesrit, anamek-ines s taɛrabt « سجّادة », syin fkan-asen 

tasmiddent Buseǧǧada. 

21- Busayeḥ « Boussaih » بوسايح : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b- √syḥ 

T.Sl. : [busayəḥ]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg wawal « ssayeḥ », amegdazal-nnes « win i tettun iman-

ines », s tukksa n tussda n ufunim [s] d tmerna n umurfim* n wayla "Bu", yefka-

yaɣ-d asmidden Busayeḥ. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Busayeḥ ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √syḥ ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 800 ; s Fr. 

‘Vagabonder, voyager au loin’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan d ssayeḥ naɣ isehhu tiɣawsiwin-

ines, d wacu i d-yenna, ssawalen-as « Busayeḥ », syin fkan-as isem-is i 

tesmiddent. 

22- Buṭahir « Boutahir »بوطاهير : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tmasext, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b- √ṭhr 

T.Sl. : [buṭahir]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « طاهر, ṭaher », anamek-is s tmaziɣt « win yesfan 

» s tmerna n umurfim* n wayla "Bu" d teɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden Buṭahir. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd ssawalen-as « Buṭahir ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg wawal n taɛrabt « طاهر », yesɛan anamek 

« zeddig-it, win yesfan». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd yellan yettwassen deg tudert-ines s wul yesfan tgara n 

tawya-ines, ssawalen-as s taɛrabt « طاهر », i wumi rrnun amurfim "Bu" i d-

yekkan asmidden Buṭahir. 

23- Buṭwil « Boutouil »بوطويل : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccarfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b- √ṭwl 

T.Sl. : [buṭwil]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « ṭṭwil, طويل », anamek-is s tmaziɣt « azirar ˂ 

azegrar, aɣezfan », s tmerna n umurfim* n wayla "Bu", yefka-yaɣ-d asmidden 

Buṭwil. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Buṭwil», acku d 

tamurt d tazegrart. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa taḥerfit « ṭṭwil » deg 

P.G.Huyghe, 1907. Sbt. 90. Cw. azegrar, Ɛr. طويل, Qb. aɣezfan & Fr. ‘long, 

étendu’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan d aɣezfan, anamek-ines s taɛrabt « طويل 

», ssawalen-as « ṭṭwil », i wumi rnun amurfim "Bu", i d-yekkan tasmiddent 

Buṭwil. 

24- Buxiṭ « Boukhit » بوخيط : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b- √xṭ 

T.Sl. : [buxiṭ]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « xiṭ, خيط», anamek-is s tmaziɣt « fuli, lxiḍ », s 

tmerna n umurfim* n wayla "Bu", yefka-yaɣ-d asmidden Buxiṭ. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Buxiṭ ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « xiṭ » deg P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 

89. Cw., Qb. aɣrib, Ɛr. خيط & Fr. ‘cardeur poil en chèvre’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n tmurt tceqqeq, iceqiqen-nni ttemcabin deg 

umrar, yesɛan anamek s taɛrabt « خيط », i wumi rrnun amurfim "Bu" i d-

yekkan tasmiddent Buxiṭ. 

25- Bayca « Beicha »بايشة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √byc 

T.Sl. : [bayša]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « byec », s tmerna n aɣra [a] deg tlemmast d 

taggara, yuc-aneɣ-d asmidden Bayca. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Bayca » 

Mk.Isg. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « بيش », yesɛan anamek « udem yesfan 

(zeddigen) ». 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan d argaz n tesreḍt, deg udem-ines 

yettban-d nnur deg-s, ssawalen-as « bab n wudem yesfan », anamek-ines s 

taɛrabt « بيش », syin semman-asen s tesmiddent Bayca. 

26- Beyyuc « Baiouh » بيوش : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √byc 

T.Sl. : [bəYaš]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « beyyec », s tmerna n uɣru [u], yefka-yaɣ-d 

asmidden Beyyuc. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa i nesteqsa, d isem n tmurt i wumi qqaren 

« Beyyaca », syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Beyyac. 

Mk.Isg. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « باش », yesɛan anamek « mufriḥ, win 

iṭṭaḍsayen seg wudem n ugma-s ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n uxeddim n tawya-a, yellan ttbeyyicen tamurt, acku tamurt-nsen 

d tamurt n tfellaḥt, syin semman-asen s tesmiddent Beyyuc. 

 Γer yisem n Ljedd yellan d mufriḥ deg tudert-ines, ssawalen-as s taɛrabt 

 .syin semman i tawya-ines s tesmiddent Beyyac ,« البشوش »

27- Beyyaḍa « Biada » بياضه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yellan teqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √byḍ 

T.Sl. : [bəYaḍ] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a  d areṭṭal seg taɛrabt « abyeḍ,  أبيض », anamek-is s tmaziɣt 

«  amellal », s uɣelluy n teɣri tamezwarut d tussda n uzegniɣri [y] d tmerna n teɣra 

[a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d, asmidden Beyyaḍa. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tamurt i wumi qqaren « Beyyaḍa ». 

Mk.Isg. : Awal-a d areṭṭal ɣer teɛrabt, yesɛa amegdazal s tmaziɣt « amellal », i 

nufa deg tuget n tentaliwin n tmaziɣt : P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 47 ; Cw. amellal, 
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Ɛr.  .Qb : amellal & Fr : Blanc akked deg usegzawal P.G. Huyghe, 1901. Sbt ;  أبيض

41. Anamek-ines s teqbaylit : amellal & Fr. ‘blanc’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yewwi isem n umkan yellan akal-ines d amellal, 

anamek-ines « أبيض », syin fkan i yimedɣa izedɣen dinna s 

tesmiddent Beyyaḍa. 

28- Buzeḥḥafi « Bouzehhafi » بوزحافي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Lḥemmam, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b- √zḥf 

T.Sl. : [buzeḤafi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « azeḥḥaf », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

[a] d tmerna n umurfim* n wayla "Bu", d teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d 

asmidden Buzeḥḥaf. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmenq n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Buzeḥḥaf », acku 

d azeḥḥaf i yella, syin semman i tawya-ines s tesmiddent Buzeḥḥafi. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s yisem amaziɣ-ines ɣer P.G. Huyghe, 

1907. Sbt. 89 ; Cw. azeḥḥaf, Ɛr. أعرج ; Qb. asḥudal & Fr. ‘Boiteux’. 

Mɣl. :  

 D isem n yiwen n urgaz iḍefren tawya-a d azeḥḥaf anamek s taɛrabt 

 ssawalen-as « Buzeḥḥaf », syin fkan i tawya-ines isem-is i ,« أعرج »

tesmiddent.   

29- Buzergun « Bouzergoune » بوزقون : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Dermun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b- √zrgn 

T.Sl. : [buzərgun]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « zerreq », s tukksa n tussda n ufunim [r] d 

ubeddel n ufunim [q][g] d tmerna n umurfim* n wayla "Bu", d uɣru [u], yefka-

yaɣ-d asmidden Buzergun. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Buzergun ». 
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Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √zrg d talɣa « azerg » ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 814 ; s Fr. ‘prononc, plus fréquente’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd yellan d azerqaq n tiṭawin*, syin semman i tawya-

ines s tesmiddent Buzergun. 

 Asmidden-a yewwi isem n tmurt i wumi qqaren Buzergun. 

30- Buɛjuj « Bouajouj » بوعجوج : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Lḥemmam, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √b- √ɛj 

T.Sl. : [buɛžuž]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag n tantala Qb. « ɛujj », s tukksa n uɣru [u] d 

tmerna-ines gar n tussda n ufunim [j] d tmerna n umurfim* n wayla "Bu", yefka-

yaɣ-d asmidden Buɛjuj. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Aɛjuj », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Buɛjuj. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √ɛj ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 981, s talɣa 

« ɛɛejɛej » ; s Fr. ‘se dresser’, ma ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 839, talɣa « aɛjaju » ; s 

Fr. ‘grande flamme’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd i wumi ssawalen « Ɛejjul », syin semman i tawya-

a s tesmiddent Buɛjuj. 

C 

31- Cdida « Chedidai » شديده : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √cd 

T.Sl. : [šdida]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « cadida, شديد », anamek-is s tmaziɣt « muḥric, 

afeḥlul », s tukksa n teɣra [a] d tmerna-ines ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Cdida. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Cedya », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Cdida. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa « cdid » ɣer P.G. Huyghe, 1907. 

Sbt. 152 ; Cw. cdid ; Ɛr. شديد ; Qb. Cdid & Fr. ‘intenser’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan d argaz d bab n wawal, 

ssawalen-as « afeḥlul, muḥric», anamek-ines s taɛrabt « شديد », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Cdida. 

32- Cebbara « Chebbara» شبارة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Lḥemmam, yeqqnen ɣer Lɛerc Sseḥra. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √cbr 

T.Sl. : [šəBara]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « ajebbar », s ubeddel n ufunim [j][c] 

d uɣelluy n teɣri tamezwarut d urnay-ines ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Cebbara. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Cebbara ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s√cbr d talɣa « cbber » ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 682 ; s Fr. ‘Se crampanner, s'accrocher’. 

Mɣl. :  

 D isem n Ljedd n tawya-a, yellan d aɣezfan, gellmen-it ɣer useklu* 

i wumi qqaren « ajebbar » yellan ula d netta d aɣezfan, s ubeddel n 

ufunim [j][c], i d-yefkan tasmiddent Cebbara. 

 

33- Cafɛi « Chafei » شافعي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √cfɛ 

T.Sl. : [šafɛi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  
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Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « cafɛa, شفع », anamek-is s tmaziɣt « ɛfu ˂ 

ssmaḥ », s uɣelluy n teɣri teɣri [a] d tmerna n teɣri [a], yefka-yaɣ-d asmidden 

Cafɛi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmenq n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ccafɛi », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Cafɛi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines ɣer P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 149 ; Cw. 

cafɛ ; Ɛr. شفع ; Qb. Cafɛ & Fr. ‘intercèder’, akked ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 80 ; 

s Fr. ‘intercèder’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Cafɛi », acku d argaz n tesreḍt, 

syin semman i tawya-ines s tesmiddent Cafɛi. 

34- Ckur « Chkarr » شكور : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Mḥemmed 

Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ckr 

T.Sl. : [škur]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt «شكر, cekr », anamek-is s tmaziɣt « tanemmirt 

», s tmerna n uɣru [a], yefka-yaɣ-d asmidden Ckur. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Cekkur », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Ckur. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa « cker » ɣer P.G. Huyghe, 1907. 

Sbt. 154 ; Cw. cceker ; Ɛr. شكر ; Qb. cekr & Fr. ‘exalter’, akked ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 86 ; s Fr. ‘complimenter’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd i wumi ssawalen « Cekkur », acku yella d 

ameckur deg tmetti-ines, syin semman i tawya-ines s tesmiddent 

Ckur. 

35- Crara « Chrara» شراره : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √cr 

T.Sl. : [šrara]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  
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Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « ccer », s tukksa n tussda n ufunim [c] d tmerna 

n teɣri [a] sdat d deffir n ufunim [r], yefka-yaɣ-d asmidden Crara. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Crara». 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √cr d talɣa « ccerr » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 105 ; s Fr. ‘le mal’. 

Mɣl. :  

 D isem n Ljedd n tawya-a yellan yedder deg tudert-ines d zawali, 

ssawalen-as « ameccaru », syin semman i tawya-ines s tesmiddent 

Crara. 

36- Craga « Chraga » شراقة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Lḥemmam, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √crg 

T.Sl. : [šraga]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-ayekka-d seg umyag « cerreg », s tukksa n tussda n ufunim [r] d 

tmerna n [a] sdat d deffer n ufunim [g], yefka-yaɣ-d asmidden Craga. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Cerga». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √crg d talɣa « cerreg » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 107 ; s Fr. ‘lacérer, échirer’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt yellan teldi, ssawalen-as « Lemcerga », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Craga. 

37- Cermaṭ « Chermat » شرماط : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √crmṭ 

T.Sl. : [šərmaṭ]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d yekka-d seg yisem amaziɣ « acermiḍ », s ubeddel n ufunim [ḍ] 

[ṭ] d uɣelluy n teɣri tamezwarut [a] d temlellit n teɣra [i] [a], yefka-yaɣ-d 

asmidden Cermaṭ. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Cermaṭ ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √crm d talɣa « cremr » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 110 ; s Fr. ‘balafrer’ akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 706 ; s Fr. 

‘paralyser’. 

Mɣl. :  

 D isem n Ljedd yellan icenfire-ines d imeqqranen, ttcemmaten-it 

« bucenfiren naɣ bucermiḍen », syin semman i tawya-ines s 

tesmiddent Cermaṭ. 

D 

38- Dadu « Dadou» دادو : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √d 

T.Sl. : [dadu]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag n tantala Qb. « ddu », s tmerna n teɣri [a] gar 

tussda n ufunim [d], yefka-yaɣ-d asmidden Dadu. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Dadu ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √dk d talɣa « ddu » ɣer J-M. Dallet, 1982. 

Sbt. 126 ; ‘126’ d M. Taifi, 1991. Sbt. 51 ; s Fr. ‘aller’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem Ljedd n tawya-a, yellan axeddim-ines tanezzut*, yetteddu 

yal ass deg umkan, ssawalen-as « dadu », syin semman-asen s 

tesmiddent Dadu. 

39- Debbabi « Debbabi » دبابي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √db 

T.Sl. : [dəBabi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « Debdeb », s tukksa n ufunim [d] deg tlemmast 

d tmerna n teɣra [a] d [i], yefka-yaɣ-d asmidden Debbabi. 
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 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Debbabi ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √db d talɣa « ddebded » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 129 ; s Fr. : ‘perdre la tête’. 

Mɣl. :  

 Γer tɣessa n Ljedd, yellan tettcabah ɣer « ddub », ssawalen-as 

« adebdub », syin semman i tawya-a s tesmiddent Debbabi. 

 Γer yisem n « Debbaba, دبابة », yellan ifelleq-itt Ljedd n tawya-a deg 

temherrsa* qqimen ssawalen-as « adebbabi », syin semman-asen s 

tesmiddent Debbabi. 

40- Deffa « Defa » دفة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √df 

T.Sl. : [dəffa]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « deffef », s tukksa n ufunim [f] ɣer taggara d 

tmerna n teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Deffa. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Deffa ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √df d talɣa « dfu » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 131 ; s Fr. : ‘reprendre des forces’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan yellan deffafen-d seg-s waman, syin semman i 

tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Deffa. 

41- Dkaken « Dakakin » دكاكن : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √dkn 

T.Sl. : [dkakən]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « ّدك, dekka», anamek-is s tmaziɣt « afes », 

tmerna n tahrayt [n] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Dkaken. 
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 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n umkan i wumi qqaren « Dkaken ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √dk deg P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 16 ; 

Cw. afes ; Ɛr. صاب ; Qb. dekk & Fr. ‘bouvier un sac’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s imukan ttefren naɣ ttafsen deg-s učči-

nsen, anamek-ines s taɛrabt « dekk », syin semman i tawya izedɣen 

dinna s tesmiddent Dkaken. 

 Γer yisem n umkan anda zedɣen tawya-a ggtent deg-s tḥuna anamek-

ines s taɛrabt « dakakin », syin fkan-asen tasmiddent Dkaken. 

42- Dekkana « Doukkana » دوكانة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Taɣlisya, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √dkn 

T.Sl. : [dəKana]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « ّدك, dekka», anamek-is s tmaziɣt « aḍummi », 

s tmerna n ufunim [n] d teɣra [a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Dekkana. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Dekkana ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √dk ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 136 ; s Fr. : 

‘tasser’    

Mɣl. :  

 D isem n tmurt i wumi qqaren « Dekkana », yellan akal-ines yettsix 

naɣ iɣelli-d deg lqaɛ, ṭṭfen dekken-it s yeblaṭen, syin fkan i tawya 

izedɣen dinna s tesmiddent Dekkana. 

43- Damxi « Dhamkhi» ذامخي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Aydal, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √dmx 

T.Sl. : [ḏamxi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « demmmer », s tukksa n tussda n ufunim [m] d 

ubeddel n ufunim [r] [x] d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Damxi. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Damxi». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √dm d talɣa « dmu » M. Taifi, 1991. 

Sbt. 66 ; s Fr. ‘prévoir, s'attendre’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « Damxi ». 

44- Dimya « Dimia » ديميه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Mḥemmed 

Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √dmy 

T.Sl. : [dimya]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « ديما, dima », anamek-is s tmaziɣt « iḥetter-d 

deg lawan-ines » s tmerna n uzegniɣri [y] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Dimya. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Dimya ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « ديما », yesɛan anamek 

« iḥetter dima, ageffur* yekkat s leqɛel » 

Mɣl. :  

 D isem n tmurt tekkat deg-s dima ugeffur*, syin semman i tawya 

izedɣen dinna s tesmiddent Dimya. 

45- Dmamiya « Damamia » دمامية : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Lḥemmam, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √dmy 

T.Sl. : [dmamiya]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg wawal « dmam », amegdazal-ines « agleɛnay-ak » s 

tmerna n uzegniɣri [y] d taɣra [a] [i], yefka-yaɣ-d asmidden Dmamiya. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Dmamiya ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √dmd talɣa « demmem » ɣer M. 

Taifi, 1991. Sbt. 65 ; s Fr. ‘implorer, supplier’. 
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Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n tmurt uzlen deg-s idamen s waṭas 

deg temherrsiwin* yezrin fell-as, syin semman i tawya izedɣen dinna 

s tesmiddent Dmamiya. 

46- Denduga « Dendouga» دندوقة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √dng 

T.Sl. : [dənduga]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « dendeg », s tmerna n teɣra [u], [a], yefka-yaɣ-

d asmidden Denduga. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Denduga ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √dn d talɣa « adendun » ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 69 ; s Fr. ‘ laisée sans culture’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan anda zedɣen tawya-a, yellan d amkan ud yersi 

ara, ssawalen-as « dendeg », syin fkan-asen tasmiddent Denduga. 

 Γer yisem n uxeddim n Ljedd n tawya-a, yellan idendag naɣ iduza 

iblaṭ i d-yettekkes seg yizerwan*, acku tamurt-a yegget deg-s uẓru*, 

syin fkan i yimezdaɣ-nni tasmiddent Denduga. 

47- Dinar « Dinar » دينار : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Mḥemmed 

Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √dnr 

T.Sl. : [dinar]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « دينار, dinar », anamek-is s tmaziɣt « tawsit seg 

tewsatin n yisurḍieyyen ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Dinar ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « دينار », yesɛan anamek 

« tawsit seg tewsatin n yidrimen naɣ yisurḍeyyen ». 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt anda temlellin, asmi ad yili ugur ɣef udrim deg 

tawya-a, syin fkan i yimezdaɣ yeqqimen zedɣen dinna s tesmiddent 

Dinar. 

48- Taddeɣt « Taddaɣt » تادغت : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √dɣ 

T.Sl. : [ṯaDaɣṯ]  

Lɣ. : Nt., Sf., D.L. / Nt., Sf., D.M. : teddaɣt   

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ n tantala Qb. « addaɣ », s uɣelluy n teɣra 

[a] d tmerna n [t] n unti, yefka-yaɣ-d asmidden Taddaɣt. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Haddaɣt  Taddaɣt. 

Mk.Isg. : Nufa anamek s tesmiddent s √bṭr d talɣa « abṭaṭri » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 148 ; s Fr. ‘lier en un paquet ou un fagot de la valeur’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt yellan tugna-ines tettemcabi ɣer taddeɣt n umdan i d-

yettilin ssafel n uɣil, syin fkan i tawya izedɣen dinna s tesmiddent 

Taddeɣt. 

49- Druǧ « Droudj» دروج : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Leḥwara, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√drǧ 

T.Sl. : [druǧ]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « درج, draj », anamek-is s tmaziɣt « derjat » s 

tukksa n teɣri [a] d tmerna n uɣru [u] d ubeddel n ufunim [j]  [ǧ], yefka-yaɣ-d 

asmidden Druǧ. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Druǧ ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « درج », yesɛan anamek 

« tareffaɛt, derjet, sskali ». 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt yellan tugna-ines tettemcabi deg derjet neskali 

(amkan yuli nnig umkan), ssawalen-as « tamurt n ddruj », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Druǧ. 

50- Derruz « Derrouz» دروز : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjin, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √drz 

T.Sl. : [dəRuz]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « درّس, derrasa », anamek-is s tmaziɣt « aseqri 

», s ubeddel n ufunim [s]  [z] d temlellit n teɣra [a]  [u] d tukksa n teɣri 

taneggarut, yefka-yaɣ-d asmidden Denduga. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Derruz ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « درّس », yesɛan anamek 

« aseqri, aseɣri, asenɛet ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n uxeddim n Ljedd n tawya-a, yellan yella yesseɣray 

Lquran, ssawalen-as « amseɣru », anamek-ines s taɛrabt « المدرّس », 

syin fkan-asen tasmiddent Derruz. 

51- Dzira « Dzira» دزيرة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √dzr 

T.Sl. : [dzira]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « ddez », s tukksa n tussda deg tazwara d tmerna 

n ufunim [r] d teɣra [a], [i], yefka-yaɣ-d asmidden Dzira. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Dzira ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √dz ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 187 ?  s 

talɣa « ddez » ; s Fr. : ‘piler’, ma ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 83, s talɣa « uduz » ; s 

Fr. ‘action piler’.  
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Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a i wumi qqaren « Dzira », syin semman-

asen s tesmiddent Dzira. 

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « Dzira ». 

F 

52- Falta « Falta» فالته : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Mḥemmed 

Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √flt 

T.Sl. : [falta]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « فلت, falta », anamek-is s tmaziɣt « yerwel », s 

tukksa n teɣra [a] deg tlemmast, yefka-yaɣ-d asmidden Falta. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « amennaɛ », anamek-

ines s taɛrabt « فلت ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « فلت », yesɛan anamek 

« yerwel, yemneɛ, yesruḥ ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan yemneɛ naɣ yessemneɛ medden 

seg waṭas n tɣawsiwin, ssawalen-as « amennaɛ », anamek-nnes s 

taɛrabt « فلت , flet », syin fka-asen tasmiddent Falta. 

53- Tafergennit « Taferguennit » تفرقنيت  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Lḥemmam, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √frgn 

T.Sl. : [ṯafarganiṯ]  

Lɣ. : Nt., Sg., D. L. / Nt., Sf., D.L. : afrarag   

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « afrag », s tmerna n tehrayt [n] ɣer 

taggara s tussda-ines d yiɣri [i] d [t] n unti, yefka-yaɣ-d asmidden Tafergennit. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Hafergennit 

Tafergennit. 
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Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √frg d talɣa « afrag » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 221 ; s Fr. ‘Clôture, séparation’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmur ggten deg-s « ifragen », acku tawya-a ttrebban 

« lmal », syin semman-asen s tesmiddent Tafergennit. 

 

54- Ferxa « Farkha » فرخه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√frx 

T.Sl. : [fərxa]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « afrux », amegdazal-ines « ajḍid ˃ 

agdid », maca yewwi talɣa n taɛrabt « ferx, فرخ » tmerna n teɣra [a], yefka-yaɣ-d 

asmidden Ferxa. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n umkan i wumi qqaren « Ferx », acku d 

amkan ggten deg-s yifrax. 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s talɣa n yisem amaziɣ deg usegzawal n P.G. 

Huyghe, 1907. Sbt. 18 ; Cw. afrux, Ɛr. فرخ ; Qb. afrux & Fr. ‘oiseau’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt anda zedɣen tawya-a, ggten deg-s imukan 

ttemcabin deg yefrax, syin fkan-asen tasmiddent Ferxa. 

 Γer yisem n umkan anda zedɣen tawya-a, ggten deg-s tiwsatin n 

yefrax, syin fkan i yimezdaɣ izedɣen dinna tasmiddent Ferxa.  

G 

55- Gebbuǧi « Gueboudj» قبوجي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Leḥwara, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccarfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √gbǧ 

T.Sl. : [gəBuǧ]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d yekka-d seg yisem amaziɣ « agebbuǧ », s uɣelluy n teɣri 

tamezwarut d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Gebbuǧi. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Gerbuǧ », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Gebbuǧi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √gb d talɣa « gbu » ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 145 ; s Fr. ‘percer, trouer et pass’.   

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a ɣur-s aɛebbud yeffeɣ-d aṭas, ssawalen-as « bab 

ugebbuǧ », syin semman-asen s tesmiddent Gebbuǧi.  

56- Gliɛa « Golea » قليعه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Mḥemmed 

Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccarfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √glɛ 

T.Sl. : [gliɛa]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « قلّع, qellaɛa », anamek-is s tmaziɣt « akkas », 

s tukksa n tussda n ufunim [l] d ubeddel n ufunim [q][g] d temlellit n teɣra 

[a][i], yefka-yaɣ-d asmidden Gliɛa. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n umkan ssawalen-as « Gliɛa ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « قلّع », yesɛan anamek 

« akkas, aqlaɛ ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt ggtent deg-s teqliɛin, syin semman i tawya izedɣen dinna 

s tesmiddent Gliɛa.  

57- Tigani « Tegani » تيقاني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Aydal, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssaḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √gn 

T.Sl. : [tigai]  

Lɣ. : Nt., Sf., D.L.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg tantala Qb. « taguni » s temlellit n teɣra [i][a], yefka-

yaɣ-d asmidden Tigani. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Tigani », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Tigani. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √gn d talɣa « taguni » M. Taifi, 1991. 

Sbt. 158 ; s Fr. ‘fait de dormir’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « Tigan », acku tamurt-a taguni deg-s 

tuɛer, syin semman i tawya yeqqimen zedɣen dinna s tesmiddent Tigani.  

58- Grin « Grin » قرين  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Mḥemmed 

Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccarfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √grn 

T.Sl. : [fərxa]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « gren », tmerna n teɣri [i], yefka-yaɣ-d 

asmiddent Grin.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Legrin », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Grin. 

Mk.Isg. : Ad naf yessegza-t-id J-M. Dallet, 1982. Sbt. 275 ; s Fr. : ‘s’emporter, 

s’énerver’    

Mɣl. :  

 Γer yisem n urgaz ahat dima yegren, ssawalen-as « mugrin », syin semman 

i tawya-ines s tesmiddent Grin. 

59- Gernuǧ « Guernoudj » قرنوج : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccarfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √grnǧ 

T.Sl. : [gərnuǧi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « agernuj », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

d ubeddel n yufunim [j][ǧ], yefka-yaɣ-d asmiddent Gernuǧ.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Gernuǧ ». 
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Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √grn ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 275 ; 

s Fr. : ‘s’emporter, s’énerver, voir rouge’ ma ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 168 ; s Fr. 

‘farine’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem n yimɣi yellan d aquran yeggten deg temnaḍt n tawya-a, 

ssawalen-as « agernuj », syin fkan-asen tasmiddent Gernuǧ.  

60- Gessawi « Guessaoui » قساوي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √gsw 

T.Sl. : [gəSawi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « قسوة, qeswa », anamek-is s tmaziɣt « win 

iteɛben deg tudert-ines », s ubeddel n ufunim [q] [g] d tmerna n teɣri [i] ɣer 

taggarat, yefka-yaɣ-d asmidden Gessawi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Qeswa », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Gessawi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « قسوة », yesɛan anamek 

« tɣawsa yuɛren naɣ iseɛben, atɛab deg tudert, amkan yeɛser » 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt yellan tudert deg-s tuɛer, acku tezga-d deg umkan ggten 

deg-s iẓerwan*, aman ulac deg-s, ssawalen-as « Qeswa », syin semman i 

tawya izedɣen dinna s tesmiddent Gessawi.  

61- Agṭi « Agti » أقطي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Aydal, yeqqnen ɣer 

Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √gṭ 

T.Sl. : [agṭi]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « agṭit », s tukksa n ufunim ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmiddent Agṭi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Agṭi ». 
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Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √yṭd talɣa « tayṭṭiṭ » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 924 ; s Fr. ‘petite outre’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt ahat yegget deg-s uɣersiw i wumi qqaren « agḍid », s 

ubeddel n ufunim [ḍ][ṭ] d tukksa n ufunim [d], i d-yefkan tasmiddent Agṭi. 

62- Geṭṭuf « Guettouf » قطوف : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √gṭf 

T.Sl. : [gəṬuf]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem n uɣersiw « akeṭṭuf », s tukksa n teɣri tamezwarut 

d ubeddel n yimeslic [k] [g], yefka-yaɣ-d asmiddent Geṭṭuf.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Ageṭṭuf », syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Geṭṭuf. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √kṭf d talɣa « akeṭṭuf » ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 356 ; s Fr. ‘fourmi’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n uɣersiw i wumi qqaren « akeṭṭuf ˂ ageṭṭuf », yeggten deg tmurt 

n tawya-a, syin fkan i yimezdaɣ-ines tasmiddent Geṭṭuf. 

63- Geṭṭaya « Gouttaya » قطاية : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √gṭy 

T.Sl. : [gəṬaya]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ n tantala Qb. « ageṭṭuy », s tukksa n teɣri 

tamezwarut d temlellit n teɣra [u]  [a] d tmerna n teɣra [a] ɣer, yefka-yaɣ-d 

asmidden Geṭṭaya.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Geṭṭaya ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessegza-tt-id M. Taifi, 1991. Sbt. 171, s √gṭy d talɣa 

« tageṭṭuyt » ; s Fr. ‘tress ou touffe de cheveux sur le vertex’.  
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Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt i wumi ssawalen « Ageṭṭuy », syin semman i tawya-nni 

izedɣen dinna s tesmiddent Geṭṭaya. 

64- Geṭyani « Gouttiani » قطياني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tmasext, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √gṭyn 

T.Sl. : [gəṭyani]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « قطن, qatina », anamek-is s tmaziɣt 

« amezdaɣ », s ubeddel n ufunim [q]  [g] d temlellit n teɣra [i]  [a] d tmerna n 

uzegniɣri [y] d tukksa n teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Geṭyani.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « ageṭṭyan », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Geṭṭyani. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt seg wawal « قطن », yesɛan anamek 

« amezdaɣ, ameskan » 

Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan yellan treggel ɣur-s tawya-a asmi ad tili tamherrsa* naɣ 

d amennuɣ, ssawalen-as « ameskan-nneɣ », anamek-ines s taɛrabt « قاطن », 

syin fkan-asen tasmiddent Geṭyani. 

Ǧ 

65- Ǧebbar « Djebbar » جباّر : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Taɣlisya, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ǧbr 

T.Sl. : [ǧaBar]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « جباّر, jebbar », anamek-is s tmaziɣt « win 

yergin i ubrid n Rebbi » s ubeddel n ufunim [j]  [ǧ], yefka-yaɣ-d asmidden 

Ǧebbar.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n umkan i wumi qqaren « Jebbara ». 
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Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √jbr d talɣa « jebber, ajebber » ɣer J-

M. Dallet, 1982. Sbt. 359 ; s Fr. ‘recouvrir, s'attacher’    

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd yellan d aɣezfan aṭas, ssawalen-as « ajebbar », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Ǧebbar. 

 Γer yisem n useklu* n tezdayt yeggten deg tmurt n tawya-a, acku aseklu* n 

tezdayt ssawalen-as daɣen ajebbar, syin semman i tawya izedɣen dinna s 

tesmiddent Ǧebbar. 

66- Ǧabbana « Djabbana » جبانه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ǧbn 

T.Sl. : [ǧaBana]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « جبانة, jebbana », anamek-is s tmaziɣt 

« timendelt » s ubeddel n ufunim [j]  [ǧ], yefka-yaɣ-d asmiddent Ǧebbana.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n umkan i wumi qqaren « Jebbana ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « جبانة », yesɛan anamek 

« timendelt, amkan anda defnen anmiti, amkan anda neṭlen winna yemmuten ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan yellan deg-s tajebbant, syin semman i tawya izedɣen 

ɣer tama-ines s tesmiddent Ǧabbana. 

67- Ǧneyyen « Djenien » جنين : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tmasext, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ǧnyn 

T.Sl. : [ǧnəNən]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « جنينة, jnina », anamek-is s tmaziɣt « tabḥirt » 

s ubeddel n ufunim [j]  [ǧ] d tmerna n uzegniɣri [y] d tukksa n teɣra [a] [i], yefka-

yaɣ-d asmidden Ǧneyyen.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n umkan i wumi qqaren « Ǧneyyen ». 
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Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « جنينة », yesɛan anamek 

« tabḥirt, urti » 

Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan ggtent deg-s tebḥirin, anamek-ines s taɛrabt « جنينة », 

syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Ǧneyyen. 

68- Ǧerf « Djerf » جرف : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Mḥemmed 

Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ǧrf 

T.Sl. : [ǧərf]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « جرف, jerf », anamek-is s tmaziɣt « d tamurt 

yellan ttawin seg-s waman n ugeffur » s ubeddel n ufunim [j]  [ǧ], yefka-yaɣ-d 

asmiddent Ǧerf.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n umkan i wumi qqaren « Ǧerf ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « جرف », yesɛan anamek « 

amkan jerfen-it waman, amkan ur yersi ara, d tamurt win seg-s iseffan n waman » 

Mɣl. :  

 D isem n tmurt yellan jerfen-itt waman n ugeffur, ssawel-as « tamurt ijerfen 

», syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Ǧerf. 

69- Ǧerɛawi « Djaraoui » جرعاوي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Taɣlisya, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ǧrw 

T.Sl. : [ǧərɛawi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aǧerɛiw », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

d tmerna n yiɣri ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ǧerɛawi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa-nneɣ, d isem n tmurt i wumi qqaren « Ljerɛt », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Ǧerɛawi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √jr d talɣa « jjert » ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 316 ; s Fr. ‘piste, trace’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt yellan yegget deg-s ublaṭ i wumi qqaren « Ljerɛt », syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Ǧerɛawi. 

H 

70- Hlayli « Heleili » هلايلي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √hlyl 

T.Sl. : [hlayli]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « هلال, hilal », yellan d isem ambab, s tmerna n 

uzegniɣri [y] d [i], yefka-yaɣ-d asmidden Hlayli.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Hilal », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Hlayli. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « هلال », yesɛan anamek 

« yur ˂ agur ». 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer tugna n tmurt-a yellan tettemcabi ɣer ugur, 

ssawalen-as « hlayla », syin semman i yimezdaɣ-ines s tesmiddent Hlayli.  

71- Hnacer « Henacher » هناشر : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Si 

Leḥmadi, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√hncr 

T.Sl. : [hnašer]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt «هنشر, hencer », anamek-is s tmaziɣt « aẓru* », 

s tmerna n teɣri [a] deg tlemmast, yefka-yaɣ-d asmidden Hnacer.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Hnacer ».  

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « هنشر », yesɛan anamek 

« aẓur*, amkan ggten deg-s iblaṭen ». 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan ggten deg-s iblaṭen, ssawalen-as « ahencir », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Hnacer.  

Ḥ 

72- Ḥbana « Habana »   حبانه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Leḥwara, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ḥbn 

T.Sl. : [ḥbana]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem n amaziɣ i d-yellan seg tantala Qb. « aḥibun », s 

uɣelluy n teɣri tamezwarut d teɣri [i] d temlellit n teɣra [u][a] d tmerna n aɣra 

[a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ḥbana.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Ḥbana ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ḥbn ɣer J-M.Dallet, 1982. Sbt. 301 ; 

s Fr. ‘cruche’    

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « Ḥbana ».  

73- Ḥdawi « Hadaoui » حدواي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ḥdw 

T.Sl. : [ḥdawi]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt «  ّحد, ḥedda », anamek-is s tmaziɣt « tilisa », s 

tukksa n tussda n ufunim [d] d tmerna n uzegniɣri [w] d teɣri [i], yefka-yaɣ-d 

asmidden Ḥdawi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Aḥdawi », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Ḥdawi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal «  ّحد », yesɛan anamek 

« tilisa », daɣen nufa anamek-ines ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 231, s √ḥd d talɣa 

« ḥedd » ; s Fr. ‘personne, quelqu'un’. 
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Mɣl. :  

 D isem n uxeddim n tawya-a yellan d « iḥeddaden », syin semman-asen s 

tesmiddent Ḥdawi.  

74- Ḥgayen « Hagian » حقاين : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√ḥgyn 

T.Sl. : [ḥgayən]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aḥeggan », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

d tussda n ufunim [g] d tmerna n uzegniɣri [y], yefka-yaɣ-d asmidden Ḥgayen.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Ḥgayen ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ḥgn d talɣa « aḥeggan » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 311 ; s Fr. ‘période mauvais temps de l'année agricole’, ma ɣer 

M. Taifi, 1991. Sbt. 236 ; s Fr. ‘qui est foncé, dont la couleur au le teint sont 

foncés’. 

Mɣl. :  

 D isem n uxeddim n tawya-a yellan xeddmen « lmeḥgen », ssawalen-asen 

« imeḥganen », syin semman-asen s tesmiddent Ḥgayen.  

75- Ḥamdawi « Hamdaoui » حمداوي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Tajjint yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ḥmdw 

T.Sl. : [ḥamdawi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ḥmed », s tmerna n teɣra [a] d [i] ɣer 

taggara d uzegniɣri [w], yefka-yaɣ-d asmidden Ḥamdawi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ḥmed », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Ḥamdawi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ḥmd d talɣa « ḥmed » ɣerJ-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 323 ; s Fr. ‘louer, célébrer’, ma ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 244 ; s 

Fr. ‘glorifier, louer’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Ḥmed », syin semman i tawya-ines s 

tesmiddent Ḥamdawi.  

76- Ḥerḥeb « Herheb » حرحب : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ḥrḥb 

T.Sl. : [ḥərḥəb]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « ḥerḥer », s ubeddel n ufunim [r]  [b], yefka-

yaɣ-d asmidden Ḥerḥeb.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Aḥerḥab », syin 

semman-asen s tesmiddent Ḥerḥeb. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ḥrb d talɣa « ḥareb » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 333 ; s Fr. ‘protéger’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n umennuɣ yeḍran deg tmurt n tawya-a, ḥarben iwekken ad d-

rren tamurt-nsen, syin fkan-asen tasmiddent Ḥerḥeb. 

77- Ḥewwasi « Houassi » حواسي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Lḥemmam, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ḥws 

T.Sl. : [ḥəWasi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aḥewwas », s uɣelluy n teɣri 

tamezwarut d tmerna n yiɣri ɣer taggarau, yefka-yaɣ-d asmidden Ḥewwasi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Ḥewwas », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Ḥewwasi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ḥws d talɣa « ḥewwes » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 347 ; s Fr. ‘se promener, chercher’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisemn Ljedd n tawya-a ahat d winna iḥemlen aḥewwes, ssawalen-as 

« aḥewwasi », syin fkan-asen tasmiddent Ḥewwasi.  

78- Ḥezzazi « Hazzazi » حزازي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ḥz 

T.Sl. : [ḥəZazi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aḥezziz, Nt. taḥezzizt », s uɣelluy n 

teɣri tamezwarut d tmerna n teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Ḥezzazi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « aḥezzaz », syin 

semman i yimezdaɣ-ines s tesmiddent Ḥezzazi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ḥz d talɣa « ḥezzez » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 350 ; s Fr. ‘flatter, cajoler’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tawya-a, yellan ɣur-sen taḥezzizt neɣ azamul deg udem-nsen, 

ssawalen-as « Ayt Ḥezzizt », syin semman-asen s tesmiddent Ḥezzazi. 

J 

79- Ajgu « Ajgou » أجقو : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Taɣlisya, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √jg 

T.Sl. : [ažgu]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem n yimɣi « ijj », s ubeddel n ufunim [j]  [g] d 

temlellit n teɣra [i]  [a] d tmerna n uɣru [u] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Ajgu.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Ajgu ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessagza-tt-id J-M. Dallet, 1982. Sbt. 362 ; s Fr. ‘bois de 

charpente’    
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Mɣl. :  

 Γer yisem n yimɣi i wumi qqaren « ijj » yeggten deg tmurt anda zedɣen 

tawya-a, syin fkan-asen tasmiddent Ajgu.  

K 

80- Keḥḥul « Kahhoul » كحول : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √kḥl 

T.Sl. : [kəḤul]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt «أكحل, akḥel », anamek-is s tmaziɣt « aberkan », 

s uɣelluy n teɣri tamezwarut [a] d tussda n ufunim [ḥ] d tmerna n uɣru [u], yefka-

yaɣ-d asmidden Keḥḥul.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Keḥḥul ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « أكحل », yesɛan anamek 

« aberkan, aɣeggal ». 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yini n tfekka n Ljedd n tawya-a, yellan d taberkant, 

anamek-ines s taɛrabt « أكحل », ssawalen-as « lekḥel », syin semman-asen s 

tesmiddent Keḥḥul.  

81- KEmin « Kmin » كمين : d isem n tawya yellan deg teqbilt nTmasext, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√kmn 

T.Sl. : [kmin]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ n tantala Qb. « akman », s uɣelluy n teɣri 

tamezwarut d temlellit n teɣra [a]  [i], yefka-yaɣ-d asmidden Kmin.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Lekmin », syin 

semman-asen s tesmiddent Kmin. 
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Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √kmn d talɣa « kmen » ɣer J-

M.Dallet, 1982. Sbt. 406 ; s Fr. ‘cacher, celer’, daɣen ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 336 

; s Fr. ‘se cacher, se dissimuler’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer tugna n tmurt-a, yellan tekkmen naɣ teffer, kemnen 

deg-s medden seg uɛdaw naɣ seg usemmiḍ, syin semman i tawya ikemnen 

dinna s tesmiddent Kmin. 

82- Krarca « Krarcha» كرارشه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√krc 

T.Sl. : [krarša]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « كرش, kerc », amegdazal-ines s tmaziɣt 

« aɛeddis » s tussda n ufunim [r] d tmerna n teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden 

Krarca.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Krarca ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « كرش », yesɛan anamek 

« aɛeddis, aɛebbuḍ ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan ɣur-s aɛebbud yeffeɣ-d aṭas, anamek-

ines s taɛrabt « كرش », syin semman-asen s tesmiddent Krarca. 

83- Kermaya « Kermaya » كرمايه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Tmasext, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√krmy 

T.Sl. : [kərmaya]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « الكرمة, lkerma », anamek-is s tmaziɣt « tiẓurin 

» s tukksa n ufunim n taɛrabt [l] ɣer tazwara d tmerna n uzegniɣri [y] d teɣra [a] 

ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Kermaya.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Kermaya ». 
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Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « الكرمة », yesɛan anamek 

« tiẓurin s wacu ixeddmen ccrab, leɛnab ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n yimɣi i wumi qqaren « tiẓurin, leɛneb », anamek-ines s taɛrabt 

 yeggten deg tmurt n tawya-a, syin semman-asen s tesmiddent ,« الكرمة »

Kermaya. 

84- Keyyur « Kiyyuor » كيور : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√kyr 

T.Sl. : [kəYur]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « كوّر, kewwara », anamek-is s tmaziɣt « ccac 

izellin i yexf » s ubeddel n uzegniɣri [w]  [y] d temlellit n teɣra [a]  [u] d tukksa 

n teɣri taneggarut [a], yefka-yaɣ-d asmidden Keyyur.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Keyyur ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « كوّر », yesɛan anamek 

« ccac itezzin i uqerruy, anecceb n yixef ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan yessemras azamul n unecceb n yexf, 

anamek-ines s taɛrabt « كوّر », syin semman i tawya-ines s tesmiddent 

Keyyur. 

85- Keɛbaci « Kaabachi » كعباشي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Lḥemmam, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√kɛbc 

T.Sl. : [kəɛbaši]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ« akerbic », s ubeddel n ufunim [r]  [ɛ] 

d uɣelluy n teɣri tamezwarut d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Keɛbaci.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Keɛbac », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Keɛbaci. 
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Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √kɛbc d talɣa « akeɛbec » ɣer J-

M.Dallet, 1982. Sbt. 433 ; s Fr. ‘etre de mauvaise race, malingre, rabougri’, ma 

ɣerM. Taifi, 1991. Sbt. 358, s talɣa « keɛbuc » ; s Fr. ‘être petit, être trapu, 

êtremalingre, êtrerabougri’. 

Mɣl. :  

 D isem n Ljedd yellan ɣur-s « akurbic » deg uqerruy-ines, syin semman i 

tawya-ines s tesmiddent Keɛbaci.  

86- Kɛibi « Kaibi » كعيبي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Leḥwara, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√kɛb 

T.Sl. : [kɛibi]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem n uɣersiw « akɛeb », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

d tmerna n teɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden Kɛibi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « akɛeb », acku 

yeḥrec am uɣersiw-a, syin semman i tawya-ines s tesmiddent Kɛibi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessegza-tt-id M. Taifi, 1991. Sbt. 358, s √kɛb d talɣa 

« ikɛeb » ; s Fr. ‘renard’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt yellan yegget deg-s uɣersiw i wumi qqaren « akɛeb », 

syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Kɛibi. 

 Γer yisem n Ljedd yellan yeḥrec am uɣersiw i wumi qqaren « akɛeb », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Kɛibi. 

L 

87- Talcimt « Talechimt » تالشيمت : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Dermun, yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √lcm 

T.Sl. : [talšimt]  

Lɣ. : Nt., Sf., D.L. / Ml., Sf., D.L : alcim 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ unti « talḥimt », s ubeddel n ufunim [ḥ] 

 [c], yefka-yaɣ-d asmiddenTalcimt. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Ilḥimen », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Talcimt. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √lc d talɣa « alulluc » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 444 ; s Fr. ‘Jouet ; toutes bricoles servaint à amuser les enfants’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan ɣur-s tilḥimin, deg uxenfuf, mi ara ad 

yettmeslay yesxunncic, ssawalen-as « Butelḥimin », syin semman-asen s 

tesmiddent Talcimt.  

88- Leḥdur « El Haddur » الحدود : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Leḥwara, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √lḥdr 

T.Sl. : [ləḥdur]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg tantala Qb. « lehdur », s ubeddel n ufunim [h]  [ḥ], 

yefka-yaɣ-d asmidden Leḥdur. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Leḥdur ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines s √lḥdr d talɣa « ḥder » ɣer J-M. Dallet, 1982. Sbt. 

316 ; s Fr. ‘se précautionner ; prendre garde’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan yettkettir lehdur, ssawalen-as 

« bulehdur », syin semman-asen s tesmiddent Leḥdur.  

89- Lḥanya « El Hania » الحانية : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √lḥny 

T.Sl. : [lḥanya]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt «الهنى, lhana », anamek-is s tmaziɣt « lehna, 

talwit », s ubeddel n ufunim [h]  [ḥ] d tmerna uzegniɣri [y], yefka-yaɣ-d 

asmidden Lḥanya. 
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Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Lḥanya ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « الهنى », yesɛan anamek 

« tumert, talwit » 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tawya-a yellan ttidiren deg lehna, ssawalen-as « At lehna », 

syin semman-asen s tesmiddent Lḥanya. 

90- Leḥwara « Lahouara » لحوارة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Leḥwara, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√lḥwr 

T.Sl. : [ləḥwara]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a  d areṭṭal seg taɛrabt «حور, ḥawira », anamek-is s tmaziɣt « azigal », 

s tmerna n yimeslic [ḥ] ɣer tazwara d tukksa n teɣri [a] d temlellit n teɣra [i]  [a], 

yuc-aneɣ-d asmidden Leḥwara. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Leḥwer ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « حور », yesɛan anamek 

« azigal, leḥwel » 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd yellan d azigal n tiṭṭawin*, anamek-ines s taɛrabt « حور », 

syin semman i tawya-ines s tesmiddent Leḥwara.  

91- Lmaharat « El Maharat » المهرات : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Wlat Mḥemmed Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √lmhrt 

T.Sl. : [lmaharat]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « lmaharat, المهارات », anamek-is s tmaziɣt « 

lqafez ˃ muḥric ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n umkan i wumi qqaren « Lmahrat ». 
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Mk.Isg. : Nufa anamek-ines deg P-G. Huyghe, 1907. Sbt. 41 ; Cw. amehrun ; 

Ɛr.مهر ; Qb. ajeɛdun &Fr. ‘poulain’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n umkan yellan ggten deg-s imehran n 

waman ssawalen-as « lemharat », syin semman i yimezdaɣ-ines s 

tesmiddent Lmaharat. 

92- Lensab « Lansab » لنصاب : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√lmhr 

T.Sl. : [lmaharat]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « أصاب, asaba », anamek-is s tmaziɣt « af », 

tmerna n yifunimen [l] d [n], d tukksa n teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Lensab. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n umkan i wumi qqaren « Lensab », acku 

ggten deg-s lensab, anamek-ines s taɛrabt « أثار رومانية ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines deg P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 16 ; Cw. af ; Ɛr. صاب; 

Qb. Af & Fr. ‘trouver’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan ggten deg-s izamulen n Ruman, ssawalen-as 

« Lensab », syin semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Lensab.  

93- Lmalḥa (Lmalḥi) « El Malha (El Malhi)» )المالحة (المالحي : d isem n tawya 

yellan deg teqbilt n Aydal, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √lmlḥ 

T.Sl. : [lmalḥa], [lmalḥi] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt «الملح, lmalḥa », anamek-is s tmaziɣt « tisent », 

s tmerna n teɣra [a] deg tlemmast d taggara, yefka-aɣ-d asmidden Lmalḥa ˂ 

Lmalḥi. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n taɛwint* naɣ tala, aman-ines d imulaḥen, 

syin semman i tawya izedɣen ɣer tama-ines s tesmiddent Lmalḥa. 
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Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « المالح », yesɛan anamek « 

tɣawsa imulḥen am waman neɣ učči ggin deg-s xirella n tisent ». 

Mɣl. :  

 D isem n tmurt yellan deg-s taɛwint* aman-ines mulḥen, ssawalen-as 

« lmalḥa », syin fkan i tawya izedɣen dinna isem-is i tesmiddent.  

 Γer yisem n umkan yellan ini n ukal-ines yettemcabi ɣer yini n tisent 

(lmelḥ), syin ssawalen-as yimezdaɣ-ines « Lmelḥa ˂ Lmalḥi ». 

94- Lemlez « Lemlez »لملز : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Leḥwara, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √lmlz 

T.Sl. : [ləlməz]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « mles », s ubeddel n ufunim [s]  [z] d tmerna 

n ufunim n taɛrabt [l] ɣer tazwara, yefka-yaɣ-d asmidden Lemlez. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Lemlez ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s uẓar-nnes deg J-M. Dallet, 1982. Sbt. 

530 ; s Fr. ‘etre égorgé’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n uxeddim n tawya-a, yellan ttwassnen s umsal n lfexxar, syin 

semman-asen s tesmiddent Lemlez. 

95- Larawi « Laraoui » لراوي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √lrw 

T.Sl. : [larawi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a ygga-d seg umyag « iraw », s tukksa n tussda n ufunim [r] d tmerna 

n ufunim [l] n taɛrabt ɣer tazwara d teɣri [a], yefka-yaɣ-d asmidden Larawi.  

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Larawi ».  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √rw d talɣa « iriw » ɣer M. Taifi, 

1991. Sbt. 591 ; s Fr. ‘être large’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt tersa tiraw aṭas, ssawalen-as « lerwa », syin fkan i tawya 

izedɣen dinna isem-is i tesmiddent. 

96- Litama « Litama» ليتامه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ltm 

T.Sl. : [litama]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « اليتامى, lyatama », anamek-is s tmaziɣt 

« agujil ».  

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Litama ».  

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « اليتامى », yesɛan anamek « 

agujil, win yemmuten yiwen seg lwaldin-ines ». 

Mɣl. :  

 D isem n tmurt, yellan ggten deg-s igujilen, ssawalen-as « tamurt n yigujilen 

», anamek-ines s taɛrabt « أرض اليتامى », syin semman-asen s tesmiddent 

Litama. 

97- Lwacma « El ouechma » الوشمة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √lwcm 

T.Sl. : [lwašma]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt «الوشمة, lwacma », anamek-is s tmaziɣt « azamul 

ixeddmen s tisegnit deg wudem ». 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Lwecma ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « الوشمة », yesɛan anamek « 

aweccem, awcam ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tawya-a yellan ttweccimen irgazen, lxalat, ssawalen-asen 

« iweccamen », syin fkan-asen tasmiddent Lwecma. 
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98- Lɛetc « El Atech» العطش : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tmasext, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √lɛtc 

T.Sl. : [lɛətc]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt «العطش, lɛetc », anamek-is s tmaziɣt « fad ». 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Lɛetc ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt seg wawal « العطش », yesɛan anamek 

« fad, lɣeb ». 

Mɣl. :  

 D isem n tmurt, ulac deg-s n waman « fad », anamek-ins s taɛrabt « العطش », 

syin fkan  i tawya izedɣen dinna isem-is i tesmiddent.  

M 

99- Tamimi « Temimi » تميميي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √m 

T.Sl. : [timimi]  

Lɣ. : Nt., Sf., D.L.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « timmi », s tmerna n yiɣri [i] deg 

tlemmast n tussda n ufunim [m], yefka-yaɣ-d asmidden Timimi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt  i wumi « himmi ˂ timmi », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Timimi. 

Mk.Isg. :Tasmiddent-a tettusegza-d s √m  d talɣa « timimi » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt.480, akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 401 ; s Fr. ‘sourcils’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan timmi-nnes teffeɣ-d, ssawalen-as « 

butimmi », syin semman i tawya-ines s tesmiddent Timimi. 

100- Mbarkat « Meberkat » مباركات : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Leḥwara, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 
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Sḍl. Lɣ. 

Ẓr. : √mbrk 

T.Sl. : [mbarkat]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt« برك, baraka», anamek-is s tmaziɣt « qim ˂ 

ɣim », s tmerna n ticreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara d [t] n unti ɣer taggara, yefka-

yaɣ-d asmidden Mbarkat. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi  isem n Ljedd i wumi qqaren « Lembarek », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Mbarkat. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal «برك », yesɛan anamek 

« qim ˂ ɣim, quḥ ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n ambab n Ljedd n tawya-a « Lembarek », syin semman-asen s 

tesmiddent Mbarkat. 

101- Mecgug « Mechgoug » مشقوق : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Tmasext, yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √mcg 

T.Sl. : [məšgug]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d yekka-d seg yisem amaziɣ « amecquq », s uɣelluy n teɣri  

tamezwarut [a] d ubeddel n ufunim [q]  [g], yefka-yaɣ-d asmidden Mecgug. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Mecquqa », syin 

semman-asen s tesmiddent Mecgug. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa « cqaq » ɣer  P.G. Huyghe, 

1907. Sbt. 161 ; Cw. cqaq ; Ɛr. شقاق; Qb. cqaq& Fr. ‘partage’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s icqiqen, ssawalen-as « lmecquqa », syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Mecgug. 

102- Mufqi « Mofki »  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat :  موفقي 

Mḥemmed Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 
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Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √mfq 

T.Sl. : [mufqi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d yekka-d seg umyag asuddim « mwafeq », s tukksa n uzegniɣri [w] 

d teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Mufqi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n umkan i wumi qqaren « Lmufga », syin 

semman i yimezdaɣ-ines s tesmiddent Mufqi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa « ɛwen » ɣer  P.G. Huyghe, 

1907. Sbt. 52 ; Cw. amjazi ; Ɛr. موافقة ; Qb. amtafaq & Fr. ‘similituve’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan anda ttemlellin tawya-a asmi ad yili ɣur-sen ugur, 

ssawalen-as « amkan n Lemwafqa », syin semman i tawya izedɣen dinna s 

tesmiddent Mufqi. 

103- Mefquda « Mefgouda» مفقودة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Taɣlisya, yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √mfqd  

T.Sl. : [məfquda]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭel seg taɛrabt « فقد, faqada », anamek-is s tmaziɣt « yesruḥ », 

s tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara, d temlellit n teɣra [a]  [u], yefka-

aɣ-d asmidden Mefquda.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n umkan  i wumi qqaren « Mefquda ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « فقد », yesɛan anamek 

« yesruḥ, iwedder ». 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n tedyant* yeḍran deg tawya-a, yellan 

sruḥen lmal naɣ dduban-nnsen, ssawalen-asen « imwedren », amamek-ines 

s taɛrabt «الفاقدين », syin semman-asen s tesmiddent Mefquda. 

104- Mdawer « Mdouer » مدور : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Taɣlisya, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

 



Tasleḍt tasnalɣamkant                                                              

  

285 
 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √mdwr  

T.Sl. : [mdawər]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭel seg taɛrabt « mdewwer, مدوّر », anamek-is s tmaziɣt 

« amezlay ˃ amanaḍ », s tukksa n tussda n uzegniɣri [w], yefka-yaɣ-d asmidden 

Mdawer.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n umkan  i wumi qqaren « mdawer », acku 

tamurt-a tezli, tenneḍ anamek-ines s taɛrabt « mdewwer », syin semman i tawya-

nni izedɣen dinna s tesmident Mdawer. 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines am unamek n yimsulɣa deg usegzawal P.G. Huyghe, 

1907. Sbt. 36 ; Cw : akennenneḍ, Ɛr. مدوّر ; Qb. akurnenni & Fr. ‘sphérique’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n umkan anda zedɣen tawya-a, yellan 

« yezli, yenneḍ », amamek-ines s taɛrabt «مدوّر », ssawalen-as « Mdawer », 

syin fkan yimezdaɣ-ines isem-is i tesmiddent. 

105- Tamdint « Tamdint » تامدينت : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Leḥwara, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √mdn  

T.Sl. : [tamdint]  

Lɣ. : Nt., Sf., D.L. / Nt., Sf., D.M. : temdint 

Bdl. : Awal-a d areṭṭel seg taɛrabt «  مدينة, madina », anamek-is s tmaziɣt « agezdu 

», s tmerna n teɣra [a] ɣer tazwara d tukksa-ines ɣer taggara d tmerna n [t] n unti, 

yefka-yaɣ-d asmidden Tamdint.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt  i wumi qqaren « Hamdint  

Tamdint ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « مدينة  », yesɛan anamek 

« agezdu, aɣir, afilaj ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan yellan zedɣen deg-s aṭas n medden, syin semman-asen 

s tesmiddent Tamdint. 

106- Timgellin « Timgellin »  تيمقلين : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Aydal, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 
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Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √mgl 

T.Sl. : [timgəLin]  

Lɣ. : Nt., Sg., D.L. / Ml., Sf., D.L. : mgel 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « meyyel », s ubeddel n ufunim [y]  [g] d 

tukkda-ines d temrena [i] ɣer taggara [t] n unti ɣer tazwara d tmerna n tehrayt, 

yefk-yaɣ-d asmidden Timgellin.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt  i wumi qqaren « Himgellin 

Timgellin ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √mgl d talɣa « ameggal », ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 489 ; s Fr. ‘labour sans semailles, terrain défriché non ensemencé’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt ur tersi ara mliḥ, ssawalen-as « meyyala », syin semman 

i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Timgellin. 

107- Mḥili « Mhelli » محيلي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Aydal, yeqqen 

ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √mḥl 

T.Sl. : [mḥili]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aḥili », tmerna n ufunim [m] d tukksa 

n teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Mḥili. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n umkan yellan deg-s taɛwint*, aman-ines d imulaḥen, 

ssawalen-as « lmalḥa », syin semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent 

Mḥili. 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines deg tuget n tentaliwin n tmaziɣt s talɣa « aḥili », 

akked deg usegzawal n P.G. Huyghe,1907. Sbt. 27 ; Cw. aḥili, Ɛr.  Qb. aḥili ;  حيلّي

& Fr. ‘malin’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem Ljedd yellan yessexdam lḥilat ssawalen-as 

« Mḥili », syin semman i tawya-ines s tesmiddent Mḥili. 

108- Tamersit « Tamersit »  ,d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun :   تمرسيت

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 
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Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √mrs 

T.Sl. : [ṯamərsiṯ]  

Lɣ. : Nt., Sf., D.L. / Ml., Sf., D.L. : amersi. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « mres », isem-ines « amres, Sg. : imersan », s 

tmerna n tecreḍt n unti [t] d teɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden Tamersit. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : D isem n n tmurt i wumi qqaren Tamersit. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s uẓar-ines deg J-M. Dallet, 1982. Sbt. 

517 ; s Fr. ‘brassée’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n umkan i wumi qqaren « Tamesrit », acku 

amkan-a deg-s i d-gemren imersan, amegdazal-nnes « ccɣalat, 

tiɣawsiwin », syin semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent 

Tamersit. 

109- Mrazga « Merazka »  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat :  مرازقة

Mḥemmed Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √mrzg 

T.Sl. : [mrazga]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « الرزق, rizq », anamek-is s tmaziɣt « awcay », 

s tmerna n ticreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara d temlellit n teɣra [i]  [a] d ubeddel 

n ufunim [q]  [g] d tmerna n aɣra ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Mrazga. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Mrazga » 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « الرزق », yesɛan anamek 

« awcay, afkay ». 

Mɣl. :  

 Asmiddden-a yeqqen ɣer yisem ambab n Ljedd « Rezzaq », syin semman-

asen s tesmiddent Mrazqa. 

110- Mestari (Mestiri) « Moustari (Moustiri) » )مستاري (مستيري : d isem n tawya 

yellan deg teqbilt n Dermun, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 
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Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √mstr 

T.Sl. : [məstari], [məstiri] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a  yekka-d seg umyag « sṭer », anamek-is s tantala Qb. « ffeɣ, 

yenneḍ », s tmerna n tecreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara d tmerna n teɣra [a] d [i], 

yefka-yaɣ-d asmidden Mestari ˂ Mestiri. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Lmestireyya », syin 

semman-asen s tesmiddent Mestari ˂ Mestiri. 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a s √sṭr d talɣa « sṭer » ɣer J-M. Dallet, 1982. 

Sbt. 795 ; s Fr. ‘rhumatisme, daɣen ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 660 ; s Fr. ‘protéger’.  

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt i d-yezgan deg umkan yeffer naɣ ad d-nini yesṭer, 

ssawalen-as « lmestireyya », syin semman i tawya izedɣen dinna s 

tesmiddent Mestari ˂ Mestiri. 

111- Mesyaf « Messiaf » مصياف  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Aydal, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √msyf 

T.Sl. : [məsyaf]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « الصّيف, sseyf », anamek-is s tmaziɣt « anebdu 

», s tukksa n tussda n ufunim [s] d tmerna n ticreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Mesyaf. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Tasifit », syin 

semman-asen s tesmiddent Mesyaf. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « الصّيف », yesɛan anamek 

« anebdu, ussan izeɣlen, ussan n leḥmu ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt, yellan tettawi-d ssabet deg unebdu am yirden, timẓin, 

imeččan, ssawalen-as « tasifit », syin semman i tawya-nni izedɣen dinna s 

tesmiddent Mesyaf. 

112- Mxerweṭ « Mekherouit »  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat :    مخروط

Leḥwara, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 
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Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √mxrwṭ 

T.Sl. : [mxərwəṭ]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « خروط, xaruṭ », anamek-is s tmaziɣt « win 

yettutlayen kan », s tmerna n ticreḍt n tisuddma [m] ɣer tazwara d tmerna n 

uzegniɣri [w] d tukksa n teɣri [a] [u], yefka-yaɣ-d asmidden Mxerweṭ. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd yellan ssawalen-as « Mxerweṭ » 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « خروط », yesɛan anamek 

« win yesbuhlilen, wi yettutlayen berk, imxerweḍ ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan d imxerweḍ naɣ yesmuhbil, ssawalen-

as « imxerweḍ », syin semman-asen s tesmiddent Mxerweṭ. 

113- Myali « Mayali »  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, yeqqen :    ميالي

ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √myl 

T.Sl. : [myali]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt seg wawal « الميل, lmeyl », anamek-is s tmaziɣt 

« allal n uqeyyes », s tukksa n ufunim n taɛrabt [l] d tussda n uzegniɣri [y], yefka-

yaɣ-d asmidden Myali. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Myala », syin 

semman-asen s tesmidden Myali. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « الميل », yesɛan anamek 

« allal n uqeyyes ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt, yellan tmeyyel, ssawalen-as « Meyyala », syin semman 

i tawya-a yettilin din s tesmiddent Myali. 

114- Maɛuna « Maouna » معونه  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 
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Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√mɛn 

T.Sl. : [maɛuna]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « معونه, maɛuna », amegdazal-ines s tmaziɣt « 

učči ireffden yid-s umdan asmi ad ffɣen ɣer umkan ulac deg-s n učči ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n umkan i wumi qqaren « Maɛuna ». 

Mk.Isg. : Nufa anamekn tesmiddent-a s talɣa « ɛwen » ɣer P.G. Huyghe, 1907. 

Sbt. 63 ; Cw. Anthelli ; Ɛr. زعون ; Qb. ḥsan& Fr. ‘vigilance’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n umkan ttefren deg-s učči-nsen, ssawalen-

as « amkan n lmaɛuna », syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent 

Maɛuna. 

N 

115- Anfif « Anfif » أنفيف : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Aydal, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√nf 

T.Sl. : [anfif]  

Lɣ. :Ml., Sf., D. L.  / Ml., Sg., D. L. : infifen / Nt., Sf., D. M. : tunfift.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « anfif ». 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa-nneɣ, d isem n tmurt qqaren-as « Anfif ». 

Mk.Isg. : Yessagza-t-id J-M. Dallet.548 ; s Fr. : ‘verser’ d P.G. Huyghe, 1901. 

Sbt. 190 ; s Fr. : ‘entonnoir’, akked P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 60 ; Cw, Qb. anfif ; 

Ɛr : محقن. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s izamulen n yenfifen naɣ inififen, ssawalen-

as « anfif », syin fkan i tawya izedɣen dinna isem-is i tesmiddent. 

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s waman i d-yetteffeɣ ssafel n teẓra*, tiẓra-nni 

uɣalen am yenfifen, syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Anfif. 
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116- Nwiwi « Nouioui » نويوي : d isem n tawya yellan deg terfiqt nTmasext, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√nw 

T.Sl. : [nwiiwi]  

Lɣ. :Ml., Sf., W. D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt «  ّنو, neww », anamek-is s tmaziɣt « yekker-d 

uɛeǧǧaj » s tmerna n teɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden Nwiwi. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Nwiwi ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt seg wawal «  ّنو », yesɛan anamek « 

yekker-d uɛeǧǧaj, yekker-d waḍu, ggten lemwaj deg yilel ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt yekkat deg-s ugeffur* naɣ nnewet s waṭas, syin semman 

i tawya-nni izeḍɣen dinna s tesmiddent Nwiwi. 

117- Nzawat « Nzaouat » نزوات : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Leḥwara, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√nzw 

T.Sl. : [nzawat]  

Lɣ. :Ml., Sf., W. D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « enz », s tmerna n uzegniɣri [w ] d tmerna n 

teɣra [a] d [t] n unti ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Nzawat. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Nzawat ». 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a s √nz d talɣa « enz » ɣer J-M.Dallet, 1982. Sbt. 

589 ; s Fr. ‘etre vendu, mis en vente »’ 

Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan anda xedmen tanezzuft, ssawalen-as « nzawat », syin 

semman i tawaya izedɣen dinna s tesmiddent Nzawat. 

118- Naɛim « Naimi» نعيمي : d isem n tawya yellan deg teqbilt nTajjint, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√nɛ 
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T.Sl. : [naɛim]  

Lɣ. :Ml., Sf., W. D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « نعم, nuɛm », anamek-is s tmaziɣt « tudert 

yeḥlan » s temlellit n teɣra [u] [a] d tmerna n yiɣri ɣer taggara, yefka-aɣ-d 

asmidden Naɛimi. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Naɛim », syin 

semman-asen s tesmiddent Naɛim. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt seg wawal « نعم », yesɛan anamek 

« tudert yeḥlan, tameddurt yeččuren s lxir ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem ambab n tawya-a « Naɛim », syin semman-asen s tesmiddent 

Naɛimi. 

 Γer yisem n yiwen n urgaz iḍeffren tawya-a, yenɛem Rebbi fell-as s lxir, 

ssawalen-as « Naɛim », syin fkan-asen tasmiddent Naɛimi. 

Γ 

119- Taɣlisya « Tarhlissia » تغليسيية : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Taɣlisya, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɣlsy 

T.Sl. : [taɣlisya  

Lɣ. : Nt., Sf., D.L. / Ml., Sf., D.L. : aɣlisya 

Bdl. : Awal-a d uddis « taɣli+ sya » « amyag + amqim ameskan », ddsen fkan-aɣ-

d asmidden Taɣlisya. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d  isem n tmurt i wumi qqaren « Taɣlisya ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ɣl d talɣa « aɣella » M. Taifi, 1991. 

Sbt. 187 ; s Fr. ‘versant (apposé) d'une crête, d'une montagne’ 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt i d-yezzgan gar yiɣelliwen, iwekken ad tawḍed ɣur-s, 

ilaq ad teɣlid aɣella (deffir), syin semman i tawya izedɣen dinna s 

tesmiddent Taɣlisya. 

120- Γemras « Rhamres » غمراس : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 
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Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɣmrs 

T.Sl. :[ɣəmas]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « ɣmer », s tmerna n ufunim [s] ɣer taggara d 

teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Γemras. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Γemras ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √sf d talɣa « aɣmari » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 617 ; s Fr. ‘pot large et pas très haut’ akked ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 191, s talɣa « sɣummer » ; s Fr. ‘heurter du coude’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt yellan tɣemmer s leḥcic deg ussan n tmenzut d tefsut, ur 

ttbinen ara ya izedɣen dinna, syin semman i tawya-ines s tesmiddent 

Γemras. 

121- Γrab « Rherab » غراب : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɣrb 

T.Sl. : [ɣrab]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « غراب, ɣurab », anamek-is s tmaziɣt « jaref », 

s tukksa n uɣru [u], yefka-yaɣ-d asmidden Γerab. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n uɣersiw i wumi qqaren « Γrab ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « غراب », yesɛan anamek 

« jaref ˂ garef ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n uɣersiw i wumi qqaren « jaref », anamek-ines s taɛrabt « غراب, 

ɣrab », yeggten deg tmurt n tawya-a, syin fkan-as isem-is i tesmiddent. 

122- Γaskali (Γeskil) « Rhaskali (Rhaskil) »  )غسكالي (غسكيل : d isem n tawya 

yellan deg teqbilt n Wlat Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɣskl 
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T.Sl. : [ɣaskali], [ɣəskil] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « غسل, ɣasala », anamek-is s tmaziɣt « sired », 

s tmerna n ufunim [h] gar n yifunimen [s] d [l] d temlellit n teɣra [i] [[a], yefka-

yaɣ-d asmidden Γaskali ˂ Γeskil. 

 Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren Γaskali ˂ Γeskil.  

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « غسل », yesɛan anamek « 

sired, ccucef ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan axeddim-ines d asired n ya yemmuten, 

anamek-ines s taɛrabt « غسل », syin semman-asen s tesmident Γaskali ˂ 

Γeskil. 

123- Γezran « Rhezrane » غزران : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɣzrn 

T.Sl. : [ɣəzran]  

Lɣ. : Ml., Sg., D. I. / Ml., Sf., D. I. : iɣzer.   

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « iɣzer , Sg. iɣezran », s tukksa n teɣri 

tamezwarut, yefka-yaɣ-d asmidden Γezran. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Γezran ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ɣzr d talɣa « iɣzer » ɣer J-M. 

Dallet., 1982. Sbt. 636 akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 214 ; s Fr. ‘vallée, ravin, 

cours d’eau d’un ravin’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt ggten deg-s yiɣezran, syin semman i tawya izedɣen dinna 

s tesmiddent Γezran. 

 Γer yisem n tawya-a yellan zedɣen ɣer tama n yiɣezran, syin semman -asen 

s tesmiddent Γezran. 
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R 

124- Tiririt « Tiririt » تريريت : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √r 

T.Sl. : [ṯiririṯ]  

Lɣ. : Nt., Sf., D.L. / Ml., Sf., D.L. : iriri  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « irar ˂ urar », s temlellit n teɣra  [a] [i] d 

tmerna n [t] n unti, yefka-yaɣ-d asmidden Tiririt. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Hiririt Tiririt ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-nnes s √r d « tarurit ˂ tiririt » ɣer J-M. 

Dallet, 1982. Sbt. 696 ; s Fr. : ‘pose, remise, restitution, retour’.  

Mɣl. :  

 D isem n tmurt n tfellaḥt, yellan ggten deg-s inurar, ssawalen-as « inurar ˂ 

irurar », syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Tiririt. 

 

125- Rebbaǧ « Rebbadj » رباج : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √rbǧ 

T.Sl. : [rəBaǧ]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg wawal « rebbej », amegdazal-ines « ḥuf, ḥewwes », s 

ubeddel n ufunim [j] [ǧ] d tmerna n teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Rebbaǧ. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Rebbaǧ ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s yiken-ines « ḥuf » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 310 ; s Fr. : ‘errer, se déplacer sans but précis’  

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan yettrebbaj, yesseqsuy aṭas, ssawalen-as 

« arebbaǧi », syin semman-asen s tesmiddent Rebbaǧ. 

126- Tarbint « Tarbint » تاربينت : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 
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Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √rbn 

T.Sl. : [tarbint]  

Lɣ. : Nt., Sf., D.L. / Ml., Sf., D.L. : arbin 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « arbay », s tukksa n uzegniɣri [y] d 

temlellit n teɣra [a] [i] d tmerna n tehrayt [n] d [t] n unti, yefka-yaɣ-d asmidden 

Tarbint. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Harbint Tarbint». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √rb d talɣa « rbu » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 698, akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 560 ; s Fr. ‘prendre sur ses genoux, 

porter sur ses bras étendus’  

Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan qqaren-as « arbay », syin semman i tawya izedɣen dinna 

s tesmiddent Tarbint. 

127- Rajeḥ « Rajaḥ »  d isem n tawya yellan deg teqbilt n Aydal, yeqqnen :   راجح

ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

        Ẓr. : √rjḥ 

T.Sl. : [ražəḥ]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag n tantala Qb. « rjeḥ », s tmerna n teɣra [a], yefka-

yaɣ-d asmidden Rajeḥ. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Rajeḥ ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s√rjḥ d talɣa « rjeḥ » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 719 ; s Fr. ‘perdre, etre dépourvu, démuni’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tawya-a yellan d izawaleyyen aṭas naɣ xussen aṭas deg temɛict-

nsen, sswalen-asen « imrajḥen naɣ imeḥtajen », syin semman-asen s 

tesmiddent Rajeḥ. 

128- Rmadiya « Ramadia» رمادية : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 
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Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √rmdy 

T.Sl. : [rmadiya]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « رمادي, ramadi », anamek-is s tmaziɣt « ini i d-

yezgan gar umellal d uberkan », s tmerna n uzegniɣri [y] d teɣra [a], yefka-yaɣ-d 

asmidden Rmadiya. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Rmad », syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Rmadiya. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « رماد », yesɛan anamek 

« ini i d-yezzgan gar umellal d uberkan, azunɣid* ». 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n yini n tmurt-a, yellan akal-ines 

« azunɣid* », anamek-ines s taɛrabt « رمادي, ramadi », syin semman i tawya 

izedɣen dinna s tesmiddent Rmadiya. 

S 

129- Sabḥi « Sabhi » صبحي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tmasext, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssreḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √sbḥ 

T.Sl. : [sabḥi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « الصّباح, ssabaḥ », anamek-is s tmaziɣt 

« tanezzayt », s tukksa n tussda n ufunim [s] d tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-

yaɣ-d asmidden Sabḥi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Tasebbaḥut », syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Sabḥi. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawa « الصّباح », yesɛan anamek 

« tanezzayt, tallit mi ara ad tali yiṭij deg tama n usammer ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt yellan yetteffeɣ-d deg-s yiṭij zik, syin semman i tawya 

izedɣen dinna s tesmiddent Sabḥi. 
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130- Safsafi « Safsafi » صفصافي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Si 

Leḥmadi, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √sf 

T.Sl. : [safsafi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « asefsaf », ma d amyag-ines « sefsef », 

s uɣelluy n teɣri tamezwarut d tmerna n teɣra [a] d [i], yefka-yaɣ-d asmidden 

Safsafi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « asefsu », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Sefsafi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa n yisem amaziɣ « asefsu » ɣer 

J-M.Dallet, 1982. Sbt. 810 ; s Fr. ‘peuplier’, akked ɣer P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 

82, Cw. asefsaf ; Ɛr. صفصاف ; Qb. asefsaf & Fr. ‘peuplier’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n yimɣi yeggten deg tmurt-a qqaren-as « asefsaf », syin semman 

i yimezdaɣ-ines s tesmiddent Sefsafi. 

131- Askufes « Askoufes »أسكوفس : d isem n tawya yellan deg teqbilt n 

Lḥemmam, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √skfs 

T.Sl. : [askufəs]  

Lɣ. : Ml., Sf., D.L.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « askaf », s temlellit n teɣra [a]  [u] d 

tmerna n ufunim [s] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Askufes.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Askufes ». 

 Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √skf d talɣa n « skef » J-M. Dallet. 

Sbt. 767 ; s Fr. : ‘boire chaud’ 

Mɣl. :  

 D isem n wučči wumi qqaren « askaf », yellan ččin-it medden deg 

tegrawla* n umezwaru n wember 1954, syin semman-asen s tesmiddent 

Askufes. 

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « Askufes ». 
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132- Smayer « Smair » سماير : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √smyr 

T.Sl. : [smayər]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « السّمرة, ssemra », anamek-is s tmaziɣt « ini i d-

yezfan gar uberkan d umellal », s tukksa n tussda n ufunim [s] d tmerna n teɣra [a] 

d uzegniɣri [y] d tukksa n aɣra ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Smayer.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Asemsri », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Smayer. 

 Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « السّمرة », yesɛan anamek 

« ini i d-yettilin s usexleḍ gar uberkan d umellal, ini i d-yezgan gar n uberkan d 

umella, azunɣid* ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n yini n Ljedd n tawya-a yellan tafekka-ines d tazunɣid, anamek-

ines s taɛrabt « سمراء, semra », s tmerna n uzegniɣri [y] i d-yefkan 

tasmiddent Smayer. 

133- Sriri « Sriri »  سريري : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Taɣlisya, yeqqnen 

ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √sr 

T.Sl. : [sriri]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « سرير, sarir », anamek-is s tmaziɣt « ɣef wacu 

iṭeṭṭes umdan », s tukksa n teɣra [a] d tmerna n yiɣri ɣer taggara, yuc-aneɣ-d 

asmidden Sariri.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Asrir », syin 

semman i tawya-a s tesmiddent Sariri. 

 Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « سرير », yesɛan anamek « 

ɣef wacu iṭeṭṭes umdan », daɣen yessegza-t-id deg J-M. Dallet, 1982. Sbt. 789, s 

talɣa « ssrir » ; s Fr. : ‘etrgére, fût en bois du fusil’. 
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Mɣl. :  

 D isem n tmurt tersa, ssawalen-as « asrir », syin semman i tawya izedɣen 

dinna s tesmiddent Sriri 

 Γer yisem n uxeddim n Ljedd n tawya-a yellan ixeddem « srayer », syin 

semman-asen s tesmiddent Sriri. 

134- Seɛdawi « Saadaoui »سعداوي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √sɛdw 

T.Sl. : [səɛdawi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W. D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aseɛdi », tmerna n uzegniɣri [w] d 

uɣelluy n teɣri tamezwarut, yefka-yaɣ-d asmidden Seɛdawi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Sɛed », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Seɛdawi. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s talɣa « aseɛdiw » deg J-M.Dallet, 1982. 

Sbt. 802 ; s Fr. : ‘individu de ce village’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Sɛed », syin semman i tawya-ines s 

tesmiddent Seɛdawi. 

T 

135- Tabet « Tabet » ثابت : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √tbt 

T.Sl. : [ṯabət]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « tbet », s tmerna n teɣra [a], yefka-yaɣ-d 

asmidden Tabet. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Tabet ». 
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Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √tbt d talɣa « tbet » ɣer J-M. Dallet., 1982. 

Sbt. 820 ; s Fr. ‘etre assuré, certain, tenir, être affermi’ akked ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 718 ; s Fr. ‘être, assuré’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan yellan yeqqim yetbet, acku yezga-d gar n yiressaf, syin 

semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Tabet. 

136- Tagya « Taggia » طاقية : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √tgy 

T.Sl. : [tagya]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrat « تقي, taqey », anamek-is s tmaziɣt « win ttagaden 

Rebbi », s tmerna n teɣra [a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Tagya. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd yeḍfer tasreḍt, syin semman-asen s 

tesmiddent Tagya. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt seg wawal « تقي », yesɛan anamek « win 

yeggden Rebbi ibaɛed tiɣawsiwin iḥerrem Rebbi ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd, yellan d argaz n tesreḍt, yernu yettwassen deg tudert-

ines iṭṭafar abrid n Rebbi, syin semman i tawya-ines s tesmiddent Tagya. 

137- Tijliṭin « Tijlitin » تجليطين   : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √tjlṭ 

T.Sl. : [ṯijilṭin]  

Lɣ. : Nt., Sg., D.L. / Nt., Sf., D.L. : tijliṭ 

Bdl. : Awal-a d yekka-d seg yisem n yimɣi « tijellet », s tukksa n tussda n ufunim 

[l] d ubeddel n ufunim [t]  [ṭ] d tmerna n tehrayt [n] ɣer taggara d teɣri [i], yefka-

yaɣ-d asmidden Tijliṭin. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n umkan i wumi qqaren « Hijliṭin  

Tijliṭin » 
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Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √tjl d talɣa « tajila » ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 722 ; s Fr. ‘délai, échéance’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt, yellan yegget deg-s yimɣi i wumi qqaren « tijellet », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Tijliṭin. 

138- Tniya « Thenia » ثنيه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, yeqqen 

ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √tny 

T.Sl. : [ṯinya]  

Lɣ. : Nt., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « tniya, ثنيه », anamek-is s tmaziɣt « hizi ˂ tizi ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Tniya ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a yessegza-tt-id P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 59 ; Cw. Anefḍis, 

Ɛr.   ثنية  ; Qb. aneḍfis & Fr. ‘pli’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt ggtent deg-s « tiza, Sf. Tizi », anamek-ines s taɛrabt « 

 .syin semman i yimezdaɣ-ines isem-is i tesmiddent  ,«  ثنية

139- Tawerṭa « Taourta »  تاورطة  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √twrṭ 

T.Sl. : [tawərṭa]  

Lɣ. : Nt., Sf., D.L.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « تورّط, tawerraṭa », anamek-is s tmaziɣt « ugur 

yuɛren i tifrat », s tukksa n tussda n ufunim [r], yefka-yaɣ-d asmidden Tawerṭa. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Hawerṭa  

Tawerṭa ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « تورّط  », yesɛan anamek 

« yeḍra wugur d ameqqran, ugur tuɛer tifrat-ines ». 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n ugur yeḍran ɣer tawya-a, yuɛren i tifrat, anamek-ines s taɛrabt 

 .syin semman-asen s tesmiddent Tawerṭa ,« تورّط »

140- Tutaya « Toutaya » توتايه  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ty 

T.Sl. : [tutaga]  

Lɣ. : Nt., Sf., D.L. / Ml., Sf., D.L. : utaya  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « توت, ttut », anamek-is s tmaziɣt « tkilsa », s 

tukksa n tussda n ufunim [t] d tmerna n uzegniɣri [y] d teɣri [a], yefka-yaɣ-d 

asmidden Tutaya. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ɛlaḥsab n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Tutaya ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « توت », yesɛan anamek 

« tkilsa ˂ tgilsa ». 

Mɣl. :  

 D isem n yimɣi i wumi qqaren « ttut », yeggten deg tmurt n tawya-a, 

ssawalen-as « Ttutya », syin semman-asen s tesmiddent Tutaya. 

Ṭ 

141- Ṭakuk « Takouk »  طكوك : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ṭk 

T.Sl. : [ṭakuk]  

Lɣ. : Nt., Sf., D.L.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem n yimɣi « tekkuk », s ubeddel n ufunim [t]  [ṭ] 

d tukksa n tussda n ufunim [k], yefka-yaɣ-d asmidden Ṭakuk. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Ṭakuk ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ṭk d talɣa « ṭikkuk » ɣer J-M. 

Dallet., 1982. Sbt. 838, ma ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 739, s talɣa « ṭṭikuk » ; s Fr. 

‘coucou (oiseau)’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n yimɣ i wumi qqaren « takkuk » i d-iɣemmin deg tefsut s waṭas, 

syin semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Ṭakuk. 

142- Ṭir« Tir » طير : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Mḥemmed Sɣir, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ṭr 

T.Sl. : [ṭir]  

Lɣ. : Mlt., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « طير, ṭayr », anamek-is s tmaziɣt « afrux », s 

tukksa n uzegniɣri [y] d temlellit n teɣra [a]  [i], yefka-yaɣ-d asmidden Ṭir. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Ṭir ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « طير », yesɛan anamek 

« afrux, agḍid ˂ ajḍid » 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt yellan ggten deg-s tiwsatin n yifrax, ssawalen-as « tamurt 

n yifrax », anamek-ines s taɛrabt «  أرض لطيور  », syin semman i tawya 

izedɣen dinna s tesmiddent Ṭir. 

W 

143- Tawlilit « Taoulilit » تاوليت : d isem n tawya yellan deg teqbilt Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √wl 

T.Sl. : [ṯawliliṯ]  

Lɣ. : Nt., Sf., D. L. / Nt., Sf., D. M. : tewlilit / Ml., Sf., D. L. : awlili 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem n yimɣi « taylalut », s ubeddel n uzegniɣri [y] 

 [w] d temlellit n teɣra [a]  [i] d [u]  [i], yefka-yaɣ-d asmidden Tawlilit. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Taylalut », syin 

semman i yimezdaɣ-ines tasmiddent Tawlilit. 

Mk.Isg. : Nufa anamek n tesmiddent-a s √wl ɣer J -M. Dallet, 1982. Sbt. 864, s 

talɣa « wellili » ; s Fr. ‘rare, lang, de bon matin’, ma ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 760, 

s talɣa « wella » ; s Fr. ‘faire une chute, tomber. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n yimɣi « Taylalut » yeggten deg tmurt anda zedɣen tawya-a, 

syin fkan-asen tasmiddent Tawlilit. 

144- Waɣlant « Ouarhlent » وغلانت : d isem n tawya yellan deg teqbilt Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √wɣln 

T.Sl. : [waɣlant]  

Lɣ. : Ml., Sf., D. M. / Ml., Sf., D. I. : aɣlan 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umernu « aɣella », s tukksa n tussda n ufunim [l] d 

tmerna n tehrayt [n] ɣer taggara, D.M. « waɣlan ˂ uɣlan », yefka-yaɣ-d asmidden 

Waɣlant. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Taɣlant », syin 

semman tawya izedɣen dinna s tesmiddent Waɣlant. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √ɣl d talɣa « aɣella » ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 187 ; s Fr. ‘versant d'une crête, d'une montagne’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n tmurt i d-yezgan aɣella (deffer) n udrar, 

ssawalen-as « taɣlant », syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent 

Waɣlant. 

145- Tawririt « Taouririt » تاوريريت : d isem n tawya yellan deg teqbilt Demrun, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √wr 

T.Sl. : [ṯawririṯ]  

Lɣ. : Ml., Sf., D. M. / Ml., Sf., D. M. : awrir 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem uzwil « werru », s tmerna n aɣra [a] ɣer tazwara 

d teɣri [i] gar tussda d temlellit n teɣra [u]  [i] d tmerna n [t] n unti, yefka-yaɣ-d 

asmidden Tawririt. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Hawririt  Tawririt 

». 

Mk.Isg. : Nufa anamek s tesmiddent-a s √wr d talɣa « awrir » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 872 ; s Fr. ‘hauteur de terrain, mamelon, éperon’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt ur tettawi ca ssabet, ssawalen « werru n ssabet », syin 

semman i yimezdaɣ-ines s tesmiddent Tawririt. 

146- Wartal « Ouartal » ورتال : d isem n tawya yellan deg teqbilt Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √wrtl 

T.Sl. : [wartal]  

Lɣ. : Ml., Sf., D. M. / Ml., Sf., D. L. : aɣlan 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « artal », « D. M. wartal ˂ urtal », yefka-

yaɣ-d asmidden Wartal. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Wartal ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a nufa anamek-ines s √ɣtl d talɣa « ritel » ɣer M. Taifi, 1991. 

Sbt. 590 ; s Fr. ‘piller les silos’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n tedyant yeḍran deg tawya-a, yellan yeṭṭfi-

ten waḍan i wumi qqaren « artal » i d-yettilin deg tiṭṭawin*, syin fkan-asen 

tasmiddent Wartal.   

147- Wassaf « Ouassaf » وصاف : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Aydal, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √wsf 

T.Sl. : [waSaf]  

Lɣ. : Ml., Sf., D. M. / Ml., Sf., D. L. : assaf 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ i d-yekkan seg tantala Qb.« asafu », s 

tussda n ufunim [s] d tukksa n uɣru [u] ɣer taggara d uɛay-a ɣer D. M. « wassaf ˂ 

ussaf », yefka-yaɣ-d asmidden Wassaf. 

 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Wassaf ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √sf d talɣa « asafu » ɣer J-M. Dallet, 1982. 

Sbt. 759 akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 617 ; s Fr. ‘tison, brandon, torche’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n yimɣi i wumi qqaren « asefsaf », yeggten deg tmurt n tawya-a, 

syin semmam i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Wassaf. 

148- Wasifi « Ouacifi » وصيفي : d isem n tawya yellan deg teqbilt Lḥemmam, 

yeqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √wsf 

T.Sl. : [wasifi]  

Lɣ. : Ml., Sf., D. M. / Ml., Sf., D.L. : asif 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « asif ˂ asuf », D. M. « wasif ˂ usif », s 

tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Wasifi. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Wasif », syin 

semman-asen s tesmiddent Wasifi. 

Mk.Isg. : Anamek n tesmiddent-a s √sf d talɣa « wasif » ɣer J-M. Dallet., 1982. 

Sbt. 759 akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 617 ; s Fr. ‘vallée, fleure, oued’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt asmi ad yekket ugeffur ttnekkaren-d isaffen aṭas, syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Wasifi. 

X 

149- Xliǧ « Khelidj» خليج : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Mḥemmed 

Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √xlǧ 

T.Sl. : [xliǧ]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « تخلّج, taxellaja », anamek-is s tmaziɣt « jbed », 

s tukksa n [t] n unti d [a] ɣer tazwara d tukksa n tussda n ufunim [l] d ubeddel n 

ufunim [j] [ǧ] d tmerna n teɣri [i], yefka-yaɣ-d asmidden Xliǧ. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Xliǧ ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « تخلّج », yesɛan anamek 

« jbed, kkes ». 
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Mɣl. :  

 D isem n tmurt ahat deg teɣzi*-ines meqqer-itt ma deg tehri*-ines mezzey-

itt, ssawalen-as « xlij », s ubeddel n ufunim [j]  [ǧ], i d-yefkan asmidden 

Xliǧ.  

150- Xeng « Kheneg » خنق : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tmasext, yeqqen 

ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √xng 

T.Sl. : [xnəg]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « axennaq », amegdazal-ines « iɣzer ˃ 

asif », maca yewwi talɣa n taɛrabt « xenq, خنق », s ubeddel n n ufunim [q]  [g], 

yefka-yaɣ-d asmidden Xneg. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren « Xeng ». 

Mk.Isg. : Nufa anamek-ines deg usegzawal n P.G. Huyghe, 1907. Sbt. 29 ; Cw. 

axnaq, Ɛr. خنق ; Qb. axnaq & Fr. ‘étouffement, strangulation’ ; daɣen s √xnq deg 

J-M. Dallet, 1982, Sbt. 903 s Fr. ‘etrangler’. 

Mɣl. :  

 D isem n umkan ggten deg-s ixennaqen, ssawalen-as axennaq, syin semman 

i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Xneg. 

151- Xnaṭel « Khenatela» خناطله : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √xng 

T.Sl. : [xnaṭəl]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « خنط, xenṭ », anamek-is s tmaziɣt « alemmas », 

s tmerna n ufunim n taɛrabt [l] d teɣra [a], yefka-yaɣ-d asmidden Xnaṭel. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem i wumi qqaren « Xnaṭel ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « خنط », yesɛan anamek 

« alemmas, lɛedlan, nsaf ». 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt i wumi qqaren « tamurt talemmast », anamek-ines s 

taɛrabt « خنط », syin semman i tawya-nni izedɣen dinna s tesmiddent Xnaṭel. 

152- Xirǧa « Khirdja » خيرجه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √xrǧ 

T.Sl. : [xirǧa]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « خرج, xarja », anamek-is s tmaziɣt « erg », s 

temlellit n teɣra [a] [i] d tukksa n teɣra [a] d ubeddel n ufunim [j] [ǧ], yefka-

yaɣ-d asmidden Xirǧa. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem i wumi qqaren « Xirǧa ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « خرج », yesɛan anamek 

« erg, ffeɣ ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tmurt i d-yezgan ɣef tama n ubrid, iwekken ad ffɣen ɣer ubrid 

ttɛeddin fell-asen, ssawalen « xerja », syin semman i tawya izedɣen dinna s 

tesmiddent Xirǧa. 

153- Xwiwa « Khouiouia » خويوه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√xw 

T.Sl. : [xwiwa]  

Lɣ. :Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « أخوة, uxewwa », anamek-is s tmaziɣt 

« tawmat », s tukksa n uɣru [u] ɣer tazwara d tmerna n teɣri [i] gar tussda n 

uzegniɣri [w], yefka-yaɣ-d asmidden Xwiwa. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem i wumi qqaren « Xwiwa ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « أخوة », yesɛan anamek 

« tawmat, leḥmala gar wawmaten ». 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n tawya-a yellan tella tawmat gar-asen, ssawalen-asen  « tawya 

n tawmat », anamek-ines s taɛrabt « أخوة », syin semman-asen s tesmiddent 

Xwiwa. 

Y 

154- Yamani « Yamani » يماني : d isem n tawya yellan deg teqbilt Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqqen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ymn 

T.Sl. : [yamani]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « yemmen », amegdazal-ines « ccfu », s tukksa 

n tussda n ufunim [m] d tmerna n teɣra [a] d [i] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Yamani. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n tmurt i wumi qqaren i wumi qqaren 

« Ayemmun », syin semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Yamani. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ymn d talɣa « ayamun » ɣer J-M. 

Dallet., 1982. Sbt. 921 ; s Fr. ‘ Guêpie, oiseau passereau’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan ggten deg-s waman, ssawlen-as « Ayemmun », syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Yamani. 

Z 

155- Zebbac « Zebbache » زباش : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √zbc 

T.Sl. : [zəBaš]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « azebbuc », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

d temlellit n teɣra [u] [a], yefka-yaɣ-d asmidden Zebbac. 

Sḍl. Mk.  
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Mk.Ims. : Ilmen n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Zebbac ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √zb d talɣa « zbuben » ɣer J-M. Dallet., 

1982. Sbt. 928 ; s Fr. ‘bouder, faire la moue’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n uxeddim n tawya-a yellan xedmen « azebbuc », syin semman-

asen s tesmiddent Zebbuc. 

156- Zbadya « Zbadia » زباديه : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, 

yeqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √zbdy 

T.Sl. : [zbadya]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « زبد, zubda », anamek-is s tmaziɣt « dhan », s 

tmerna n uzegniɣri [y] d teɣra [a] d tukksa n uɣru [u], yefka-yaɣ-d asmidden 

Zbadya. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt qqaren-as « Zbadya ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawal « زبد », yesɛan anamek « 

dhan, asufeɣ n dsem seg uɣi n tfunast naɣ tixsi naɣ tɣaṭ ». 

Mɣl. :  

 Γer yisem n tawya, yellan ttwassnen s uxeddim n « uzenzu n dhan », 

anamek-ines s taɛrabt « زبد », syin fkan-asen tasmiddent Zbadya. 

157- Tizdayin « Tizdiyin » تيزداين : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Mḥemmed Sɣir, yeqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √zdy 

T.Sl. : [ṯizdayin]  

Lɣ. : Nt., Sg., D.L. / Ml., Sf., D.L. : azday 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem n yimɣi « tazdayt, Sg. tizdayin ». 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Hizdayin  

Tizdayin ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √zdy ɣer J-M. Dallet., 1982. Sbt. 969 

akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 829 ; s Fr. ‘palmier-dattier’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n yimɣi i wumi qqaren « tazdayt » i d-iɣemmin deg tmurt n 

tawya-a, syin semman-asen s tesmiddent Tizdayin. 

158- Zarumda « Zeroumda »  زرومدة  : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat 

Si Leḥmadi, yeqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √zrmd 

T.Sl. : [zarumda]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a d uddis, d areṭṭal seg taɛrabt « جرّ   + ماء , jerr+ lma », anamek-ines s 

tmaziɣt « jbed + aman », s ubeddel n ufunim [j]  [z] d [l]  [d] d temlellit n teɣra 

[a]  [u], yefka-yaɣ-d asmidden Zarumda. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt yellan akal-ines jerfen-it waman, syin 

semman i tawya izedɣen dinna s tesmiddent Zarumda. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt, seg wawalen « جرّ   + ماء », yesɛan 

anamek « jbed, jref + aman ». 

Mɣl. :  

 D isem n tmurt ggten deg-s waman jerfen akal-ines, syin semman i tawya 

izedɣen dinna s tesmiddent Zarumda. 

159- Zaɛṭuṭa « Zaatoutta» زعطوطيه : d isem n tawya yellan deg teqbilt Dermun, 

yeqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √zɛṭ 

T.Sl. : [zaɛṭuṭa]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D. 

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag n tantala Qb. « zɛeḍ », amegdazal-ines s Cw. 

« ɛeyyeḍ », s ubeddel n ufunim [ḍ] [ṭ] d tussda-ines d tmerna n teɣra [u] d [a], 

yefka-yaɣ-d asmidden Zaɛṭuṭa. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Zeɛṭuṭa ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √zɛḍ d talɣa « zɛeḍ » ɣer J-M. Dallet, 

1982. Sbt. 967 ; s Fr. ‘crier, vociférer’, akked ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 821, √zɛṭ ; 

s Fr. ‘ça m’est égal, je m’en maque !’ 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a yellan mi ara ad yettmeslay yettɛeyyiḍ, 

ssawalen-as « aɛeyyaḍ », syin semman-asen s tesmiddent Zaɛṭuṭ. 

Ɛ 

160- Ɛabadila « Abadila » عباديلة: d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, 

yeqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɛbdl 

T.Sl. : [ɛabadila]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « ɛbed », s tmerna n teɣra [a] deg tlemmast d 

taggara d teɣri [i] d ufunim [l], yefka-yaɣ-d asmidden Ɛabadila. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Lɛabed », syin 

semman i tawya-ines s tesmiddent Ɛabadila. 

Mk.Isg. Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ɛbd d talɣa « ɛbed » ɣer J-M.Dallet., 

1982. Sbt. 969 akked ɣerM. Taifi, 1991. Sbt. 829 ; s Fr. ‘adorer’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd n tawya-a, yellan d argaz n tesreḍt, ssawalen-as « Lɛabed 

n Rebbi », syin fkan-asen tasmiddent Ɛabadila. 

161- Ɛjuj « Ajjouj » عجوج : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɛj 

T.Sl. : [ɛžuž]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « ɛjel », s ubeddel n ufunim [l] [j] d tmerna n 

uɣru, yefka-yaɣ-d asmidden Ɛjuj. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛejjul », syin 

semman-asen s tesmiddent Ɛjuj. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines √ɛj d talɣa « ɛɛejɛej » ɣer J-M.Dallet., 

1982. Sbt. 981 ; s Fr. ‘se dresser, se redresser, se rebiffer’. 
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Mɣl. :  

 D isem n Ljedd n tawya-a ssawalen-as « Ɛejjul », syin semman-asen s 

tesmiddent Ɛjuj. 

162- Ɛajel « Adjel » عاجل : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjin, yellan 

teqqen ɣer Lɛerc n Ssraḥna 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɛjl 

T.Sl. : [ɛažəl]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem n taɛrabt « ajel, أجل », s tmerna n ufunim [ɛ] 

yefka-yaɣ-d asmidden Ɛajel. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Anamek i d-newwi sɣer yimsulɣa i nesseqsa, d isem n Ljedd i wumi 

qqaren « Ɛajel », syin semman i tawya-a s tesmiddent Ɛajel. 

Mk.Isg. :   Aẓar-a nufa-t deg usegzawal P.G.Huyghe, 1907. Sbt. 35 ; Cw. ajl ; 

Ɛr.أجل ; Qb.ajl & Fr. ‘terme, moment’. 

Mɣl. :  

 Asmidden-a yeqqen ɣer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛajel », acku d 

argaz yettwassen deg tallit-nni yezreb naɣ yeɛjel deg lxudma-ines naɣ deg 

tikli-ines, ssawalen-as « Ɛajel », syin semman i tawya-ines s tesmiddent-a. 

163- Ɛlibi « Alibi » عليبي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Lḥemmam, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. :√ɛlb 

T.Sl. : [ɛlibi]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ɛli », s tmerna n ufunim [l] d teɣri [i] 

ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ɛlibi.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Lɛerbi », syin 

semman i tawya-a s tesmiddent Ɛlibi. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines √ɛl d talɣa « ɛla » ɣer J-M.Dallet., 

1982. Sbt. 984 ; s Fr. ‘utilisée en emprunts’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛli », syin semman i tawya-ines s 

tesmiddent Ɛlibi. 

164- Ɛellawa « Allaoua » علاوة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɛlw 

T.Sl. : [ɛəLawa]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aɛlaw », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

[a] d tussda n ufunim [l] d tmerna n teɣra [a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden 

Ɛellawa.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛellawa ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √ɛlw d talɣa « aɛlaw » ɣer J-M.Dallet., 

1982. Sbt. 987 ; s Fr. ‘grande couverture blanche de laine avec rayures de coton’, 

ma ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 844 ; Fr. ‘blanc, couleur blanche’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n uxeddim n tawya-a, yellan ttwassnen s uxeddim n yiɛlawen, 

syin semman-asen s tesmiddent Ɛellawa. 

165- Ɛelwani « Allouani » علواني : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɛlwn 

T.Sl. : [ɛəlwani]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « علو, ɛulew», s tmerna n ufunim [n] ɣer taggara 

d teɣra [a], [i], yefka-yaɣ-d asmidden Ɛellwani.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛellwan », syin 

semman-asen s tesmiddent Ɛellwani. 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt seg wawal « علو », yesɛan anamek 

« amkan yetɛalan, adeg d aɛlayan » 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n umkan d aɛlayan, ssawalen-as « amkan yetɛalan », syin 

semman-asen s tesmiddent Ɛellwani. 

166- Ɛerras « Arras » عراس : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Wlat Si 

Leḥmadi, yeqqnen ɣer Lɛerc n Ccerfa 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɛrs 

T.Sl. : [ɛəRas] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « ɛerres», s tmerna n teɣra [a], yefka-yaɣ-d 

asmidden Ɛerras.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmend n yimsulɣa, d isem n uxeddim n tawya-a, yellan tettwassen s 

lxudma n « Lbaruḍ n Leɛras », syin sfkan-asen s tesmiddent Ɛerras. 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s√ɛrs d talɣa « ɛerres » ɣer J-M.Dallet., 

1982. Sbt. 1002 ; s Fr. ‘etayer’. 

Mɣl. :  

 D isem n umkan anda ttemlilin Ayt terfiqt-a, asmi ad yili ɣur-sen ama d 

tameɣra naɣ i wumi ssawalen lɛers, naɣ lferḥ…, syin semman i tawya 

izedɣen dinna s tesiddent Ɛerras. 

167- Ɛessasa « Assassa » عساسة : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɛs 

T.Sl. : [ɛeSasa]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem amaziɣ « aɛessas », s uɣelluy n teɣri tamezwarut 

d tmerna n teɣra [a] ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ɛessasa. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Ilmenq n yimsulɣa, d isem n umkan i wumi qqaren « Ɛessasa ».  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s talɣa « ɛessas » ɣer P.G.Huyghe, 

1907. Sbt. 117 ; Cw. ɛessas ; Ɛr. عساّس ; Qb. ɛessas & Fr. ‘gardien’, daɣen 

tettusegza-d s talɣa « aɛessas » M. Taifi, 1991. Sbt. 857 ; Fr. ‘gradien, garde, 

sentinelle’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n Ljedd yellan ahat d aɛessas fell-asen naɣ axeddim-ines d 

aɛessas, syin semman i tawya-ines s tesmiddent Ɛessasa. 

 Γer yisem n tmurt i d-yezgan deg tama tzemred ad twalid acu tebɣid, 

ssawalen-as « ɛessasa », syin fkan isem-is i tesmiddent. 

168- Ɛsayed « Assaid » عصايد : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna. 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɛsyd 

T.Sl. : [ɛsayd] 

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a d areṭṭal seg taɛrabt « عصاد, ɛsad», anamek-is s tmaziɣt 

« imtkebber » s tmerna n uzegniɣri [y], yefka-yaɣ-d asmidden Ɛsayed.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n tmurt i wumi qqaren « Ɛsayed ». 

Mk.Isg. : Asmidden-a d areṭṭal seg taɛrabt seg wawal « عصاد », yesɛan anamek 

« imettkebber, lqewwet », ad naf yessegza-tt-id M-A. Haddadou, 2007. Sbt. 82, s 

talɣa « ɛasad » ; s Fr. ‘plie, qui cambre’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n urgaz i ṭṭafaren tawya-a, mi ara ad yetteddu, yetteddu 

yettkebbir, ssawalen-as « imtkebber », anamek-ines s taɛrabt « عصاد 

», syin semman i tawya-ines s tesmiddent Ɛsayed.  

169- Ɛewnali « Aunali » عونالي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Dermun, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɛwnl 

T.Sl. : [ɛewnali]  

Lɣ. : Ml., Sf., W.D.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg umyag « ɛawen », s tmerna n ufunim [l] d teɣra [a], [i] 

ɣer taggara, yefka-yaɣ-d asmidden Ɛewnali.  

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi ssawalen Ɛewnali.  

Mk.Isg. : Tasmiddent-a nufa anamek-ines s √ɛwn d talɣa « ɛiwen » ɣer J-

M.Dallet., 1982. Sbt. 1008 ; s Fr. ‘aider, secourir’. 
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Mɣl. :  

 Γer yisem n tawya-a yellan tettwasen s lemɛiwna gar-asen, syin 

semman-asen s tesmiddent Ɛewnali. 

170- Ɛeyyaci « Ayachi » عياشي : d isem n tawya yellan deg teqbilt n Tajjint, 

yeqqnen ɣer Lɛerc n Ssraḥna 

Sḍl. Lɣ.  

Ẓr. : √ɛyc 

T.Sl. : [ɛəYaši] 

Lɣ. :Ml., Sf., D.L.  

Bdl. : Awal-a yekka-d seg yisem ambab « Ɛeyyac », s tmerna n teɣri [i] ɣer taggara, 

yefka-yaɣ-d asmidden Ɛeyyaci. 

Sḍl. Mk.  

Mk.Ims. : Tasmiddent-a tewwi isem n Ljedd i wumi qqaren « Ɛeyyac ». 

Mk.Isg. : Tasmiddent-a tettusegza-d s √ɛycɣer J-M.Dallet., 1982. Sbt. 1011, s 

talɣa « ɛeyyec » ; s Fr. ‘nourrir’, ma ɣer M. Taifi, 1991. Sbt. 868, s talɣa 

« taɛiyact » ; s Fr. ‘diadéme de pièces pour femme’. 

Mɣl. :  

 Γer yisem n wučči « Lɛic », yellan tettwassen yis tawya-a, syin fkan-

asen s tesmiddent Ɛeyyaci. 
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5%
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1%

Tawinast n usiḍnawal ilmend n tadra

Isem n Ljedd

Isem ambab

Isem uxeddim

Isem n uɣersiw

Isem n uɣemmay

Isem n Tmurt

Tadyant

Azamul

Tɣessa

Ini

Tugna

Asissmel n yismiddnen n udewwar n Kimel ilmend n Tadra-nnsen  

1. Lɛerc n Ccerfa  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tadra n yal asmidden  Asmidden 

  

Isem n Ljedd  

Busehla, Belṭeyyeb, Mbarkat, Mxerweṭ, Cdida, 

Ckur, Lḥanya, Flta, Leḥwara, Zerumda, 

Bendadi,   

 

 

Isem n Tmurt  

Xnaṭel, Xirǧa, Xliǧ, Xwiwa, Nzawat,Waɣlant, 

Mufqi, Dimya, Dkaken, Tamdint, Gliɛa, 

Tarbint, Yamani, Ɛerras,Leḥdur, Ḥbana, Ǧerf, 

Burmel, Bedla, Γezran,  Lmaharat, Dinar, 

Yamani. 

Isem ambab Mrazga, Brarka 

Isem uxeddim  Buseǧǧada, Ḥdawi, Ḥgayen, Lemlez, Γemras, 

Bedra, Γaskali (Γeskil), Buder,  

Isem n uɣersiw Kɛibi, Burek, Ṭir. 

Isem n uɣemmay Sefsafi, Tawlilit, Gernuǧ, Tizdayin, Tutaya 

Azamul Lwecma, Buṭwil, Gebbuǧi.  

Tɣessa Zebbac. 

Tadyant Wartal, Grin, Falta. 

Ini Rmadiya, Smayer, Beyyaḍa 

Tugna Druǧ 
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Awennet  

Ammud n udewwar n Kimel xedmeɣ-as tasleḍt, deg-s 171 n yismidden, maca yal 

yiǧ mani yeqqen, yernu adewwar-a yebḍa ɣef sen n Leɛrac, amezwaru deg-s 65 n 

yismidden :  

 Isem n Ljedd : ufmiḍi-nnes 16% 

 Isem n tmurt : ufmiḍi-nnes 38% 

 Isem n ambab : ufmiḍi-nnes 3% 

 Isem uxeddim : ufmiḍi-nnes 12% 

 Isem n uɣersiw : ufmiḍi-nnes 5% 

 Isem n uɣemmay : ufmiḍi-nnes 8% 

 Tadyant : ufmiḍi-nnes 5% 

 Azamul : ufmiḍi-nnes 5% 

 Tɣessa : ufmiḍi-nnes 2% 

 Ini : ufmiḍi-nnes 5% 

 Tugna : ufmidi 1% 
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2. Lɛerc n Sraḥna  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tadra n yal asmidden  Asmidden 

  

 

Isem n Ljedd  

Ɛjuj, Ɛlibi, Badsi, Busayeḥ, Buṭahir, Buzergun, 

Keyyur, Rebbaǧ, Cebbara, Mḥili, Seɛdawi, 

Ɛabadila, Ɛajel, Cermaṭ, Crara, Dadu, Tagya, 

Dzira, Talcimt, Ḥewwasi, Timimi, Zaɛṭuṭa,  
Ḥamdawi, Ubaca, Bahlul, Larwi, Ɛsayed 

 

Isem n Tmurt  

Ɛellwani, Mesyaf, Mastari (Mastiri), Nwiwa, 

Wasifi, Agṭi, Mecgug, Tamersit, Maɛuna, 

Anfif, , Xneg, Craga, Dmamiya, Damxi, 

Ǧerɛawi, Ǧebbana, Ǧebbar, Tabet, Tabiturt, 

Lɛetc, Lmalḥa (Lmalḥi), Tawririt Geṭṭaya, 

Gessawi, Geṭyani, Hnacer, Tigani, Timgellin, 

Tiririt, Litama, Myali,Tafergennit, Taɣlisya, 

Dekkana,Tniya, Ǧneyyen, Deffa 

Isem ambab Naɛimi 

Isem uxeddim  Ɛellawa, Ɛessasa, Beyyuc, Denduga, Derruz, 

Sriri, Ɛbadya. 

Isem n uɣersiw Γrab, Geṭṭuf, Ferxa,  

Isem n uɣemmay Ajgu, Bunxel, Kermaya, Wassaf, Tijliṭin. 

Ṭakuk,  

Isem n wučči Askufes, Ɛeyyaci, Budefla 

Isem d irit Buɛjuj,  

Tasreḍt Cafɛi, Bayca.  

Azamul Ḥezzazi, Krarca, Rajeḥ, Buḥnica, Keɛbaci, 

Buzeḥḥaf, Sabḥi, Buxiṭ. 

Tɣessa Debbabi. 

Tadyant Mefquda, Lensab, Ɛewnali, Tawerṭa, Ḥerḥeb 

Ini Bensemra, Keḥḥul. 

Tugna Hlayli, Kmin, Taddeɣt, Mdawer 

25%

36%

1%

6%
3%

5%
3%

1%

2% 6%
1%

5% 2% 4%

Tawinast n usiḍnawal ilmend n tadra

Isem n Ljedd

Isem n Tmurt

Isem ambab

Isem uxeddim

Isem n uɣersiw

Isem n uɣemmay

Isem n wučči

Isem d irit
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Awennet  

Leɛrac-a deg-s 106 n yismidden, yal yiǧ mani yeqqen :  

 Isem n Ljedd : ufmiḍi-nnes 25% 

 Isem n tmurt : ufmiḍi-nnes 36% 

 Isem ambab : ufmiḍi-nnes 1% 

 Isem uxeddim : ufmiḍi-nnes 6% 

 Isem n uɣersiw : ufmiḍi-nnes 3% 

 Isem n uɣemmay : ufmiḍi-nnes 5% 

 Isem n wučči : ufmiḍi-nnes 3% 

 Isem d irit : ufmiḍi-nnes 1% 

 Tasreḍt : ufmiḍi-nnes 2% 

 Azamul : ufmiḍi-nnes 6% 

 Tɣessa : ufmiḍi-nnes 1% 

 Tadyant : ufmiḍi-nnes 5% 

 Ini : ufmiḍi-nnes 2% 

 Tugna : ufmidi 4% 
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Tagrayt tamatut 

Tazrawt-a i d-yellan ɣef tesmiddent n yidewwaren n Wawras : Zellatu, 

Tajmut, Kimel, ssawḍeɣ ad d-rreɣ ɣef tuget n yisteqseyen i d-fkiɣ deg tazwara, 

nnig n wanect-a, rrniɣ meslayeɣ-d ɣef umhaz d tmental n usemmi n kra n 

yismiddnen, mani ufiɣ ssebba yeǧǧan Fransa ad tessnulfu asaḍuf n 28 maɣres 1882 

yeqqen ɣer ugur n usemres n yismidden sɛan yiwet n tɣessa deg yal amkan deg 

tmurt n Lezzayer, am wakken daɣen ssekfleɣ-d kra n wawalen llan d imensayen 

ur ttwasemrens ara deg tutlayt n yal ass am (Bukeccac, Taddeɣt, Mehsas), acku 

tasnisemt ladɣa tasmiddent d abrid n usekfel n umawal d waddad amensay n 

tutlayt. 

Deg tazrawt-a ufiɣ 447 n yismidden i d-yellan deg kraḍ n yidewwaren ; 

adewwar n Zellatu 170 n yismiddnen, adewwar n Tajmut 106 n yismiddnen, ma d 

adewwar n Kimel 171 n yismiddnen xedmeɣ-asen tasleḍt tasnelɣamkant. Tasleḍt 

talɣant terza : aẓar, tira tamsiselt, tawsit, amḍan, addad, abeddel i s-yeḍran ; ma d 

tasleḍt tasnamkant terza anamek i ɣ-d-ttaken yimsulɣa, d unamek n uẓar nettaf deg 

yisegzawalen n tmaziɣt, deg taggara ttakeɣ-d tamuɣli-inu. Ufiɣ amur ameqqran n 

yismiddnen d iḥerfeyyen, llan kra d isuddimen, ma d uddisen ulac aṭas, maca 

ismiddnen-a qqnen ama ɣer yisem n tmurt am (Ǧarellah, Buḥitem, Burmel), isem 

n Ljedd-nsen am (Ɛellawi, Reḥmuni, Leḥwara), isem ambab am (Brahmi, Brarka), 

isem n uɣersiw am (uccen, Gerzizi, Burek), isem n uɣemmay* am (Benṭazya, 

Taberḥa, Tizdayin), argaz n tesreḍt am (Ɛacura, Bedreddin), taɣessa* am 

(Mezyani, Mrebɛi, Zebbac), tadyant am (Aksas, Zayda, Grin), imi deg tuget-ines 

ɣer yisem n tmurt ladɣa adewwar n Tajmut d Kimel, acku amdan yesɛa assaɣ d 

ameqqran yid n tmurt, yekker-d deg-s seg temẓi-nnes yuɣal yeqqen ɣer-s, tuɣal tla 

tixutert meqqren deg tudert-ines, anect-a iban-d deg ufmid-nsen Tajmut 44% ma 

d Kimel 38%, ma d adewwar n Zellatu ɣer yisem n Ljedd, anda nufa afmidi-nes 

25%. 

Daɣen Kra n tesmiddnin semman-ten-itt Imɛemren neɣ Irumeyyin izedɣen-

dinna deg lawan n temherrsa*, anect-a iban-d deg tarakalt n Fransa am tesmiddent 

Ɛellawi (Allaoui), Ɛetmani (Atmani), ttusemman ula deg trakalt-nnes al tura, rnu 

ɣer wanect-a tasmiddent Tazzayrit ladɣa tama n Wawras ttusemmant s tikti d 

yidles n Fransa, acku kra n yimezdaɣ n tmurt-a llan deg ubrid-nnes am tesmiddent 

(Gama). 

Deg tezrawt-a, uffiɣ aṭas n wuguren gar-asen :  

 Idewwaren-a mebɛaden deg way-gar-asen ; dayen i yeǧǧin sruḥeɣ 

xirella n wakud deg unadi ɣef yimsulɣa n yal adewwar. 

 Ugur n tira n yismiddnen deg Waddad aɣarim ideg ssemrasen 

isekkilen mxalafen, ladɣa asmi i xedmen tasuqlit-nsen seg tefransist 

ɣer taɛrabt, acku wid ixedmen tasuqilt-a ur ssinen ca mliḥ la 

tafransist la taɛrabt. Anect-a ad t-naff xersum udewwar n Tajmut d 

Kimel anda asekkil n tefransist « Gh » ttarran-t
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« Rh »; yeqqim d ugur ar tura*. Benramdane (F.) ixedmen aṭas n yinadiyen deg 

taɣult-a yenna-d « […] deg waddad n tura n tira talaṭinit n yismidgen izzayziyen 

akk llan akka :  

o Tira temgarad i yiwen n ufunim 

o Tikwal, yiwet n tira n yifunimen yemgaraden : d [d,ḏ…]. 

o Ifunimen mebla ma ttwarun. 

o Amgired deg tira n yimesla ɣezzifen, yessden, n umgared, n 

tezdit*…»92. Mebla ma nettu tira n teɣra ideg llan waṭas n 

wuguren, imi tikwal ur ferrzen ara gar tiɣri n yilem, aɣra, iɣri. 

 Lexsus n tezrawin, yidlisen d yisegzawalen ixedmen ɣef tesmiddent 

tacawit, d ayen i yeǧǧan ad d-naff anamek n uẓar n usmidden, 

yessefk fell-aneɣ ad nennadi deg waṭas n yisegzawalen. 

Ihi, deg taggara ad d-iniɣ ulac leqdic ussnan yemmden neɣ ideg ulac lexsas, 

ula leqdic-nneɣ deg-s. Imi deg-s kra n yismiddnen ur fhimeɣ ca anamek-nsen 

xersum ireṭṭalen n taɛrabt, fkiɣ-d kan amegdazal-nsen s tmaziɣt am tesmiddent 

(Buṭwil, Kermaya, Buxiṭ), mebla ma ttuɣ imsulɣa ula d nehni ur fhimen ara asteqsi 

neɣ anamek n kra n yismiddnen-nni, ttuɣalen ḥekkun-aɣ-d ɣef wamek izedɣen deg 

tmurt-nni d tedyanin d umezruy i yeḍran dinna, am wakken daɣen imsulɣ-a ttagin 

ad d-rren ɣef yiseqsiyen-nneɣ, kra nniḍen ur yebɣin ara ad ten-id-skelseɣ*. 

Γer taggara, ad d-nini dakken tasnisemt n tmaziɣt sumata tesɛa azal d 

agejdan deg usnerni n umawal n tmzaiɣt, xersum tasmiddent, ɣef waya ssarameɣ 

ad yili leqdic-a yefka-d afus n tallelt deg usnerni d umhaz n tutlayt tamaziɣt. 

Ssarameɣ daɣen ad ilint tezrawin deg taɣult-a, acku tazrawt-a d tamezwarut deg 

temnaḍt n Wawras, ɣef waya ilaq ad d-ilint tizrawin ad kemmlent abrid i d-nejreɣ 

naɣ tid ara ixedmen ɣef temnaḍin nniḍen tmurt n Lezzayer, akken d-nnan 

imezwura-nneɣ « win yexsen ad yessen tamurt-nnes ad nadi ɣef yiẓuran n ucal-

nnes »

                                                           
92 Benramdane (F.), 2000, Toponymie algérienne ; transcription latine : passif historique et question de 

normalisation, in Bulletin des sciences géographiques et de télédétection spéciale toponymie, n°5, édité 

par l’INCT, Alger, pp.24 « par conséquent, l'état ancien et actuel de la transcription latine ou latinisée 

des toponymes algériens est telle qu'il existe : 

- plusieurs transcriptions pour un même phonème :  
- des graphies identiques correspondent à des phonèmes différents : d [d, ḍ, …] 
- des phonèmes sans réalisation graphique 
- une hétérogénéité dans la transcription de la longueur, de la gémination, de l'article, du trait 

d’union, de l'apostrophe... » 
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Tasmiddent yerzan adewwar n Zellatu 

Tafransist Tamaziɣt Taɛrabt 

Abbass Ɛebbas عباس 

Abbassi Ɛebbasi عباسي 

Abdelhadi  Ɛabdlhadi  عبد الهادي 

Abderrezagui  Ɛebd rrzagi  عبد الرزاقي 

Abdesselam  Ɛebd sslam عبد السلام 

Abida  Ɛbida عبيدة 

Achoura  Ɛacura عاشوره 

Achouri  Ɛacuri عاشوري 

Aichi  Ɛayci عايشي 

Aissa  Ɛisa عيسى 

Aissaoui  Ɛisawi  عيساوي 

Aissi  Ɛaysi عايسي 

Aksas  Aksas آكساس 

Aliouali  Ɛli uɛli  علي وعلي 

Allaoui  Ɛellawi علاوي 

Ammari  Ɛemmari عماري 

Amraoui Ɛemrawi عمراوي 

Aradj Ɛraǧ عراج 

Argabi  Ɛergabi عرقابي 

Arifi  Ɛrifi  عريفي 

Athamena Ɛtamna عثامنه 

Athmani Ɛetmani عثماني 

Atrik  Ɛetriq عتريق 

Badreddine  Bedrddin  بدرالدين 

Bala  Bala باله 

Ballah  Ballaḥ بلاح 

Banchouri  Bencuri بنشوري 

Bechina  Bcina بشينه 

Beghami  Beɣɣami بغامي 

Beladjeraf  Bellaǧraf بلجراف 

Belkhiri Belxiri بلخيري 

Benaliaghogal  Benɛli aɣeggal  بن علي أغقال 

Bendiakha Bendayxa بن دايخه 

Benlembarek  Benlembarek بن لمبارك 

Benmachiche Ben macic بن مشيش 

Bensaadi Bensɛidi بن السعدي 

Bentazia Benṭaẓya بن طازيه 

Berbachi  Berbaci برباشي 

Bergadi  Bergadi برقادي 

Berghoti  Berɣuti برغوتي 

Berrehail  Berḥayel برحايل 
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Bettira Bettira بتيره 

Bezza  Bezza بزه 

Bezzahi Bezzaḥi بزاحي 

Bezzalla Bezzala بزاله 

Bezzian  Bezzyan بزيان 

Bouafia  Buɛafya بوعافية 

Bouali  Buɛli بوعلي 

Bouarour  Buɛerɛur بوعرعور 

Boubker  Bubker بوبكر 

Boucetta  Busetta بوسته 

Bouchareb Bucareb بوشارب 

Boudjanifa  Bujnifa بوجنيفه 

Bouglada Buglada بوقلاده 

Boukhlouf  Buxluf بوخلوف 

Boukricha  Bukrica بوكريشه 

Boumaaraf  Bumeɛraf بومعراف 

Brahmi  Brahmi براهمي 

Chaabani  Caɛbani شعباني 

Charif  Carif شريف 

Chatri  Caṭri شاطري 

Chebchoub  Cebcub شبشوب 

Chiboubi   Cibubi شيبوبي 

Daoudi  Dawdi داودي 

Dendani  Dendani دنداني 

Derbali Derbali دربالي 

Dernouni  Dernuni درنوني 

Dib  Dib ذيب 

Djaara  Jɛerra جعره 

Djarallah  Ǧarella جارالله 

Djeghrouri  Ǧeɣruri جغروري 

Faiza  Fayza فايزه 

Farhi  Ferḥi فرحي 

Gadda  Gadda قاده 

Gasmi  Qasmi قاسمي 

Ghellafi Γellafi غلافي 

Ghezal Γzal غزال 

Ghoggali  Γeggali غقالي 

Ghorabi  Γurabi غرابي 

Goumri  Gumri قومري 

Guedjiba  Geǧǧiba قجيبه 

Guerbai  Gerbaɛi قرباعي 

Guernoudj Qernuǧi قرنوجي 

Guettala  Gettali قتاله 

Haba  Ḥaba حابه 

Habiballah  Ḥbiballah حبيب الله 
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Hamdi  Ḥamdi حامدي 

Hamza  Ḥemza حمزه 

Harigui Ḥarigi حريقي 

Hedrani  Ḥeḍrani حضراني 

Houda Ḥuda حودى 

Kadri  Qadri قادري 

Kaf Kaf كاف 

Khadmi  Xadmi خادمي 

Khebzegga  Xebzegga خبزقه 

Khelfa  Xelfa خلفه 

Khellaf  Xellaf خلاف 

Khellafi  Xellafi خلافي 

Khentouch Xentuc خنتوش 

Laamari  Leɛmari لعماري 

Lahlouh  Leḥluḥ لحلوح 

Lahmadi   Leḥmadi لحمادي 

Loucif  Losif لوصيف 

Lounissi  Lonisi لونيسي 

Maache  Mɛac معاش 

Maala  Maɛla معلى 

Mabrouki  Mabruki مبروكي 

Madaci  Madasi مداسي 

Malki  Malki مالكي 

Mansouri  Mensuri منصوري 

Marmi  Marmi مرمي 

Mazouzi  Maẓuẓi مزوزي 

Mebarki Mibarki مباركي 

Meddouri  Medduri مدوري 

Mehsas  Mehsas مهساس 

Menasra  Mnasra مناصره 

Merdaci  Merdasi مرداسي 

Merebhi  Mrebḥi مربحي 

Merghemi  Merɣmi مرغمي 

Meroucha  Merruca مروشة 

Messaoudi  Mesɛud مسعودي 

Messerehi  Mserḥi مسرحي 

Mezhoudi  Mezhudi مزهودي 

Meziani  Mezyani مزياني 

Mohamdi  Muḥemmadi محمدي 

Mokhtari  Mextari مختاري 

Mordjane  Merjani مرجان 

Nasri Nasri ناصري 

Nedjahi  Neǧǧaḥi نجاحي 

Ouchen  Uccen أوشن 

Rahmani  Reḥmani رحماني 
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Rahmouni  Reḥmuni رحموني 

Remili  Rmili رميلي 

Saad  Saɛed ساعد 

Saci  Sasi ساسي 

Sahraoui  Seḥrawi صحراوي 

Saidi  Sɛidi سعيدي 

Saifi Sayfi سايفي 

Saihi  Sayḥi سايحي 

Sakri  Sakri ساكري 

Salhi  Salḥi صالحي 

Sbagi Sbagi سباقي 

Seghir Sɣir الصغير 

Sellami Sellami سلامي 

Senoussi  Snusi سنوسي 

Seoudi Saɛudi سعودي 

Serhani Serḥani سرحاني 

Siaghi Sayɣi سايغي 

Slimani  Slimani سليماني 

Soltani  Selṭani سلطاني 

Soualhi  Swalḥi صوالحي 

Tahtouh Ṭaḥṭuḥ طحطوح 

Tamaarat  Ṭameɛraṭ تمعرات 

Tasfiht  Tasfiḥt تاصفيحت 

Tighezza  Tiɣezza تيغزه 

Titaouine  Tiṭawin تيطاوين 

T'kouti Tkuti تكوتي 

Yahia  Yaḥya يحي 

Yezza  Yezza يزه 

Youcef  Yusef يوسف 

Zaaza  Zeɛzeɛ زعزع 

Zeghdoud  Zeɣdud زغدود 

Zeguerrou  Zgerru زقرو 

Zekri  Zekri زكري 

Zelmati  Zelmaṭi زلماطي 

Zeraib  Zrayeb زرايب 

Zerdouhi  Zerduḥi زردوحي 

Zerdoumi  Zerdumi زردومي 

Ziza  Ziza زيزه 

Zouggagh  Zeggaɣ زقاغ 
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Tasmiddent yerzan adewwar n Tajmut 

Tafransist  Tamaziɣt  Taɛrabt  

Afren  Afren أفرن 

Aidhi  Ayḍi أيضي 

Amraoui Ɛemrawi عمراوي 

Arouri  Ɛerɛuri عروري 

Azouani  Ɛezwani عزواني 

Bardou  Bardu باردو 

Belkouchen  Belqucen بلقوشن 

Bennouri  Bennuri بنوري 

Boudrai  Budraɛ بوذراع 

Bouhitem  Buḥitem بوحيتم 

Boukechchache  Bukeccac بوكشاش 

Boumillane  Bumillan بوملان 

Bouyala  Buyeɛla بويعلى 

Bouzekkoudh  Buzekkuḍ بوزكوظ 

Bouzgou  Buzgu بوزقو 

Brouthen  Bruten بروثن 

Chegrouna  Cegruna شقرونة 

Cherboub  Cerbub شربوب 

Cherk  Cerk شرك 

Chkounda  Ckunda شكوندة 

Daguiani  Degyani دقياني 

Dekhili  Dxili دخيلي 

Djebabri  Ǧbabri جبابري 

Djimi  Ǧimi جيمي 

Elmachi  Lmaci الماشي 

Elrhoul Lɣul الغول 

Fererhous  Rerɣus فرغوس 

Ferkaoui  Ferkawi فركاوي 

Ferradji  Ferraǧi فراجي 

Gama  Gama قامة 

Guerbazi  Garbazi قربازي 

Guerzizi Gerzizi قرزيزي 

Guesbaya  Gesbaya قصباية 

Hadjili  Ḥǧili حجيلي 

Hazhazi  Ḥaẓḥaẓ حزحازي 

Hiouni  Ḥyuni حيوني 

Ibabar  Ibabar إببار 

Ifri  Ifri إفري 

Iroucha  Iruca إروشة 

Kafi  Kafi كافي 

Kebiari  Kbayri كبايري 

Kebiassi Kbaysi كبايسي 
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Kendri  Kendri كندري 

Khafallah  Xafllah خاف الله 

Khedraoui Xeḍrawi خذراوي 

Khirani  Xirani خيراني 

Kias  Keyyas كياس 

Kourbichi  Kurbici كوربيشي 

Lakhdari  Lexdari لخذاري 

Lebdou  Lebdu لبدو 

Lerhlerh  Leɣleɣ لغلغ 

Maanser  Mɛenser معنصر 

Mechiouri  Mciwri مشيوري 

Mechkouri  Meckuri مشكوري 

Mederharht  Medɣaɣt مدغاغت 

Melkmi  Melkmi ملكمي 

Merebia  Mrebɛi مربعي 

Mererhadi  Merɣadi مرغادي 

Merhnajen  Meɣnajen مغناجن 

Meridji  Mriǧi مريجي 

Merkadji  Merqaǧi مرقاجي 

Mesrari  Mesrari مسراري 

Metalai  Mṭalɛi مطالعي 

Mezili  Mzili مزيلي 

Mihi  Mihi ميحي 

Miloul  Milul ميلول 

Mounaouli  Mnawli مناولي 

Nahali  Neḥḥali نحالي 

Nouffidj  Fufiǧ نوفيج 

Ouhabi  Wehhabi وهابي 

Ouibedden  Wibden ويبدن 

Rahmouni  Reḥmuni رحموني 

Reffai  Reffaɛi رفاعي 

Refrafi  Refrafi رفرافي 

Rhadroui  Γadrawi غدراوي 

Rougal Γeggal غقال 

Sailel  Silel سيلال 

Sekhsakhi  Sexsaxi سخساخي 

Senahi  Sennaḥi سناحي 

Sererhissi  Serɣisi سرغيسي 

Serraoui  Serrawi سراوي 

Snioua  Sniwa سنيوة 

Taalah  Ṭaɛllah طاع الله 

Tabrha  Taberḥa تبرحة 

Tachraft  Tacreft تشرفت 

Tafsast  Tafsast تفساست 

Taguetiout  Tageṭṭiwt تقطيوت 
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Tahachent  Taḥeccant تهشانت 

Tahgint  Tahjint تهجينت 

Tahraoui  Ṭahrawi طهراوي 

Talouine  Talwin تلوين 

Tarhzout  Taɣzut تاغزوت 

Tassourit  Tasurit تاسوريت 

Teboujert  Tibujert تيبوجرت 

Temissa  Timissa تيميسة 

Tifrit  Tifrit تيفريت 

Timechbach  Timecbac تيمشباش 

Timezreft  Timezreft تيمزرفث 

Timoussarh  Timusaɣ تيموساغ 

Tinedert  Tindert تندرت 

Tirhzert  Tiɣzert تيغزرت 

Tisougiyin  Tisuqeyyin تسوقيين 

Yellou  Yellu يلو 

Zaida  Zayda زايدة 

Zazel  Zazel زازل 

Zouzal  Zuzal زوزال 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Ammud  
 

341 
 

Tasmiddent yerzan adewwar n Kimal 

Tafransist  Tamaziɣt  Taɛrabt  

Abadila  Ɛabadila عباد يله 

Adjel  Ɛajel عاجل 

Agti  Agṭi أقطي 

Ajgou Ajgu أجقو  

Ajjouj Ɛjuj عجوج 

Alibi Ɛlibi عليبي 

Allaoua  Ɛellawa علاوة 

Allouani  Ɛellwani علواني 

Anfif  Anfif أنفيف 

Aoubacha  Ubaca أوباشه 

Arras  Ɛerras عراس 

Askoufes  Askufes أسكوفس 

Assaid  Ɛsayed  عصايد 

Assassa  Ɛessasa عساسه 

Aunanali  Ɛewnali عونالي 

Ayachi  Ɛeyyaci عياشي 

Badla  Badla بدله 

Bedra Badra بدره 

Badsi  Badsi بادسي 

Bahhoul  Bahlol بهلول 

Baiouh Beyyuc بيوش 

Beicha Bayca بايشه 

Beltaieb  Belṭeyyeb بلطيب 

Bendadi  Bendadi بن دادي 

Benleghrib  Benleɣrib بن لغريب 

Bensemra  Bensemra بن سمره 

Biada  Beyyaḍa بياضه 

Bouajouj  Buɛjuj بوعجوج 

Bouchareb Bucareb بوشارب 

Boudefla  Budefla بودفله 

Bouder  Buder بودر 

Bouhennicha  Buḥnica بوحنيشه 

Boukhit  Buxiṭ بوخيط 

Bounkhel  Bunxel بونخل 

Bourki  Burki بوركي 

Bourmel  Burmel بورمل 

Boussahla  Busahla بوسهلة 

Boussaih  Busayeḥ بوسايح 

Boussedjada  Buseǧǧada بوسجادة 

Boutahir  Buṭahir بوطاهير 

Boutouil  Buṭwil بوطويل 

Bouzehhafi  Buzeḥḥaf بوزحافي 
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Bouzergoune  Buzergun بوزرقون 

Brarka  Brarka براركه 

Chafei  Cafɛi شافعي 

Chebbara  Cebbara شبارة 

Chedida  Cdida شديده 

Chermat  Cermaṭ شرماط 

Chernoudi  Cernudi شرنودي 

Chkarr  Ckur شكور 

Chraga  Craga شراقة 

Chrara  Crara شراره 

Dadou  Dadu دادو 

Dakakin  Dakakin دكاكن 

Damamia  Dmamiya دمامية 

Debbabi  Debbabi دبابي 

Defa  Deffa دفة 

Dendouga  Denduga دندوقة 

Derrouz  Derruz دروز 

Dhamkhi  Damxi ذامخي 

Dimia  Dimya ديميه 

Dinar  Dinar دينار 

Djabbana  Ǧabbana جبانه 

Djaraoui  Ǧerɛawi جرعاوي 

Djebbar  Ǧebbar جبار 

Djenien  Ǧneyyen جنين 

Djerf  Ǧerf جرف 

Doukkana  Dukkana دوكانه 

Droudj  Druj دروج 

Dzira  Dzira دزيره 

El atech  Lɛetc العطش 

El haddur  Leḥdur الحدور 

El hania  Lḥanya الحانيه 

El maharat  Lmaharat المهرات 

El malha  Lmalḥa المالحه 

El malhi  Lmalhi المالحي 

El ouechma  Lwecma الوشمه 

Falta  Falta فالته 

Farkha  Farxa فرخه 

Golea  Gliɛa قليعه 

Gouttaya  Guṭaya قطايه 

Grin  Grin قرين 

Gueboudji  Gebbuǧi قبوجي 

Guernoudj  Gernuǧi قرنوج 

Guessaoui  Gessawi قساوي 

Guettiani  Geṭyani قطياني 

Guettouf  Geṭuf قطوف 
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Habana  Ḥbana حبانه 

Hadaoui  Ḥdawi حداوي 

Hagian  Ḥgayni حقاين 

Hamdaoui Ḥamdawi حمداوي 

Hazzazi  Ḥezzazi حزازي 

Heleili  Hlayli هلايلي 

Henacher  Hnacer هناشر 

Herheb  Ḥerḥeb حرحب 

Houassi  Ḥewwasi حواسي 

Kaabachi  Keɛbaci كعباشي 

Kahhoul  Keḥḥul كحول 

Kaibi  Kɛibi كعيبي 

Kemin  Kmin كمين 

Kermaya  Kermaya كرمايه 

Khelidj  Xliǧ خليج 

Khenatela  Xenṭala خناطله 

Kheneg  Xeng خنق 

Khirdja  Xirǧi خيرجه 

Khouiouia  Xwiwa خويوه 

Kiyyuor  Keyyur كيور 

Krarcha  Krarca كرارشه 

Lahouara  Leḥwara لحواره 

Lansab  Lenseb لنصاب 

Laraoui  Larawi لراوي 

Lemlez  Lemlez لملز 

Litama  Litama ليتامه 

Maouna  Maɛuna معونه 

Mayali  Myali ميالي 

Mdouer  Mdawer مدور 

Meberkat  Mbarkat مباركات 

Mechgoug  Mecgug مشقوق 

Mefgouda  Mefguda مفقوده 

Mekherouit  Mxerweṭ مخروط 

Merazka  Mrazga مرازقه 

Messiaf  Mesyaf مصياف 

Mhelli  Mḥili محيلي 

Mofki  Mofki موفقي 

Moustari  Mestari مستاري 

Moustiri  Mestiri مستيري 

Naimi  Naɛimi نعيمي 

Nouioui  Nwiwi نويوي 

Nzaouat  Nzawat نزوات 

Ouacifi  Wasifi وصيفي 

Ouarhlent  Waɣlent وغلانت 

Ouartal  Wartal ورتال 
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Ouassaf  Wassaf وصاف 

Rajah  Rajeḥ راجح 

Ramadia  Rmadiya رمادية 

Rebbadj  Rebbaǧ رباج 

Rhamres  Γemras غمراس 

Rhaskali  Γeskali غسكالي 

Rhaskil  Γeskil غسكيل 

Rherab  Γrab غراب 

Rhezrane  Γezran غزران 

Saadaoui  Saɛdawi سعداوي 

Sabhi  Sabḥi صبحي 

Safsafi  Safsafi صفصافي 

Smair  Smayer سماير 

Sriri  Sriri سريري 

Tabet  Tabet ثابت 

Tabitourt  Tabiturt ثابتورث 

Taddarht  Taddeɣt تادغت 

Taferguennit  Tafergennit تفرقنيت 

Taggia  Ṭagya طاقيه 

Takouk  Takuk طكوك 

Talechimt  Talcimt تالشميت 

Tamdint  Tamdint تامدينت 

Tamersit  Tamersit تمرسيت 

Taoulilit  Tawlilit تاوليليت 

Taouririt  Tawririt تاوريريت 

Taourta  Tawerṭa تاورطه 

Tarbint  Tarbinit تاربينت 

Tarhlissia  Taɣlisya تغليسيه 

Tegani  Tigani تيقاني 

Temimi  Timimi تميمي 

Thenia  Tniya ثنيه 

Tijlitin  Tijliṭin تجليطين 

Timguellin  Timgellin تيمقلين 

Tir  Ṭir طير 

Tiririt  Tiririt تريريت 

Tizdiyin  Tizdayin تيزداين 

Toutaya  Tutaya توتايه 

Yamani  Yamani يماني 

Zaatoutta  Zaɛṭuṭa زعطوطيه 

Zbadia  Zbadya زباديه 

Zebbache Zebbac زباش 

Zeroumda  Zerumda زرومده 
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Amawal 

Tamaziɣt Tafransist 

Aberbac  Marque sur la peau 

Abeɣɣem Son d'une chèvre ou d'un 

mouton  

Abetti  Baril  

Abɛad Distance 

Adda   Bas  

Addad Aγarim  État Civil 

Adamsan    Economique  

Adfir    Suffixe  

Adiwenni Dialogue  

Adɣaɣ / idɣaɣen Pierre 

Afmiḍi Pourcentage  

Agama Nature 

Ageffur / anẓar / tametna Pluie 

Agensay  Interne  

Agernuj Pièce de bois de 

chauffage 

Agmir  Barrière 

Aggur / yur  Lune 

Ajebbar  Palmier, dattier  

Akkas Retrait 

Akked Ma / ɣas ma yella Même Si 

Alay  Montée 

Alda Quand 

Alugan  Régulier  

Alsi (isliyen) Humain  

Amaḍal Monde  

Amawal Lexique  

Amazrar  Série  

Ameksa / aserraḥ Berger  

Amensay Traditionnel 

Ameɣnas Militant  

Amenɣi / imenɣiyen Combat  

Amesjerrum Grammatical 

Ameskan  Manifeste  

Ameslay Langage 

Amhaz Évolution 

Amnaḍ / imnaḍen   Contexte  

Amsegraw  Brigadier ou officier 

Amsenzi  Commercial  
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Amsiḍen / umsiḍnen Comptables  

Amsuk  Transitif  

Amurfim Morphème 

Amerdas  Qui grimpe sur le cheval 

Anammas Centre 

Anagraw  Système  

Anemhal  Directeur 

Anermis  Contact  

Aneskil Littéral 

Anezwi  Climat  

Anmawal Lexème 
Anmezray / inmezrayen Historien  

Anmezruy Historique 

Annay Observation 
Anzaren La narine 

Aɣbalu Source  

Aɣeggal Couleur noire 

Aɣella / Deffer Derrière 

Aɣemmay /imɣi Plante 

Aramsuk  Intransitif  

Aruzzig Spécifique  

Asafar  Médicament 

Asaka  Cas  

Asdukkel  Assemblage  

Asekles  Enregistrement  

Asekref  Prison  

Aseklu  Arbre  

Asehwu / isehwa Accident  

Asemras  Employeur  

Asemsay  Mixte  

Asenfar / isenfaren  Projet  

Asendu / isenda  Effet  

Asettu Oublié 

Asmi Lorsque  

Asnagaran  Fréquent  

Asugen  Imagination 

Aterras Individu 

Aṭas  Beaucoup 

Awinas / tasut Siècle, génération  

Awanek  état- nation  

Awuran  Fonctionnel  

Axentuc  Porc 

Ayis /ayyis / aɛawdiw Cheval  
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Ayiwen  Unique  

Azegniɣri Semi-voyelle 

Azelmaḍ Gauche  

Azerdab Trou 

Azenziɣ / izenziɣen Schéma   

Azgerkudan  Diachronique   

Azmez  Date  

Azwir  Préfixe  

Aẓref Argent 

Aẓru / Izerwan Montagnes des pierres 

Azunɣid Gris  

Aɛerqub Un endroit où la saleté ou 

les blocs de pierre 

Aɛetriq Bouc  

Aɛlay Hauteur 

Cal  Saleté 

Dadda Grand-père 

Dakken Que j'ai 

Daydin Ç'est ce qui a fait 

Dder  Vivre  

Dima Toujours 

Icerfufa  Les roches  

Icig / Icigen Disciplines  

-Idin De La' 

Ijufar Entourage  

Ilugan Règles 

Imesnilsen Linguistes 

Imira / tura Maintenant 

Imcettel  Générique  

Ini  Couleur  

Isem ambab Nom Propre 

Isem n tawya  Nom de famille 

Iwakken Pour 

Izamaren / akraren  Les moutons 

Izmamen Registres 

Iɛezzlen Dissocier 

Jaref  Corbeau  

Lantrit  Retraite  

Lgayed Commandant 

Lɛerc  Trône  

Mani Où 

Muqqel / ẓẓer Regarder 

Matta Quoi 
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Ssabet  Rendement 

Ssrabes Services 

Tadbelt  Administration  

Tadyant / tidyanin Événement 

Tafdent / tifednin Doigt 

Tafrara  Clarté  

Tafukt / iṭij Soleil 

Tafurkect Branche 

Taggayt  Catégorie  

Tagensest  Représentation  

Tagrawla  Révolution 

Tahrayt / Tehrayin Désinences  

Tajumma  Superficie  

Takerrust  Complexes  

Takatut Mémoire  

Talaliyin Naissances 

Tallunt Espace 

Tamefγilest Extralinguistique  

Tamemt  Miel  

Tamherrsa Colonisation 

Tamutlayt Linguistique 

Tamezgerkudt Diachronique  

Tameɛraḍt Terre étroite et longue 

Tanḍa / tinḍiwa  Variété  

Tanamka  Signification  

Tannaḍt Prescriptive  
Tanezzut Commerce 

Taneẓruft Désert  

Taɣara / Taɣriwin Qualité  

Taɣelnawt Nationale  

Taɣessa Structure 

Taɣrefnisemt Ethnonymie 

Taγerma Civilisation 

Tarakalt  Géographie  

Taqbilt Tribu 

Tasekka / Tisekkiwin Types  

Tasmamant Hydronymie 

Tasmaywalt Odonymie 

Tasmidegt Toponymie 

Tasmiddent Anthroponymie 

Tasnadra Etymologie 

Tasnalγiwt Morphologique 

Tasnawalt  Lexicologie  
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Tasniselt Phonologie 

Tasnisemt Anomastique 

Taseknawalt  Lexicographie  

Tatwilit  Technique  

Tawennaṭ Environnement  

Tayenkudt  Synchronique  

Tayunt  Unité  

Tazrirt  Influence  

Taɛwint Source d'eau  

Tehri  Largeur  

Teɣzi Longueur  

Texs Vouloir 

Tict L'une 

Tiddi  Taille  

Timentelt / timental Cause  

Timersiwt   Gare  

Timseglemt  Descriptive  

Timunent  Indépendance  

Tiγremt  Ville  

Tiɣbula  Ressource  

Tirit Graphie 

Tiseddi  Precision  

Tisersiyin Thèses 

Tismudrart Oronymie 

Tiṭ / Tiṭawin Oeils 

Tizdit Trait d'union 

Tmeḥḍiyin Archives 

Taγiwant Commune 

Ttɛayaren Calibration 

Tuddna  Organisation  

Tuddsa  Combinaison  

Tudsa / Tudsiwin Approches  

Tumant / tumanin Phénomènes  

Tumast  Identité  

Tunṭiqt Syllabe  

Turagt  Licence 

Tuzzilt / Tameywalt Véhiculaire  

Tuzzma  Moral  

Udbilen Administratifs 

Uffiɣ Externe 

Uddis  Syntagme  

Ulzuz  Marché 

Umqit  Précis  
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Uɣal Revenir  

Ureɣ Or  

Xelḍen Arrivé 

Yebha Jolie 

Yuma / ilaq Il faut 

Zdeɣ / yettili Habiter 



  

 

 
 

 

Agzul  

Seg tessniwin yesɛan assaɣ d ameqqran deg uzraw n tussna n tesnawalt, 

yellan d tussna izerrun tadra n yismawen imbaben, ad naf tussna n tesnisemt yellan 

teqqim ur as-ucin ca azal blexsus deg tezrawin n tmaziɣt. Tazrawt-a yerzan azraw 

n tesmiddent Tazzayrit deg yidewwaren Zellatu, Tajmutn, Kimel iḍeffren tamnaḍt 

n Wawras, maca xedmeɣ tasleḍt n 447 n yismiddnen deg wayen yerzan talɣa d 

unamek, rnu ɣer waya s tezrawt-a nexleḍ ɣer usiḍen n usemmi n yismiddnen-a ama 

ɣer yisem n Ljedd neɣ ɣer yisem n tmurt.  

 

 

 

Résumé 

Parmi les sciences les plus importantes dans la recherche en lexicologie, 

nous avons l'onomastique qui est la science qui étudie l'origine des noms propres. 

Cette science est restée négligée dans les études berbères malgré sa grande 

importance. 

Cette thèse porte sur l'étude de la généalogie des noms de famille algériens 

dans une région algériennes qui est la région des Aurès et en particulier dans les 

villages de Zalatou, Tadjemout et Kimel où 447 noms de famille ont été analysés 

en termes de forme et de signification. Cette étude nous a également permis de 

connaître la généalogie de ces noms de famille que ce soit aux ancêtres ou à la 

terre. 

 


